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 ششكح َفػ انٕعػ/حمم الاحذب انُفطٙ
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Preface 

 

Standard bid documents to supply 
commodities in a general competitive 
manner was prepared for projects financed 
by the operational budget of the Republic of 
Iraq. 
 

These documents assume no occurrence of 
pre-qualification to the bidders before the 
invitation to bid.  
 
 
 

Bid Documents 
 

Issued on: ……       \         \2019  

to ) Supply & Installation & Operation of  

OIL SPILL MONITORIN33G SYSTEM in River in 
Midland Oil Company/ Alahdab Oil Field 

  

 
General Competitive Bids:  
MdOC-SOM-11.15.9034.01 
The Project: operational  Budget\External Importing 

Tender 
Contracting Party: [MdOC\Contracts Department] 
Buyer: Midland Oil Company\ Fields  Committee   

  
 
 
 
 
 

 

 
 

 انًمذيح 
 

ٝػخثن حُؼطخء حُو٤خ٤ٓش ُظـ٤ِٜ حُِٔغ رؤِٓٞد )ُوي طْ اػيحى 

 . حُظ٘ـ٤ِ٤ش ُِٔ٘خ٣ٍغ حُُٔٔٞش ٖٓ حُٔٞحُٗش ( ط٘خك٢ٔ ػخّ
 
 
 
 

طلظَٝ ٌٛٙ حُٞػخثن ػيّ كيٝع أ١ طؤ٤َٛ ٓٔزن ُٔوي٢ٓ 

 .حُؼطخءحُؼطخءحص هزَ ١َف 
 

 

 
 
 

 ٔشائك انؼطاء
 

 1029/       :ٛخىٍس ك٢

يرحغغاخ  رجٓٛض َٔصة ٔذشغٛمت

في  كشف انرهٕز انُفطٙ فٙ انُٓش
 شركة نفط الوسط/ حقل الاحدب النفطي

 

 
 :حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ حُؼخٓش

 MdOC-SOM-11.15.9034.01 

 ٤شهخٍؿ ٓ٘خهٜش / )حُظ٘ـ٤ِ٤ش(حُٔٞحُٗش ضمن : حَُٔ٘ٝع

  هْٔ حُؼوٞى / ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ : ؿٜش حُظؼخهي 
 حُلو٤ٍٛٞجش  –ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ : حُٔ٘ظ١َ
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Ministry of Oil/ Midland Oil Company  
               (state company) 
 

Second Announcement for the External Tender No. 
MdOC-SOM-11.15.9034.01 

(General Tender) 
 

 
Ministry of Oil/ Midland Oil Company (state company / 
Baghdad/ Al-Rashdiya  behind  al Quds Thermal Station) is 
pleased to invite the bidders who are qualified and 
experienced to supply the external  tender No.( MdOC-
SOM-11.15.9034.01) which includes of (Supply & 
Installation & Operation of  OIL SPILL MONITORING SYSTEM 
in River in Midland Oil Company/ Alahdab Oil Field ).  
 
 

Those who intend to participate in the tender may be 
acquainted with its documents that are uploaded  at our 
company website (www.mdoc.oil.gov.iq), and buy the 
tender documents from our company offices/ Contracts 
Department during the official work hours of the company, 
by them or their authorized representatives (by an official 
authorization from the company and ratified by the Iraqi 
embassy of their country or from the public attorney if the 
company is an Iraqi one). The price of the documents is 
(100,000)Iraqi Dinar, this amount is nonrefundable unless 
the tender is been canceled by Midland Oil Company. The 
Bids should be delivered to the outdoor information office \ 
bids’ box No.)3(. A technical conference will be held to 
clarify the participants’ inquires at 20:00 Am on Sunday 
dated (16/6/2019) at (Enviroment Department offices). The 
latest date of submitting the bids is on sunday (30/6/2019) 
at 12:00 Pm/Baghdad. The Bidders are not allowed to send 
their Bids via email. The bidder who wins the tender should 
bear the charges of publishing and announcing and should 
sign the contract within 14 days from the date of the 
notification of awarding.  
 

Notes:  
1. The bids should be submitted in three closed envelops 

(technical-commercial-documents), all in one big 
envelope that shows the name of the company, the 
number of the tender, the address of the company 
(country, city, street, e-mail and phone No.).  

2. The bids would be opened on the same closing date or 
the day after with the approval of the head of the 
contracting party. 

 
3. The company is not obliged to accept the lowest bids. 
4.  The validity of the bid is 180 days from the above 

 

 ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ / ُٝحٍس حُ٘ل٢ 
 (ًَٗش ػخٓش )       
 

 ُِٔ٘خهٜش حُوخٍؿ٤ش حَُٔهٔش حُؼخ٤ٗشأػلإ َُِٔس 
.9034.01511.1-SOM-MdOC  
 (ٓ٘خهٜش ػخٓش ) 

 
 هِنق  حَُحٗني٣ش/ رـنيحى /  ٗنًَش ػخٓنش)ٗنًَش ٗلن٢ حُٞٓن٢ / ٣َٔ ُٝحٍس حُن٘ل٢

رننيػٞس ٓونني٢ٓ حُؼطننخءحص حُٔننئ٤ِٖٛ ١ًٝٝ ( ٓلطننش ًَٜرننخء حُوننيّ حُلَح٣ٍننش 

-MdOC-SOM)حُوزننننَس ُظونننني٣ْ ػطننننخءأطْٜ ُِٔ٘خهٜننننش حُوخٍؿ٤ننننش حَُٔهٔننننش 

 ظـ٤ٜننننِ ٜٝٗننننذ ٝط٘ننننـ٤َر)ٝحُوخٛننننش ( 11.15.9034.01
كنن٢ ٓظلٔٔننخص ً٘ننق حُظِننٞع حُ٘لطنن٢ كنن٢ حَُٜ٘

 ( حُ٘لط٢ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ/ كوَ حلاكيد 
 
 
 
 

 

كؼ٠ِ حُنَحؿز٤ٖ رخلاٗنظَحى رخُٔ٘خهٜنش أػنلاٙ حلا١نلاع ػِن٠ ٝػخثوٜنخ حُٔلِٔنش  

ٝٗنننَحء  ( (www.mdoc.oil.gov.iq ػِننن٠ حُٔٞهنننغ حلاٌُظَٝٗننن٢ ُِ٘نننًَش

حُؼٔننَ حَُٓنن٢ٔ هنن٢ ) هٔننْ حُؼوننٞى هننلاٍ ٓننخػخص  / ٝػخثوٜننخ كنن٢ ٓوننَ حُ٘ننًَش

ٓننٖ حُ٘ننًَش ٛننْ أٝ ًٝلاثٜننْ حُٔوُٞننٕٞ ػننٖ ٣َ١ننن طو٣ٞننَ ٍٓنن٢ٔ ( حُ٘ننًَش

ًخٗننض  ٜٝٓننيم ٓننٖ حُٔننلخٍس حُؼَحه٤ننش كنن٢ ًُنني حُزِنني أٝ ٓننٖ ًخطننذ حُؼننيٍ أًح

" حُق ى٣٘خٍ ػَحهن٢ ػِٔنخٓخثش ح(  200.000)حًَُ٘ش ػَحه٤ش  ُوخء ٓزِؾ هيٍٙ 
إٔ ٛننٌح حُٔزِننؾ ؿ٤ننَ هخرننَ ُِننَى الا أًح أُـ٤ننض حُٔ٘خهٜننش ٓننٖ هزننَ ٗننًَش ٗلنن٢ 

حٌُنخثٖ كن٢ ٓونَ ( 3)ح٢ُٓٞ ، ٝطٞىع حُؼطنخءحص كن٢ ٛن٘يٝم حُؼطنخءحص ٍهنْ 

ُلأؿخرنننش ػِننن٠ حُ٘نننًَش حعٓنننظؼلآخص حُوخٍؿ٤نننش ٝٓننن٤ظْ ػوننني ٓنننئطَٔ ك٘ننن٢ 

المصادف  حعكني  ٣ّٞ ٖٓ حٓظلٔخٍحص حُٔ٘خ٤ًٍٖ ك٢ حُٔخػش حُؼخَٗس ٛزخكخً 

ص  ِٔننخ رننؤٕ أهننَ ٓٞػنني لآننظلاّ حُؼطننخءحػ( هٔننْ حُز٤جننش)كنن٢  21/1/1029

حعكنني ) ٓننٖ ٣ننّٞ رظٞه٤ننض رـننيحى حُٔننخػش حُؼخ٤ٗننش ػ٘ننَ  ٜننَحً ( طننخ٣ٍن حُـِننن)

ٝلا٣ٔننٔق رظونني٣ْ حُؼطننخء حعٌُظ٤َٗٝننخً ٣ٝظلٔننَ ٓننٖ ( 30/1/1029حُٜٔننخىف 

طلخٍ ػ٤ِٚ حُٔ٘خهٜش أؿٍٞ ٗ٘نَ حعػنلإ ٣ِٝظنِّ رخٓنظٌٔخٍ اؿنَحءحص حُظؼخهني 

 ٣ٞٓخ ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ رخعكخُش  ( 21)هلاٍ
 
 
 
 
 
 
 
 

 :ٓلاكظخص 
 -طـخ١ٍ -ك٢٘)٣ٌٕٞ طوي٣ْ حُؼَٝٝ رؼلاػش  َٝف ٓـِوش ٝٓ٘لِٜش  .1

٣ٝويّ رظَف ٝحكي ًز٤َ ٣ٝؼزض ػ٤ِٜخ أْٓ حًَُ٘ش أٝ ( حُٔٔظٌٔٔخص

ٍهْ  -حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ -حُ٘خٍع -حُٔي٣٘ش -حُزِي)ٍٝهْ حُٔ٘خهٜش ٝحُؼ٘ٞحٕ 

 (.حُٜخطق

 

ٍث٤ْ ؿٜش ٣ظْ كظق حُؼطخءحص رٌحص ٣ّٞ حُـِن أٝ ح٤ُّٞ ح١ٌُ ٤ِ٣ٚ رٔٞحكوش  .2

 .حُظؼخهي

 
 

 .حًَُ٘ش ؿ٤َ ِِٓٓش روزٍٞ أ١ٝؤ حُؼطخءحص .3

ٖٓ طخ٣ٍن حُـِن حُٔ٘خٍ ح٤ُٚ أػلاٙ ( ٣ٞٓخً  180) ٣ٌٕٞ حُؼطخء ٗخكٌ ُٔيس  .4
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mentioned closing date.  
 

5. The delivery  &Installation & Operation Period is (270)  
days starts from the date of advising the LC\ CIP MdOC 
stores.  

 

6. The bidders who are qualified and experienced may 
have an additional information about the tender by 
visiting our company/ contracts Dep. Or send us e-mail 
on mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq or  
contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq 
 

7. It’s allowed to send the bids via air mail )DHL( or any 
similar ways, provided that it would be submitted by 
the presentatives before the closing date. The bids that 
would be delivered after the closing date should be 
rejected.  
 

8. If the closing date happened to be an official holiday, 
then it would be postponed to the next day.  

 
 

The required documents to buy the tender documents: 
1. A colored copy of the foundation certificate of the 

company ratified from the ministry of foreign affairs and 
the Iraqi embassy at that country for the year 2019.  
 

2. The contractors’ classification ID for the contracting 
companies valid for the year 2019.  

3. The documents of the executive manager  
4. Submitting the Tax ID. 
5. The representative of the company should submit an 

authorization to buy the tender documents & submitting 
the offers by the name of the company.  

6. ID of trade bureau for the (Iraqi companies & foreign 
company branch registered in Iraq), issued from Ministry 
of Trade and valid for the year of 2019.  

 

The required documents when submitting the bids/ to be 
submitted in the envelope of the required documents ( Its 
required to submit the below documents beside the 
above documents):  
1. The bids that do not include the (original) receipt of 

buying the bid documents will be excluded. 
2. The Standard Bid Documents of the tender that are 

attached to the tender and uploaded on the website of 
our company. Any bid that doesn’t include the  
Standard Bid Documents would be neglected.  

3. Un conditional bid guarantee in form of an extendable  
(bank guarantee or a certified Check ( should be 
submitted by the bidders, their executive managers or 
the founders of the company that participate in the 
tender, issued by a bank certified from The Central Bank 
of Iraq for the favor of Midland Oil Company. It should 

 .٣ٌٕٝٞ هخرِش ُِظٔي٣ي

٣ّٞ طزيأ ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ ( 270) ٓيس حُظـ٤ِٜ ٝحُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ .5

 .ٝحَٛ ٓوخُٕ ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ CIPرخعػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ 

 
 

٣ٌٖٔ ُِٔ٘خه٤ٜٖ ١ًٝ حُوزَس ٝحلا٤ِٛش حَُحؿز٤ٖ رخُلٍٜٞ ػ٠ِ   .6

حُؼوٞى أٝ هْٔ / ٓؼِٞٓخص أٟخك٤ش كٍٞ حُٔ٘خهٜش أػلاٙ َٓحؿؼش  ًَٗظ٘خ
 أٝ  mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iqَٓحِٓظ٘خ ػ٠ِ حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ 

 contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq 

 
 
 
 
 

ٝػ٠ِ ٓٔؼ٤ِخطٜخ إٔ   ٣DHLٌٖٔ أٓظلاّ حُؼطخءحص ػزَ حُز٣َي حُـ١ٞ  .7

٣ؤٖٓ ُٜٝٛٞخ هزَ ٓٞػي حُـِن ٣ٝظْ ٍكٞ حُؼطخءحص حُظ٢ طَى رؼي 

 .حُـِن

 
 

ح٤ُّٞ ح١ٌُ ٤ِ٣ٚ ٛٞ ٣ّٞ اًح ٛخىف ٣ّٞ حُـِن ػطِش ٤ٍٔٓش ك٤ٌٕٞ  .8

 . حُـِن

 
 

 : انٕشائك انًطهٕتح ػُذ ششاء انًُالصح
طوي٣ْ ٜٗخىس طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش ٝ ر٘ٔوش ٍٜٓٞس ِٓٞٗش ٝ ٜٓيهش ٖٓ  .1

 . 1029ُٝحٍس حُوخٍؿ٤ش ٝحُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ ًُي حُزِي ُٔ٘ش 
 

 .٣ٞٛ1029ش ط٤ٜ٘ق هخٛش رخًَُ٘خص حُٔوخُٝش ٗخكٌس ُؼخّ  .2

 

 .رخُٔي٣َ حُٔلٞٝحُٔٔظٌٔٔخص حُوخٛش  .3

 .طوي٣ْ ح٣ُٜٞش ح٣َ٠ُز٤ش .4

ػ٠ِ ٓٔؼَ حًَُ٘ش طوي٣ْ ٓخ ٣ئ٣ي طو٣ِٜٞخ َٗحء ٝػخثن حُٔ٘خهٜخص  .5

 .ٝطوي٣ْ حُؼَٝٝ رخٜٓٔخ
 

٣ٞٛش ؿَكش حُظـخٍس ًَُِ٘ش حُؼَحه٤ش أٝ كَٝع حًَُ٘خص حُـ٤َ  .6

ػَحه٤ش حُٔٔـِش ك٢ حُؼَحم ٛخىٍس ٖٓ ُٝحٍس حُظـخٍس ٗخكٌس ُؼخّ 

1029. 

 
ذٕظغ فٙ ظشف انٕشائك / انٕشائك انًطهٕتح ػُذ ذمذٚى انؼطاءاخ 

 (ذمذٚى انٕشائك أػلاِ اظافح انٗ انٕشائك انًطهٕتح أدَاِ ) انًطهٕتح 
 

 

 . ًُي رولاف حُؼطخءحص ٝطَٜٔ( حع٢ِٛ ( حُٔ٘خهٜش َٗحء َٝٛ .1
 

حُٞػخثن حُو٤خ٤ٓش حُوخٛش رخُٔ٘خهٜش ٝحَُٔحكوش رخعػلإ ٝحُٔلِٔش  .2

حعٌُظ٢َٗٝ ًَُِ٘ش ٣َٜٝٔ أ١ ػطخء لا٣ظ٠ٖٔ طِي ػ٠ِ حُٔٞهغ 

 .حُٞػخثن
 

 ( ٜٓيم ٛي أٝ ٟٔخٕ هطخد( ١َٝ٘ٓش  ؿ٤َ أ٤ُٝش طؤ٤ٓ٘خص .3
حُٔلٞٝ أٝ  حُٔي٣َ أٝ حُؼطخءحص ٓوي٢ٓ هزَ ٖٓ طويّ قدبل للتمفٌف

 حُٜٔخٍف حكي ٖٓ حُٔ٘خهٜش ك٢ حُٔ٘خًٍش ًَُِ٘ش حُٔئ٤ٖٔٓ
 ح٢ُٓٞ ٗل٢ ًَٗش حُؼَحه٢ ُٜخُق ح١ًَُِٔ حُز٘ي ُيٟ حُٔؼظٔيس
حُق ملٌون وستمدئة  (201000000)ٝرٔزِؾ  حُٔ٘خهٜش أػلاٙ  ٝرَهْ

mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
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mention the No. of the tender above with the amount 
of only (1,600,000) ID. It should be submitted in a close 
envelope to be enclosed with the documents envelope, 
the envelope should states the No. of the tender and 
the name of the issuing bank. The bid guarantee would 
be Confiscated in case not signing the contract within 14 
days from the date of notification of the awarding with 
taken all the legal & administrative procedures against 
the supplier. Any bid that doesn’t include the bid 
guarantee would be neglected.  

4. A company foundation certificate (foreign companies) 
should be presented in an copy ratified by the Ministry 
of  foreign  affairs of the company  country and the Iraqi 
embassy therein, for (Iraqi companies& foreign 
company branch registered in Iraq ) it should be issued 
from Iraqi Ministry of  Trade and ratified by ″the 
registrar of companies once a year. 

5. ID of trade bureau for the (Iraqi companies& foreign 
company branch registered in Iraq ), issued from 
Ministry of Trade and valid for the year of 2019.  

6. Foreign companies whom have branches and bureaus in 
Iraq should present what proves its registration in Iraqi 
Ministry of Trade and ratified by the companies 
registrar in Baghdad.      As for the companies registered 
in Kurdistan; they should ratify the entire document 
from the related institutions in the central government 
in the capital, Baghdad. 

7. Letter of no objection to participate in tenders by the 
general authority for taxes. 

8. A Copy of the tax ID issued by the General Tax 
Committee valid for the year 2019.   

9. Tax status from “the general tax office” and financial 
status should be submitted with the commercial offer 
for the Iraqi companies and foreign companies, 
branches, bureaus and official agents holding 
ratification from Iraqi Trade Ministry. 
 

10. The qualification requirements includes the following:  

a. The minimum limit  for the annual income of the 
company shouldn’t be less than )7900000000 million ID( 
seventy nine million Iraqi dinars calculated from 
received  payments of the excutes works to the 
completed contracts  these which continue for  the 
(five) years. 

b. A Financial Liquidity should supply goods with aprice 
(79,000,000 million ID) seventy nine million Iraqi dinars 
from the value of the bid for the last five years. 

c.  (3)Simmilar Works ratified by the contracting parties 
with the certificates of initial  or final receipt , for the 
last five year. The value of each of those works should 
represent (70%) of the  amount of the current contract.  

 َف  ٓغ ٣َكن ٓ٘لَٜ ٓـِن ٝرظَفى٣٘خٍػَحه٢ كو٢ لاؿ٤َ 

 ٝحْٓ حُٔ٘خهٜش ٍهْ ا٠ُ ٝحٟق  رٌَ٘ ٤٘٣َٝ حُٔٔظٌٔٔخص 
 ٝطٜخىٍ  أٝ حُٜي ح٠ُٔخٕ ُوطخد حُٜٔيٍ حُؼَحه٢ حَُٜٔف

 طخ٣ٍن ٣ّٞ ٖٓ (21 ( رؼي حُؼوي طٞه٤غ ػيّ كخُش  ك٢ حُظؤ٤ٓ٘خص ٌٛٙ
رخعكخُش ٓغ حطوخً ًخكش حعؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش ٝحعىح٣ٍش  طز٤ِؾ حُٔـِٜ

 .حع٤ُٝش حُظؤ٤ٓ٘خص ػ٠ِ ٣لظ١ٞ لا أ١ ػطخء ٣َٜٝٔ رلن حُٔـِٜ

 
 

 
طوي٣ْ ٜٗخىس طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش حُـ٤َ ػَحه٤ش ٗٔوش ٜٓيهش ٖٓ ُٝحٍس  .4

حُؼَحه٤ش ك٢ ًُي حُزِي ًَُِٝ٘خص حُوخٍؿ٤ش ُزِي حًَُ٘ش ٝحُٔلخٍس 

حُؼَحه٤ش ٝكَٝع حًَُ٘خص حُـ٤َ ػَحه٤ش حُٔٔـِش ك٢ حُؼَحم 

ٛخىٍس ٖٓ ُٝحٍس حُظـخٍس حُؼَحه٤ش ٜٓيهش ىحثش ٓٔـَ حًَُ٘خص 

 .َُٝٔس ٝحكيس ك٢ حُٔ٘ش

 
 

٣ٞٛش ؿَكش حُظـخٍس ًَُِ٘خص حُؼَحه٤ش أٝ كَٝع حًَُ٘خص حُـ٤َ  .5

حُؼَحه٤ش حُٔٔـِش ك٢ حُؼَحم ٛخىٍس ٖٓ ُٝحٍس حُظـخٍس ٗخكٌس ُؼخّ 

1029. 

ػ٠ِ حًَُ٘خص ؿ٤َ حُؼَحه٤ش حُظ٢ ُٜخ ٌٓخطذ أٝ كَٝع ك٢ حُؼَحم  .6

طوي٣ْ ٓخ ٣ئ٣ي طٔـ٤ِٜخ ُيٟ ُٝحٍس حُظـخٍس حُؼَحه٤ش ٜٝٓيم ٖٓ 

ىحثَس ٓٔـَ حًَُ٘خص أٓخ حًَُ٘خص حُٔٔـِش ك٢ اه٤ِْ ًَىٓظخٕ 

٣ظٞؿذ طٜي٣ن ًخكش ٝػخثوٜخ ٖٓ حُيٝحثَ ًحص حُؼلاهش ك٢ حُلٌٞٓش 

 (.رـيحى)ح٣ًَُِٔش حُؼخٛٔش 

 
 

ًظخد ػيّ ٓٔخٗؼش ٖٓ حلاٗظَحى رخُٔ٘خهٜخص ٛخىٍ ٖٓ ح٤ُٜخس  .7

 .حُؼخٓش ٠َُِحثذ

ح٤ُٜؤس / طوي٣ْ ٗٔوش ٖٓ ح٣ُٜٞش ح٣َ٠ُز٤ش ٛخىٍس ٖٓ ُٝحٍس حُٔخ٤ُش  .8

 .1029حُؼخٓش ٠َُِحثذ ٗخكٌ ُؼخّ 

طوي٣ْ ًظخد ٣ز٤ٖ ك٤ٜخ ٓلآش حُٔٞهق ح٣َ٠ُز٢ ٛخىٍ ٖٓ ح٤ُٜؤس  .9

حُؼَٝ حُظـخ١ٍ ًَُِ٘خص حُؼخٓش ٠َُِحثذ ٝحُٔٞهق حُٔخ٢ُ ٓغ 

حُؼَحه٤ش حُٔ٘خًٍش ٝكَٝع حًَُ٘خص حُـ٤َ ػَحه٤ش ٌٝٓخطزٜخ 

 .ًٝٝلاثٜخ حُٔٔـِٕٞ ٤ٍٔٓخً ك٢ ُٝحٍس حُظـخٍس

 
 ذشًم يرطهثاخ انرأْٛم  .01

حُلي حلاى٠ٗ ُٔؼيٍ حلا٣َحى ح١ُٞ٘ٔ ًَُِ٘ش لا٣وَ ػٖ  - أ

طٔؼش ٝٓزؼٕٞ ٤ِٕٓٞ حُق ى٣٘خٍ ػَحه٢ (7900000000)

ٓلٔٞرخً ٖٓ حُيكؼخص ح٤ٌُِش حُٔٔظِٔش ػٖ حلاػٔخٍ حُٔ٘لٌس ُِؼوٞى 

 (.حُؤٔش)حُٔ٘ـِس حٝ طِي حُٔٔظَٔس هلاٍ حُٔ٘ٞحص 
حٕ ٣ٌٕٞ ؿِٜ ر٠خػش ه٤ٔظٜخ : حٕ طظٞكَ ٤ُٓٞش ٓخ٤ُش   - د

طٔؼش ٝٓزؼٕٞ ٤ِٕٓٞ حُق ى٣٘خٍ ػَحه٢ ٖٓ ( 7900000000)

 .حُٔ٘ٞحص حلاه٤َس( 5)ٍ ه٤ٔش حُؼطخء هلا
 

ٓغ ٜٗخىحص حلآظلاّ  حػٔخٍ ٓٔخػِش ٜٓيهش ٖٓ ؿٜخص حُظؼخهي - ص

ٓ٘ـِس ٝػ٠ِ ٓيٟ حُؤٔش ٓ٘ٞحص حعه٤َس ( 3)ٝ حُٜ٘خث٢ ػيىأحلا٢ُٝ 

ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي %( 70)ٝإٔ ٣ـط٢ ه٤ٔش أ١ ػَٔ ٖٓ طِي حلاػٔخٍ 

 . حُلخ٢ُ حُٔطِٞد
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11. Port of shipment, shipping route, and arrival port 
and entry point to Iraq should be specified in the offer. 
12. Delivery period should be clearly shown unless 
MdOC decides to determine the delivery period clearly 
in some exceptional situations. 
 

13. Country of origin should be clearly specified, and 
the phrases:  Europe, European country (EEC.) etc...Are 
not accepted) and manufacturer name & country of 
origin of materials supplied shall not be subject to any 
changes  for  any reason, after signing the contract 
,without a prior written approval of the first party. 
14. Brief overview of the company activities should be 
presented attached with the technical offer or colored 
copies of the singed contracts similar to the 
categorization on this tender, considering what 
mentioned concerning this condition in qualification 
criteria. 
15. It is not allowed to the same executive manager of 
more than one company to present more than one offer 
in the same tender. 
16. The final accounts for the last two years ratified by 
a legal accountant. 
17. In case the offers are presented by agent 
companies, then the agency should be signed by the 
manufacturer or the mother companies with its live 
stamp and ratified by the Iraqi embassy therein. 
18. All the pages of the technical & commercial offer of 
the participant should be signed and stamped with a 
live stamp of the company. 
19. Each foreign economic company or institution 
which has maintain work in Iraq or involved with special 
project should submit a written notification to 
companies registrar as soon as concluding that 
agreement or contract regarding this action or project. 
20. The letter of submitting the bid enclosed in the 
section of the bidders in the Slandered Bid Documents.  
21. According to  the decision of the Iraqi Cabinet No. 
48 of 2018, the foreign companies should: 
a. Submit a pledge stating that they have no unsettled 

financial claim against the Iraqi institutions within 30 
days from the date of the notification of the awarding, 
provided that such settlement is a necessary condition 
for the issuance of the awarding letter, otherwise the 
company is excluded. 

b. In the case of any claims, foreign companies should 
submit to a pledge stating that they will agree on a 
satisfactory settlement of both parties within 30 days 
from the date of the notification of the awarding, 
provided that such settlement is a necessary condition 
for the issuance of the awarding letter, otherwise the 

 
طلي٣ي ٤ٓ٘خء حُ٘لٖ ٣َ١ٝن حُ٘لٖ ٤ٓٝ٘خء حٍُٞٛٞ ٝٓ٘طوش   .11

 .ىهٍٞ حُٔٞحى ح٠ُ حُؼَحم

طلي٣ي كظَس حُظـ٤ِٜ رٌَ٘ ٝحٟق ك٢ حُؼَٝ ػيح حُلخلاص  .12

 .حعٓظؼ٘خث٤ش حُظ٢ طليى ك٤ٜخ كظَس حُظـ٤ِٜ ٖٓ هزَ ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ
طلي٣ي رِي ٓ٘٘ؤ حُز٠خػش رٌَ٘ ٝحٟق ٝلا٣وزَ طؼ٤ض ػزخٍس  .13

ٝلا٣ٌٖٔ طـ٤َ أْٓ ( أُن  ..... أٝ ٛ٘خػش أٍٝر٤شأٍٝر٢ )حُٔ٘٘ؤ 

حُٜ٘غ أٝ رِي حُٔ٘٘ؤ ُِٔٞحى حُٔـِٜس ٝلا١ ٓزذ ًخٕ رؼي طٞه٤غ 

 .حُؼوي حلا رؼي أٓظلٜخٍ ٓٞحكوش هط٤ش ٓٔزوش ٖٓ حُطَف حعٍٝ
 

طوي٣ْ ِٓوٚ ُلأػٔخٍ حُظ٢ هخٓض رخٗـخُٛخ حًَُ٘ش حُظ٢ هيٓض  .14

حُؼوٞى حُظ٢ أرَٓظٜخ حُؼَٝ ٓغ حُؼَٝ حُل٢٘ أٝ ٗٔن ِٓٞٗش ٖٓ 

ٟٖٔ ط٤ٜ٘ق ٟٓٞٞع حُطِز٤ش ٓغ َٓحػخس ٓخ ٍٝى روٜٞٙ ٌٛح 

 .ح١َُ٘ ك٢ ٓؼخ٣َ حُظؤ٤َٛ
 

 

طوي٣ْ حُلٔخرخص حُوظخ٤ٓش عهَ ٓ٘ظ٤ٖ ٜٓيهش ٖٓ حُٔلخٓذ  .15

 .حُوخ٢ٗٞٗ
 

لا٣ـُٞ ُٔي٣َ ٓلٞٝ ٣ؼَٔ ك٢ أًؼَ ٖٓ ًَٗش طوي٣ْ أًؼَ ٖٓ  .16

ًَ٘خص ػطخء ك٢ ٗلْ حُٔ٘خهٜش ١َٔ٣ٝ ًُي ػ٠ِ ٓئ٢ٔٓ حُ

 .أ٠٣خً 
 

 

ك٢ كخٍ طوي٣ْ حُؼَٝٝ ٖٓ هزَ حًَُ٘خص ح٤ًُِٞش ٣ـذ حٕ  .17

٣ٌٕٞ حُظو٣َٞ ٓٞهغ ٖٓ هزَ حًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش أٝ حًَُ٘خص حعّ 

 .ٝٓوظٞٓش روظٜٔخ ٝ ٜٓيهش ٖٓ حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ ًُي حُزِي
 

طٌٕٞ ؿ٤ٔغ ٛللخص حُؼَٝ حُل٢٘ ٝ حُظـخ١ٍ ُِٔ٘خٍى ٓٞهؼش  .18

 .٣ق ٖٓ هزَ حًَُ٘شٝ ٓوظٞٓش رخُوظْ حُل٢ حَُٜ
 

 

ػ٠ِ حًَُ٘ش حٝ حُٔئٓٔش حلاهظٜخى٣ش حُـ٤َ حُؼَحه٤ش حُظ٢  .19

طٔخٍّ ٗ٘خ١خً ىحثٔخً ك٢ حُؼَحم أٝ ٓظؼخهيس ُظ٘ل٤ٌ َٓ٘ٝع ٓؼ٤ٖ حٕ 

طويّ حٗؼخٍ ٌٓظٞد ح٠ُ ٓٔـَ حًَُ٘خص كخٍ أرَحٜٓخ حُٔؼخٛيس أٝ 

 .حلاطلخم أٝ حُؼوي حُٔظؼِن ر٘٘خ١ٜخ ٝ َٓ٘ٝػٜخ
 

حَُٔحكوش رخُؤْ حُوخٙ رٔوي٢ٓ حُؼطخءحص  ٍٓخُش طوي٣ْ حُؼطخء .22

 .ك٢ حُٞػ٤وش حُو٤خ٤ٓش
٣ـذ ػ٠ِ 0 1024ُٔ٘ش  14ٝكوخً ُوَحٍ ٓـِْ حٍُُٞحء حَُٔهْ  .21

 :حًَُ٘خص حلاؿ٘ز٤ش طوي٣ْ ٓخ ٢ِ٣
طؼٜي رؼيّ ٝؿٞى ٓطخُزش ٓخ٤ُش ؿ٤َ ٓلٔٞٓش طـخٙ حُٔئٓٔخص  . أ

إٔ ٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ روَحٍ حعكخُش، ػ٠ِ  30حُؼَحه٤ش هلاٍ 

٣ٌٕٞ اؿَحء طِي حُظ٣ٞٔش ١َٗخً لآُخً عٛيحٍ هَحٍ حعكخُش 

 . ٝرولاف ًُي ٣ظْ حٓظزؼخى حًَُ٘ش
 

ك٢ كخُش ٝؿٞى ٓطخُزخص، طظؼٜي حًَُ٘خص حعؿ٘ز٤ش رخعطلخم  . د

٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ  30رظوي٣ْ ط٣ٞٔش ٤َٟٓش ُِطَك٤ٖ هلاٍ 

ٓخً روَحٍ حعكخُش، ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ اؿَحء طِي حُظ٣ٞٔش ١َٗخً لاُ

 .عٛيحٍ هَحٍ حعكخُش ٝرولاف ًُي ٣ظْ حٓظزؼخى حًَُ٘ش
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company is excluded. 
c. Submit a pledge stating that they will not make any 

judicial or administrative claim against any 
indebtedness against the Iraqi institutions after the 
direct or indirect awarding by selling or assigning to 
others part of or all of the debt in a consensual or 
judicial manner, in the sense of the continuing the 
relationship of the developed company to work in Iraq 
with the assigned debts that sold to others. The 
applicant should make the required efforts to 
contribute to the settlement of such claims. 

22. To submit all the documents of the company and the 
executive manager in a separate list includes: the full 
name of the company, it nationality, current full 
address of the company, company scope of work, 
company branches, company email, reference & date 
of registration certificate, the name of the authorized 
director general & his hull address, company owner & 
his address, is there any previous delay in the work, is  
the company been blacklisted previously, the 
company name during this period. 

23. In case The bidders did not respond to our company’s 
correspondences or emails, the necessary procedures 
would be taken against them, including excluding 
them from the competition during the analysis. 

24. In case the offers are presented by agent companies, 
then the agency should be signed by the 
manufacturer or the mother companies with its live 
stamp and ratified by the Iraqi embassy therein. 
 

25. Full address of the advising bank should be shown (full 
name of the bank, swift code, account number, and 
email address. Its preferred to choose banks that have 
a direct transactions with Trade Bank of Iraq (TBI).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                        Jalal Ahmed Mahmood 
                       General Manager (Proxy) 
                     Chairman of the Bord 
 

 

طؼٜي ٣٘ٚ ػ٠ِ ػيّ اؿَحء أ١ ٓطخُزش ه٠خث٤ش أٝ اىح٣ٍش ػ٠ِ  . ص

أ١ ٓي٤ٗٞ٣ش رلن ٓئٓٔخص حُـخٗذ حُؼَحه٢ رؼي حعكخُش رٍٜٞس 

ٓزخَٗس أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗس ٖٓ هلاٍ حُز٤غ أٝ حُظ٘خٍُ ُِـ٤َ ػٖ 

ث٤ش رٔؼ٠٘ حٓظَٔحٍ ؿِء أٝ ًَ حُي٣ٖ رٜلش ٍٟخث٤ش أٝ ه٠خ

ػلاهش حًَُ٘ش حُٔظويٓش ُِؼَٔ رخُؼَحم رخُٔي٤ٗٞ٣خص حُٔظ٘خٍُ 

ػٜ٘خ حٝ حُٔزخػش ُِـ٤َ، ٣ٝٔؼ٠ حُٔظويّ ُزٌٍ حُـٜٞى حُٔطِٞرش 

 . ُِٔٔخٛٔش ُظ٣ٞٔش طِي حُٔظطِزخص

 
 

طوي٣ْ ًخكش حُٞػخثن حُؼزٞط٤ش ًَُِ٘ش ٝحُٔي٣َ حُٔلٞٝ  .22

ٝؿ٤ٔ٘ظٜخ  رـيٍٝ ٓ٘لَٜ ٣لظ١ٞ ػ٠ِ أْٓ حًَُ٘ش حٌُخَٓ

ٝػ٘ٞحٕ حًَُ٘ش حُلخ٢ُ حٌُخَٓ ٝٓـخٍ ػَٔ حًَُ٘ش ٝكَٝع 

حًَُ٘ش ٝأ٤َٓ حًَُ٘ش ٍٝهْ ٝطخ٣ٍن ٜٗخىس حُظٔـ٤َ ٝأْٓ حُٔي٣َ 

حُؼخّ ٝػ٘ٞحٗٚ حٌُخَٓ ٝأْٓ ٓخُي حًَُ٘ش ك٢ ط٘ل٤ٌ أػٔخُٜخ أٝ 

 .ىهِض ك٢ حُوخثٔش حُٔٞىحء ٓٔزوخً ٝ أْٓ حًَُ٘ش هلاٍ حُٔيس
 
 
ٓوي٢ٓ حُؼطخء ح٠ُ َٓحٓلاط٘خ ٝػيّ ك٢ كخٍ ػيّ أٓظـخرش  .23

حلاؿخرش ػ٠ِ حلا٤ٓلاص حُوخٛش رًَ٘ظ٘خ كؤٗش ٣ظْ أطوخً 

حعؿَحءحص حُلآُش رلوْٜ ٜٝٓ٘خ حٓظزؼخىْٛ ٖٓ حُٔ٘خكٔش أػ٘خء 

 .حُظل٤َِ
ك٢ كخٍ طوي٣ْ حُؼَٝٝ ٖٓ هزَ حًَُ٘خص ح٤ًُِٞش ٣ـذ إٔ  .24

٣ٌٕٞ حُظو٣َٞ ٓٞهغ ٖٓ هزَ حًَُ٘خص حُٜٔ٘ؼش  أٝ حًَُ٘خص 

 .ّ ٝٓوظّٞ روظٜٔخ ٜٝٓيم ٖٓ حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ ًُي حُزِيحع
 

حلآْ حٌُخَٓ )طلي٣ي حُؼ٘ٞحٕ حٌُخَٓ َُِٜٔف حَُٔحَٓ  .25

ٍهْ حُلٔخد،  SWIFT  CODEَُِٜٔف، حَُهْ ح١َُِٓ 

ٌُفضل التعدمل مع  (.حُؼ٘ٞحٕ حلاٌُظ٢َٗٝ ٝحُؼ٘ٞحٕ حُز٣َي١
البنوك التً لفٌهد تعدمل مبدشر مع المصر  العراقً 

 (. TBIلتجدرة )ل
  

 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 محموف أحمف جلال                                      

  (وكدلة) العدم مفٌرال                                               
  الأفارة مجلس رئٌس                            
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Standard Bid Documents to Supply the 
Commodities  
 

Contents 
 

Part  One –  Contracting  Procedures 
It contains the following sections: 
 
Section One:      Instructions to Bidders 
This section contains information that helps the 
bidders to prepare their bids. It provides information 
about delivering, opening and evaluating the bids, 
and contracts awarding. Section one contains 
conditions that must be used without amending. 
 

 

 
 

Section Two:      Bid Data Sheet 
This section contains the conditions about supplying 
operations and it is considered complementary to 
what is mentioned in section one. 
 
 

Section Three:    Evaluation and Qualification Criteria 
This section contains the criteria used to determine 
the bid with the lowest price, and qualification 
requirements which has to be fulfilled by the bidder 
to implement the contract. 

 
 

Section Four :    Bid Forms 
This section contains bid forms, schedule of prices 
and bid guarantee which must be submitted with it. 
 
 

Section Five :Eligible Countries 
This section includes information about the eligible 
countries. 
 

 

Part  Two –  Supplying  Requirements 
It contains the following sections: 
 

Section Six :    Schedule of Requirements 
This section contains list of commodities and services 
related thereto, schedules of supplying and 
delivering methods, technical specifications, 
drawings that describe the related commodities and 
services which will be supplied.  
Part  Three – The  Contract 
It contains the following sections: 
Section Seven:   General Conditions of the Contract 
This section contains the general conditions that 
must be applied in each contract. The provisions of 

 
 

 ٝػخثن حُؼطخء حُو٤خ٤ٓش ُظـ٤ِٜ حُِٔغ
 

 حُٔلظ٣ٞخص
 إجشاءاخ انرؼالذ –انجضء الأٔل 

 :٣ٝلظ١ٞ حعهٔخّ حعط٤ش
 

 طؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص :حُؤْ حعٍٝ
٣ويّ ٌٛح حُؤْ ٓؼِٞٓخص طٔخػي ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ػ٠ِ اػيحى 

ًٔخ ٣ويّ ٓؼِٞٓخص كٍٞ ٤ًل٤ش ط٤ِْٔ حُؼطخءحص . ػطخءحطْٜ

 ٣لظ١ٞ حُؤْ حعٍٝ ػ٠ِ أكٌخّ . ٝكظلٜخ ٝطو٤٤ٜٔخ ٝآٍخء حُؼوٞى

 .٣ـذ حٓظويحٜٓخ ىٕٝ طؼي٣َ
 

 ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء :حُؤْ حُؼخ٢ٗ
٣لظ١ٞ ٌٛح حُؤْ ػ٠ِ حكٌخّ طوٚ ػ٤ِٔخص حُظـ٤ِٜ ٝطؼظزَ 

 ٌِٓٔش ُٔخ ؿخء ك٢ حُؤْ حلاٍٝ

 
 ٓؼخ٤٣َ حُظو٤٤ْ ٝحُظؤ٤َٛ :حُؤْ حُؼخُغ

 ٣ليى ٌٛح حُؤْ حُٔؼخ٤٣َ حُٔٔظويٓش ك٢ طؼ٤٤ٖ حُؼطخء حلاهَ
حُظؤ٤َٛ حُظ٢ ٣ـذ طٞكَٛخ ك٢ ٓويّ حُؼطخء ، ٝٓظطِزخص ٓؼَحً 

 .عٗـخُ حُؼوي
 

 ٗٔخًؽ حُؼطخء :حُؤْ حَُحرغ
٣ظ٠ٖٔ ٌٛح حُؤْ ٗٔخًؽ ٤ٛـش حُؼطخء، ؿيٍٝ حعٓؼخٍ، 

 .ٟٝٔخٕ حُؼطخء ح١ٌُ ٣ـذ إٔ ٣ويّ ٓؼٚ
 

 

 حُيٍٝ حُٔئِٛش :حُؤْ حُوخْٓ
 .٣ظ٠ٖٔ ٌٛح حُؤْ ٓؼِٞٓخص طوٚ حُيٍٝ حُٔئِٛش

 
 

 يرطهثاخ انرجٓٛض –انجضء انصاَٙ 
 :٣ٝلظ١ٞ حُؤْ حلاط٢

 

 ؿيٍٝ حُٔظطِزخص  :حُؤْ حُٔخىّ
٣ظ٠ٖٔ ٌٛح حُؤْ لاثلش رخُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ، ؿيحٍٝ 

ٓ٘خٛؾ حُظـ٤ِٜ ٝ حُظ٤ِْٔ ، حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٝحُٔوططخص حُظ٢ 

 .حُٔظِٜش رٜخ ٝحُظ٢ ٤ٓظْ طـ٤ِٜٛخطٜق حُِٔغ ٝحُويٓخص 
 

 انؼمذ  : انجضء انصانس
 :ٝ ٣لظ١ٞ حعهٔخّ ح٥ط٤ش 

 ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي  :حُؤْ حُٔخرغ
. ٣ظ٠ٖٔ ٌٛح حُؤْ حُلوَحص حُؼخٓش حُظ٢ ط٘طزن ػ٠ِ ًَ ػوي

 .ٜٗٞٙ حُلوَحص حُٔيٍؿش ك٢ ٌٛح حُؤْ لا ٣ٌٖٔ طؼي٣ِٜخ
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Paragraphs included in this section shall not be 
amended. 
  

Section Eight :   Special Conditions of the Contract 
This section contains Paragraphs for each contract 
which amend or complete the general conditions of 
the contract included in section seven. 
 

Section Nine       :   Contract Forms  
This section contains the contract form that when 
filled, it will include corrections   and   amendments   
of   the   approved   and   admissible   bid according 
to the instructions to bidders and the general and 
special conditions of the contract. 
 

If it was required to submit it then "good 
performance guarantee form" and "advance 
payment guarantee" shall be completed and 
submitted by the winner bidder only after awarding 
the contract. 

 

 ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي  :حُؤْ حُؼخٖٓ
٣ظ٠ٖٔ ٌٛح حُلَٜ كوَحص هخٛش رٌَ ػوي طؼيٍ أٝ طٌَٔ 

 .حُؼخٓش ُِؼوي حُٔيٍؿش ك٢ حُؤْ حُٔخرغ ح١َُٝ٘

 
 ٗٔخًؽ حُؼوي :حُؤْ حُظخٓغ

٣لظ١ٞ ٌٛح حُؤْ ػ٠ِ ًٗٔٞؽ حُؼوي ٝح١ٌُ ػ٘ي حٓظٌٔخُٚ، 

٣ظ٠ٖٔ حُظٜل٤لخص ٝحُظؼي٣لاص ػ٠ِ حُؼطخء حُٔٞحكن ػ٤ِٚ 

ٝحُٔٔٔٞف رٜخ كٔذ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝح١َُٝ٘ 

 .حُؼخٓش ٝحُوخٛش رخُؼوي
 

" ٗٔخًؽ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ"ك٢ كخُش حٗظَح١ طوي٣ٜٔخ كبٕ 
٣ظْ أًخُٜخ ٝطوي٣ٜٔخ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء " ٟٔخٕ حُيكؼش حُٔويٓش"ٝ

 . حُلخثِ كو٢ رؼي آٍخء حُؼوي
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 نجضء الأٔلح
 

 إجشاءاخ انرؼالذ
 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ

 
 
 

                                                  Part One 
 

       Contracting Procedures 
 

  For the Contracts of Supplying Commodities 
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Section One: Instructions to Bidders 
For the Contracts of Supplying Commodities 
 

Table of Contents 
A. General  
1- Scope of Bid  
2-  Financing  Resource  
3- Fraud and Corruption  
4-  Eligible  Bidders  
5- Eligible Commodities and Related Services  
B- Contents of Tender Documents  
6-  Parts  of  Tender  Documents  
7- Clarification of Tender Documents   
8- Amendment of Tender Documents   
C- Preparation of  Bids     
9- Cost of Bid     
10- Language of the Bid     
11-Documents Comprising  the  Bid     
12-Bid Submission  Form  &  Priced  Bill  of  
Quantities    
13-Alternative  Bids    
14-Bid  Prices  and  Discounts    
15- Currency of Bids     
16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder   
17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  
Commodities  &  Services     
18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  
Commodities  and  Related    
19- Documents  Confirming the  Qualification of the 
Bidder     
20- Period of Validity of Bids    
21-Bid Guarantee     
22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid    
D- Submission and Opening of Bids     
23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid    
24-Deadline  for  Submitting of the  Bids    
25-Late  Bids    
26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  
Bids    
27- Opening of  Bids    
E-  Evaluating  and  Comparing Bids    
28- Confidentiality     
29- Clarification  of  Bids    
30- Bids Response    
31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  
Omitting    

 
 ذؼهًٛاخ نًمذيٙ انؼطاءاخ: انمغى الأٔل

 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ
 

  خ لائًح انفمشا

      ػخّ . أ
     ٗطخم حُؼطخء -2
    ٜٓيٍ حُظ٣َٞٔ -1
      حلاكظ٤خٍ ٝ حُلٔخى -3
    حُؼطخءحص  حُٔئِٕٛٞٓويٓٞ  -1
     حُِٔغ حُٔئِٛش ٝحُويٓخص ًحص حُؼلاهش -5
    ٓلظ٣ٞخص ٝػخثن حُٔ٘خهٜش. د
   أهٔخّ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -1
    ٤ٟق ٝػخثن حُٔ٘خهٜشطٞ -7
    طؼي٣َ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -4
    اػيحى حُؼطخءحص. ؽ
    ًِلش حػيحى ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -9

   ُـش حُؼطخء -20
    حُٞػخثن حُظ٢ طٌَ٘ حُؼطخء -22
    ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء، ٝؿيحٍٝ ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼَس -21
      حُؼطخءحص حُزي٣ِش -23
     ٝحُلٔٞٓخصأٓؼخٍ حُؼطخءحص  -21
    ػِٔش حُؼطخء -25
     حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئًي أ٤ِٛش ٓويّ حُؼطخء -21
     حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئًي طؤ٤َٛ حُِٔغ ٝحُويٓخص -27
  حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئًي ٓطخروش حُِٔغ ٝحُويٓخص ًحص حُؼلاهش -24
    

       حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئًي ٓئٛلاص ٓويّ حُؼطخء -29
      كظَس طلخ٣ًش حُؼطخءحص -10
       ٟٔخٕ حُؼطخء -12
    ٣َ١وش طوي٣ْ ٝطٞه٤غ حُؼطخء -11
      ط٤ِْٔ ٝكظق حُؼطخءحص. ى

       ط٤ِْٔ ٝ اؿلام ٝطؤ٤َٗ حُؼطخءحص -13
      حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ٤ِْٔ حُؼطخءحص -11
 س  حُؼطخءحص حُٔظؤهَ -15
  حُٔلذ ٝحلآظزيحٍ ٝطؼي٣َ حُؼطخءحص -11
   كظق حُؼطخءحص -17
 طو٤٤ْ ٝٓوخٍٗش حُؼطخءحص. ٛـ

    ح٣َُٔش -14
     ط٤ٟٞق حُؼطخءحص -19
    حٓظـخرش حُؼطخءحص -30
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32-Initial Auditing  of  Bids   
33- Auditing   the  Terms  and  Conditions  and  the  
Technical  Evaluation    
34-Conversion  to  Unified  Currency    
35-Margin  of  Preference    
36-Evaluation  of  Bids    
37- Bids Comparison     
38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders     
39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid    
F- Awarding the Bid    
40- Awarding Criteria    
41-Buyer’s   Right  to  Change   the       Quantities   
upon   Awarding  the Tender     
42- Notification  of  Awarding the Bid    
43- Signing the Contract     
44- Performance  Bond Guarantee     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   يّ ٓطخروش حُٔٞحٛلخص، حعهطخء ٝحُلٌفػ -32
    حُظيه٤ن حع٢ُٝ ُِؼطخءحص -31
   طيه٤ن ح١َُٝ٘ ٝحُز٘ٞى، ٝحُظو٤٤ْ حُل٢٘ -33
    حُظـ٤٤َ ح٠ُ ػِٔش ٓٞكيس -31
   ٛخٖٓ حلاك٤ِ٠ش ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔل٤٤ِٖ -35
    طو٤٤ْ حُؼطخءحص -31
    ٓوخٍٗش حُؼطخءحص -37
    حُظؤ٤َٛ حُلاكن ُٔوي٢ٓ حُؼطخء -34
    كن حُٔ٘ظ١َ ك٢ ٍكٞ أٝ هزٍٞ أ١ ػطخء -39
    حكخُش حُؼطخء. ٝ

    ٓؼخ٤٣َ حلاكخُش -10
   حُؼطخءكن حُٔ٘ظ١َ ك٢ طـ٤٤َ ح٤ٌُٔخص ٝهض اكخُش  -12
   حُظز٤ِؾ ربكخُش حُؼطخء -11
   طٞه٤غ حُؼوي -13
 هطخد ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ -11
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Section One: Instructions to Bidders 
A. General 
1- Scope of Bid 
1-1-  The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, 
shall issue these tender documents for the 
acquisition of commodities and related  services  as  
stated  in  section six:  schedule  of  requirements.  
The bid data sheet shall state this general 
competitive bid's name and number as well as the 
name, definition and number of items required. 
1-2- If mentioned in the tender documents, the 
following definitions shall be considered: 
a- “in writing” means any method of written 
communication (mail, email, fax), with proof of 
receipt thereof. 
b- The singular is used to describe the plural and 
vice-versa. 
 

 c- “Day” means a Gregorian calendar day, 
2-  Financing  Resource 
Financing shall be obtained from the amounts 
allocated for the project in the Federal Budget of the 
Government of Iraq. The bid data sheet shall state 
the project’s name and number. 
 

3- Fraud and Corruption 
3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 
contractors and advisors shall comply with the 
ethical standards throughout the process of 
contracting and execution of contract. In order to 
achieve this policy, 
 

a-The Buyer considers the following definitions for 
this purpose: 
 

First: “Corrupt Practices” means offering0 giving0 
receiving or soliciting, directly or indirectly, anything 
of value to influence the actions of a public official 
throughout the acquisition process or contract 
execution. 
 

Second: “Fraudulent Practices” means any 
misrepresentation or omission of any fact in view to 
influence the outsourcing process or contract 
execution. 
 

Third: “Collusive Practices” means any scheme of 
arrangement between two or more Bidders, with or 
without knowledge of the buyer, in view to establish 
artificial and noncompetitive prices. 
 

 ذؼهًٛاخ نًمذيٙ انؼطاء: انمغى الأٔل 
 

 ػخّ. أ
 ءٗطخم حُؼطخ -2
٣وّٞ حُٔ٘ظ١َ حُٔ٘خٍ ا٤ُٚ ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ربٛيحٍ ٝػخثن  2-2

حُٔ٘خهٜش ٌٛٙ َُ٘حء حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُٔليىس ك٢ حُؤْ 

٣ظْ طلي٣ي حْٓ ٍٝهْ ٌٛح حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ حُؼخّ (. ؿيٍٝ حُٔظطِزخص)حُٔخىّ 

ق َُِ٘حء ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ًٔخ ٣ليى ك٢ ٌٛٙ حٍُٞهش حْٓ ٝطؼ٣َ

 .ٝػيى حُٔٞحى حُٔطِٞرش
 
 
 :طؼظٔي حُظؼخ٣ٍق ح٥ط٤ش ػ٘ي ٍٝٝىٛخ ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜخص 1 -2
 
حُز٣َي، حُز٣َي )٣ؼ٢٘ أ٣ش ٤ِٓٝش ٖٓ ٝٓخثَ حلاطٜخٍ حٌُظخر٢ " ًظخر٤خً "طؼز٤َ  .أ 

 .، ٓغ اػزخص حٓظلآٜخ(حعٌُظ٢َٗٝ، حُلخًْ
 
 .طٔظويّ ٤ٛـش حُٔلَى ُٞٛق حُـٔغ ٝحُؼٌْ ٛل٤ق .د 

 
 .٣وٜي رٚ ح٤ُّٞ ك٢ حُظو٣ْٞ ح٤ُٔلاى١" ٣ّٞ"  .ؽ 

 ٜٓيٍ حُظ٣َٞٔ -1
٣ظْ حُظ٣َٞٔ ٖٓ هلاٍ حُٔزخُؾ حُٔوٜٜش ح٠ُ حَُٔ٘ٝع ك٢ حُٔٞحُٗش 

٣ظْ حعٗخٍس ح٠ُ أْٓ حَُٔ٘ٝع ٝ ٍهٔٚ ك٢ . حُل٤يٍح٤ُش ُـ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم

 .ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

 
 حلاكظ٤خٍ ٝ حُلٔخى -3
حُؼطخءحص، ٝحُٔـِٜٕٝ،  ٣٘ظ١َ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣لخكظ ٓويٓٞ 3-2

ٝحُٔظؼخهيٕٝ ٝحلآظ٘خ٣ٍٕٞ ػ٠ِ حُٔؼخ٤٣َ حعهلاه٤ش هلاٍ ػ٤ِٔش حُظـ٤ِٜ 

 :ٝك٢ ٓز٤َ طلو٤ن ٌٛٙ ح٤ُٔخٓش. ٝط٘ل٤ٌ حُؼوي

 
 :ظ١َ حُظؼخ٣ٍق ح٥ط٤ش ٌُٜح  حُـ٣َٝؼظٔي حُٔ٘(  أ)

 
طؼ٢٘ طوي٣ْ أٝ اػطخء أٝ حٓظلاّ أٝ حُظٔخّ رٌَ٘ " حُٔٔخٍٓخص حُلخٓيس: "حٝلاً 

ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ أ١ ٢ٗء ١ً ه٤ٔش ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ػَٔ ٓٔجٍٞ ك٢ ٓٞهغ 

 .ٓٔئ٤ُٝش ػخٓش هلاٍ ػ٤ِٔش حَُ٘حء أٝ ط٘ل٤ٌ حُؼوي

 
 

طؼ٢٘ أ١ ٓٞء طٔؼ٤َ أٝ كٌف ع١ ٖٓ حُلوخثن "ٓٔخٍٓخص حكظ٤خ٤ُش : "ػخ٤ٗخً 

 .رٜيف حُظؤػ٤َ ػ٠ِ أ٣ش ػ٤ِٔش طـ٤ِٜ أٝ ط٘ل٤ٌ ُؼوي

 
ؼ٢٘ أ١ طوط٢٤ أٝ ط٤ٔ٘ن ر٤ٖ حػ٤ٖ٘ أٝ أًؼَ ٖٓ ط" ٓٔخٍٓخص حُظٞح١ئ: "ػخُؼخً 

ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص  رؼِْ أٝ ىٕٝ ػِْ حُٔ٘ظ١َ رٜيف ٟٝغ أٓؼخٍ ٤ٔٛٝش 

 .ٝؿ٤َ ط٘خك٤ٔش

 
طؼ٢٘ ا٣ٌحء أٝ حُظٜي٣ي رب٣ٌحء، ٓٞحء رٌَ٘ ٓزخَٗ " ٓٔخٍٓخص ه٣َٜش: "ٍحرؼخً 
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Fourth: “Coercive Practices” means harming or 
threatening to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties to influence their 
participation in the acquisition processes or 
influence the contract execution. 
 

Fifth: “Obstructive Practices” means: 
(1) To destroy intentionally, falsify, distort 
documents and conceal investigation-required 
evidences or give false testimony to investigators to 
obstruct the Buyer’s investigation procedures in the 
corrupt, fraudulent, collusive, coercive practices or 
threaten, provoke or obstruct any party and prevent 
it from giving any investigation-related information 
or prevent it from following up the investigation 
procedures.   

(2) The practice that obstructs the Buyer from 
following up the auditing and revision procedures, as 
per 3-1(d) hereinafter. 
b-The Buyer may reject the awarding 
recommendations if it is proved that the Applicant is 
involved, directly or through an agent, in a corrupt, 
fraudulent, collusive,  coercive  or  obstructive  
practice  during  its  competition  on  the relevant 
contract. 
c-The  Buyer  may  impose  penalties  on  
organizations  or  individuals, including declaring 
ineligibility, whether for definite or indefinite term, if 
it is proved that they are involved, directly or 
through an agent, in a corrupt, fraudulent, collusive, 
coercive or obstructive practice during competition 
or during the execution of a Buyer-funded contract. 
d-  The Buyer shall have the right to add to the 
Bidding Documents and the contracts a condition 
stipulating that Bidders, suppliers, contractors and 
advisors shall permit the Buyer or its appointed 
auditors to inspect or audit  their  accounts,  
registers  and  any  documents  related  to  the  bid 
submission and contract execution. 
3-2-In addition, the Bidder shall have acquainted 
with the obligations stated in 
35-1 (A/3) General Conditions of Contract in this 
respect. 
 

4-  Eligible  Bidders 
4-1-   The  Bidder  and  all  parties  thereof  may  be  
citizens  of  any  country according  to  the  contracts  
stated  in  section five:  eligible  countries.  The 

أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ، حعٗوخٙ أٝ ٓٔظٌِخطْٜ ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ٓ٘خًٍظْٜ ك٢ ػ٤ِٔخص 

 .حَُ٘حء أٝ حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُؼوي

 
 :  ٓٔخٍٓخص اػخهش، ٝطؼ٢٘: هخٓٔخً 

حعطلاف حُٔظؼٔي أٝ حُظ٣َِٝ أٝ حُظـ٤٤َ ك٢ حُٞػخثن أٝ كـذ حعىُش ( 2)

حُلآُش ُِظلو٤ن حٝ حعىلاء رٜ٘خىس ٍُٝ ُِٔلوو٤ٖ عػخهش اؿَحءحص حُظلو٤ن 

حُظٞح١ئ أٝ  ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ك٢ ٓٔخٍٓخص حُلٔخى حعىح١ٍ أٝ حلاكظ٤خٍ أٝ

حُٔٔخٍٓخص حُو٣َٜش أٝ حُظٜي٣ي أٝ حُظلَٕ أٝ اػخهش ح١ ١َف أٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ 

 .طوي٣ْ أ٣ش ٓؼِٞٓخص طظؼِن رخُظلو٤ن حٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ ٓظخرؼش اؿَحءحص حُظلو٤ن

 
حعكؼخٍ حُظ٢ طؼ٤ن ٓٔخٍٓش حُٔ٘ظ١َ ك٢ حُظيه٤ن ٝ ٓٔخٍٓش حَُهخرش ( 1)

 .شحُلاكو( ى)3-2حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ رخُلوَس حُؼخ٣ٞٗش 

 
ُِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ ٍكٞ حُظ٤ٛٞش رخعكخُش اًح ٝؿي إٔ حُٔظويّ ط١ٍٞ (  د

رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ٖٓ هلاٍ ٢٤ٓٝ ك٢ أ١ ٖٓ ٓٔخٍٓخص حلاكظ٤خٍ أٝ حُلٔخى أٝ 

 .حُظٞح١ئ أٝ حُظٜي٣ي هلاٍ ػ٤ِٔش حُظ٘خكْ ػ٠ِ حُؼوي حُٔؼ٢٘
 
 
 
طـ٣َيْٛ ، رٔخ ك٢ ًُي (حعكَحى أٝ حُٔئٓٔخص)ُِٔ٘ظ١َ حُلن رٔؼخهزش (   ؽ)

ٖٓ أ٤ِٛش حٓظلاّ أ٣ش ػوٞى ُٓٔٞش ٖٓ حُٔ٘ظ١َ، ٓٞحء ًخٕ ًُي ٜٗخث٤خً أٝ 

ُٔيس ٓليىس ك٢ كخٍ ػزٞص ط١ٍْٜٞ رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ٖٓ هلاٍ ٢٤ٓٝ ك٢ أ١ 

ٖٓ ٓٔخٍٓخص حلاكظ٤خٍ أٝ حُلٔخى أٝ حُظٞح١ئ أٝ حُظٜي٣ي هلاٍ حُظ٘خكْ أٝ ٖٓ 

 .هلاٍ ط٘ل٤ٌ  ػوي ٍٓٔٞ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ
 
 
حُلن رظ٤ٔ٠ٖ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٝحُؼوٞى ١َٗ ٣ِِّ ٓوي٢ٓ ُِٔ٘ظ١َ ( ى)

حُؼطخءحص ٝحُٔـ٣ِٜٖ ٝحُٔوخ٤ُٖٝ ٝحلآظ٘خ٤٣ٍٖ رخُٔٔخف ُِٔ٘ظ١َ أٝ 

ُِٔيهو٤ٖ حُٔؼ٤٘٤ٖ ٓ٘ٚ ك٢ حٌُ٘ق أٝ طيه٤ن كٔخرخطْٜ ٝٓـلاطْٜ أٝ أ٣ش ٝػخثن 

 . ٓظؼِوش رظوي٣ْ حُؼطخء ٝط٘ل٤ٌ حُؼوي
 
 
 
اٟخكش ح٠ُ ٓخ طويّ، ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حٕ ٣طِؼٞح ػ٠ِ حلاُظِحٓخص   3-1

 .ٖٓ  ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي رٌٜح حُٜيى( 3/أ)–2-35حُٞحٍىس رخُلوَس 

 
  ٓويٓٞ حُؼطخءحص  حُٔئِٕٛٞ -1
ُٔويّ حُؼطخء ٝ ؿ٤ٔغ حع١َحف حُظ٢ ٣ظؤُق ٜٓ٘خ ٓويّ حُؼطخءحص حٕ  1-2

حُيٍٝ )حُٞحٍىس رخُؤْ حُوخْٓ ٣لِٔٞح ؿ٤ٔ٘ش ح٣ش ىُٝش ٝكٔذ حُؼوٞى 

٣ٝؼظزَ ٓويّ حُؼطخء كخٓلا ُـ٤ٔ٘ش ىُٝش ٓخ حًح ًخٕ ٓٞح١٘خ ك٤ٜخ حٝ ( حُٔئِٛش

 .ٓئٓٔخ ًَُ٘ش، حٝ ٓٔـلا ٝػخٓلا ١زوخً حكٌخّ هٞح٤ٖٗ طِي حُيُٝش
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Bidder holding citizenship of a country shall be either 
a citizen thereof or have incorporated a company, 
registered or doing business according to provisions 
of laws such country. 
These standards shall be applied to identify the 
citizenship of any subcontractor or supplier for any 
part of the contract, to include the services related 
thereto. 
4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; 
shall be disregarded any applicant proved to be 
involved in conflict of interest with a Party or 
another in the process of submitting the bid in each 
of the following events: 
a- If it has0 or had0 with relation with the contractor’s 
company or a subsidiary thereof to offer advisory 
services for the purpose of setting up the design, 
specifications or other documents used to determine 
the commodities to be supplied through the 
documents of the Bid. 
b- If more than Bid is submitted to the tender, unless 
alternative bids, if permitted as per 13/Instructions 
to Bidders, are submitted. In any case, this condition 
does not prevent contractors from submitting more 
than a bid. 
4-3- The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  
Buyer  as  per article 3\ Instructions to Bidders, shall 
be disregarded on the date of awarding the contract. 
A list of the disregarded companies is available on 
the Buyer’s URL mentioned in the bid data sheet. 
Also shall be disregarded any bidder that is 
disqualified, suspended or banned by the Legal 
Department or the Public Government Contracts 
Department of the Ministry of Planning and 
Developmental Cooperation. 
4-4- Iraqi Government owned organizations are 
eligible to participate in bidding, if they meet the two 
following conditions: (1) they are legally and 
financially independent, and (2) according to the 
Trade Law and State Companies Law.  
4-5- The   Bidders   shall   prove   their   continuous   
qualification   to   the Buyer’s satisfaction0 according 
to reasonable qualification requirement 
 

5- Eligible Commodities and Related Services 
5-1-All commodities and related services in 
accordance to the contract funded by the Buyer shall 
be from the eligible countries (origins). 
 

 
 

 

ط٘طزن ٌٛٙ حُٔؼخ٤٣َ أ٠٣خ ك٢ طلي٣ي ؿ٤ٔ٘ش حُٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ حٝ   

 .حُٔـ٣ِٜٖ ع١ ؿِء ٖٓ حُؼوي رٔخ ك٢ ًُي حُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ

 
٣ـذ ألا ٣ٌٕٞ ُٔويّ حُؼطخء أ١ ط٠خٍد ك٢ حُٜٔخُق، ك٤غ ٤ٓظْ  1-1

حٓظزؼخى أ١ ٓظويّ ٣ؼزض ط١ٍٞٚ ك٢ ط٠خٍد ٣ٌٖٝٔ حٕ ٣لَٔ ٓويّ حُؼطخء 

ٓظ١ٍٞخً ك٢ ط٠خٍد حُٜٔخُق ٓغ ١َف حٝ حهَ ك٢ ػ٤ِٔش طوي٣ْ حُؼطخء ك٢ 

 :ًَ ٖٓ حُلخلاص ح٥ط٤ش 
 

 

أٝ أكي طٞحرؼٜخ، حُٔظؼخهي اًح ًخٕ كخ٤ُخ أٝ ك٢ حُٔخرن ػ٠ِ ػلاهش رًَ٘ش، ( أ)

ٓغ حُٔ٘ظ١َ ُظوي٣ْ هيٓخص حٓظ٘خ٣ٍش ُـَٝ طل٤٠َ حُظ٤ْٜٔ أٝ 

حُٔٞحٛلخص أٝ حُٞػخثن حعهَٟ حُٔٔظويٓش ُظلي٣ي حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓـ١َ 

 . طـ٤ِٜٛخ ٖٓ هلاٍ ٝػخثن ٌٛح حُؼطخء
 
 
اًح طويّ رؤًؼَ ٖٓ ػطخء ٝحكي ك٢ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش، الا ك٢ كخُش طوي٣ْ ( د)

ٖٓ 23ِش أٝ ٓٔٔٞف رٜخ ًظِي حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُلوَس  ػطخءحص ري٣

ٝك٢ أ١ ٖٓ ٌٛٙ حعكٞحٍ لا ٣ٔ٘غ ٌٛح ح١َُ٘ . حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء

 .حُٔوخ٤ُٖٝ رخُزخ١ٖ ٖٓ حلاٗظَحى ك٢ أًؼَ ٖٓ ػطخء
 
٣ظْ حٓظزؼخى ٓويّ حُؼطخء ح١ٌُ ٓزن ٝحٕ طْ حػظزخٍُٙ كخهيحً َُِ٘ػ٤ش ٖٓ  1-3

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ ح٠ُ حُؼطخء، ك٢ طخ٣ٍن (  3)حُٔ٘ظ١َ رٔٞؿذ حُٔخىس 

حٕ لاثلش رؤٓٔخء حًَُ٘خص حُٔٔظؼ٘خس ٓٞؿٞىس ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ . آٍخء حُؼطخء

ًٔخ ٣ٔظزؼي أ١ ٓظويّ . حعٌُظ٢َٗٝ ُِٔ٘ظ١َ حُٔز٤ٖ ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

س ُِؼطخءحص كخهيحً َُِ٘ػ٤ش أٝ ٓٞهٞكخً حٝ ٓٔ٘ٞػخً ٖٓ حُيحثَس حُوخ٤ٗٞٗش أٝ ىحثَ

 . حُؼوٞى حُؼخٓش حُل٤ٌٓٞش ك٢ ُٝحٍس حُظوط٢٤ ٝ حُظؼخٕٝ حعٗٔخث٢ 

 
 
حُٔئٓٔخص حًُِٔٔٞش ُِلٌٞٓش حُؼَحه٤ش طٌٕٞ ٓئِٛش ُلاٗظَحى ك٢  1-1

طؼَٔ ( 1)ٓٔظوِش هخ٤ٗٞٗخ ٝٓخ٤ُخ  ( 2)حُؼطخء، أًح طٞكَ ح١َُ٘خٕ ح٥ط٤خٕ ك٤ٜخ،

 .ٝكن حُوخٕٗٞ 
 
 
٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص اػزخص حٓظَٔحٍ أ٤ِٛظْٜ رٔخ ٢َٟ٣   1-5

 .حُٔ٘ظ١َ ر٘خء ػ٠ِ ٓظطِزخص طؤ٤َٛ ٓؼوُٞش 
 
 حُِٔغ حُٔئِٛش ٝحُويٓخص ًحص حُؼلاهش -5
٣ـذ إٔ طٌٕٞ ؿ٤ٔغ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ كٔذ حُؼوي حٍُٔٔٞ 5-2

 .ٓئِٛش( ٓ٘خٗت)ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ ىٍٝ
 
حُز٠خثغ حُٔوظِلش ٓؼَ حُٔٞحى " ِٓغ"عؿَحٝ ٌٛٙ حُلوَس ٣َ٘ٔ طؼ٣َق 5-1

حُوخّ ٝ ح٥لاص ٝ حُٔؼيحص ٝ حُٔ٘٘آص حُٜ٘خػ٤ش، ًٔخ ٣َ٘ٔ طؼ٣َق 

حُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُويٓخص ٓؼَ حُظؤ٤ٖٓ ٝحُظ٤ًَذ ٝحُظي٣ٍذ ٝح٤ُٜخٗش "

 .حلارظيحث٤ش
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5-2- For the purpose of this Clause, the term 
“commodities” means various commodities such as 
raw materials, instruments, equipments, industrial 
facilities. Also0 the   term   “relevant   services”   
means   services   such   as   insurance, installation, 
training and primary maintenance. 
 

5-3- The  term  “origin”  means  the  country  from  
which  the  commodities   are extracted, produced, 
planted, processed or manufactured, or through 
manufacturing, processing or assembling produce 
commercial commodities  that have drastically 
different basic properties than their components. 
 
B- Contents of Tender Documents 
6-  Parts  of  Tender  Documents 
6-1-Tender documents are composed of three 
sections containing all the sections stated 
hereinafter and the latter shall be read in 
conjunction with any annex to be issued according to 
Para eight/Instructions to Bidders. 
 

Part  One  –  Contracting  Procedures 
Section One : Instructions to Bidders 
Section Two: Bid Data Sheet 
Section Three: Evaluation &Prequalification Criteria 
Section Four: Bid Forms 
Section Five: Eligible Countries 

Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 
 Section Six: Table of Requirements 

Part  Three  –  The  Contract 
Section Seven: General Conditions of the Contract 
Section Eight: Special Conditions of the Contract 
Section Nine: Contract Forms 

 
6-2- The announcement of the invitation issued by 
the Buyer is not considered part of the tender 
documents. 
6-3- If the tender documents and its annexes are not 
received by the Buyer directly, the latter shall not be 
responsible for completeness thereof. 
6-4- The Bidder shall check all the instructions, 
forms, terms and specifications contained in the 
tender documents. Failure by the Bidder to provide 
all the information and documents required in the 
tender Documents may result in rejecting the Bid. 
  

7- Clarification of Tender Documents 
7-1- When it is required to clarify or interpret any of 

 
 

حُِٔغ أٝ اٗظخؿٜخ  ٣ؼ٢٘ حُيُٝش حُظ٢ ٣ظْ ٜٓ٘خ حٓظوَحؽ "حُٔ٘٘ؤ"ٜٓطِق 5-3

أٝ ٍُحػظٜخ أٝ ٓؼخُـظٜخ أٝ ط٤ٜ٘ؼٜخ، أٝ حُظ٢ ٖٓ هلاٍ حُظ٤ٜ٘غ أٝ 

حُٔؼخُـش أٝ حُظـ٤ٔغ ط٘ظؾ ِٓؼخ طـخ٣ٍش طوظِق ك٢ ٛلخطٜخ حعٓخ٤ٓش حهظلاكخ 

 .ؿ٣ٌٍخ ػٖ ٌٓٞٗخطٜخ ً 
 
 
 
 ٓلظ٣ٞخص ٝػخثن حُٔ٘خهٜش. د
 أهٔخّ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -1
ػلاػش أؿِحء طظ٠ٖٔ ؿ٤ٔغ حعهٔخّ حُٔ٘خٍ طظؤُق ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٖٓ  1-2

ا٤ُٜخ ك٢ أىٗخٙ، ٣ٝـذ إٔ طوَأ ٌٛٙ حعه٤َس رخُظِحٖٓ ٓغ أ١ ِٓلن ٣ٜيٍ 

 . ٝكوخ ُِلوَس حُؼخٓ٘ش ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء
 
 

 إجشاءاخ انؼطاء انجضء الأٔل
 حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء: حُؤْ حعٍٝ
 ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء: حُؤْ حُؼخ٢ٗ
 ٓؼخ٤٣َ حُظو٤٤ْ ٝحُٔئٛلاص : حُؤْ حُؼخُغ
 ٗٔخًؽ حُؼطخء: حُؤْ حَُحرغ

 حُيٍٝ حُٔئِٛش: حُؤْ حُوخْٓ
 

 

 يرطهثاخ لغى انرجٓٛض انجضء انصاَٙ
 ؿيٍٝ حُٔظطِزخص: حُؤْ حُٔخىّ 

 انؼمذ انجضء انصانس
 ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي : حُؤْ حُٔخرغ
 ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي: حُؤْ حُؼخٖٓ
 ٗٔخًؽ حُؼوٞى: حُؤْ حُظخٓغ

لا ٣ؼظزَ  حعػلإ حٝ حُيػٞس ح١ٌُ ٣ٜيٍ ػٖ حُٔ٘ظ١َ ؿِءحً ٖٓ  1-1

 .ٝػخثن حُٔ٘خهٜش
 
ك٢ كخُش ػيّ طِْٔ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ِٝٓلوخطٚ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ٓزخَٗس، لا  1-3

 .٣ؼظزَ ٌٛح حعه٤َ ٓٔجٞلا ػٖ حًظٔخُٜخ
 
ٝحُ٘ٔخًؽ ٝحُٜٔطِلخص ٣لظَٝ إٔ ٣يهن ٓويّ حُؼطخء ؿ٤ٔغ حُظؼ٤ِٔخص  1-1

ٝإ كَ٘ ٓويّ حُؼطخء ك٢ . ٝحُٔٞحٛلخص حُٔٞؿٞىس ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش

طٞك٤َ ؿ٤ٔغ حُٔؼِٞٓخص ٝحُٞػخثن حُٔطِٞرش ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش هي ٣ئى١ ا٠ُ 

 . ٍكٞ حُؼطخء

  
 

 ط٤ٟٞق ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -7
ك٢ كخُش حُلخؿش ُظ٤ٟٞق حٝ طل٤َٔ ح١ ٖٓ حُٔؼِٞٓخص ك٢ ٝػخثن  7-2

حُٔ٘خهٜش ٣ـذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حلاطٜخٍ رخُٔ٘ظ١َ ًظخر٤خً ٝػ٠ِ ػ٘ٞحٗٚ 

٣ٝظٞؿذ ػ٠ِ حعه٤َ حٕ ٣َى ًظخر٤خً ػ٠ِ . حًٌٍُٔٞ ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

أ٣ش حٓظلٔخٍحص طَى ا٤ُٚ، ٣َٗطش حٕ ٣ظْ حٓظلآٜخ هزَ ػَ٘س أ٣خّ ك٢ حعهَ 

حعػلإ ػٜ٘خ  ٖٓ حُٔيس حُٜ٘خث٤ش ُظ٤ِْٔ حُؼطخءحص ُظِي حُظ٢ كيىص كظَس
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the information of the tender documents, the Bidder 
shall send a letter to the Buyer according to its 
address stated in the bid data sheet. The latter shall 
reply in writing to any questions it receives provided 
that they are received ten days before the bid 
submission deadline to which the period of 
announcement is determined by (15) days. The 
Buyer shall determine the deadline to receive 
questions for those to which the announcement 
period exceed the (15) days stated in the bid data 
sheet, the Buyer shall send a copy of its reply to such 
questions to all those who received the tender 
documents directly therefrom, to include the 
description of question, without stating its source. If 
the Buyer deems it necessary to amend the tender 
documents due to such questions, it shall conduct 
the same according to the procedures stated in 
articles (8) and (22-2). 
8- Amendment of Tender Documents 
8-1- The Buyer may amend the tender documents 
any time before the tender deadline, by issuing 
annexes thereto. 
8-2- Annexes are considered part of the tender 
documents and shall be circulated in writing to all 
those who received tender documents directly from 
the Buyer.  

8-3- The Buyer shall have the right to extend the 
tender deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  
to  give  the  Bidders  ample  time  to consider the 
amendments stated in the Bid’s annex. 
 

C- Preparation of  Bids 
9- Cost of Bid 
9-1- The Bidder is charged with the total cost 
resulting from setting up and submitting its Bid. The 
Buyer shall not be liable for such costs regardless of 
the results of Bids analysis. 
10- Language of the Bid 
10-1- The bid and all the correspondence and the 
documents exchanged between the bidder and the 
contracting party must be prepared in the language 
referred to in the paper of bid data. The bidder 
submit  and of the literature related thereto which 
constitute  part of his bid in another language, 
provided that it must be accompanied with an 
accurate translation for its texts to the language of 
the bid. Hence the translation will be accepted for 

٣ليى حُٔ٘ظ١َ حُٔيس حُٜ٘خث٤ش لآظلاّ حلآظلٔخٍحص ُظِي حُظ٢ . ٣ٞٓخً ( 25)د

٣ٞٓخً ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ٝػ٠ِ ( 25) ط٣ِي كظَس حعػلإ ػٜ٘خ ػٖ 

حُٔ٘ظ١َ آٍخٍ ٗٔوش ٖٓ ٍىٙ ػ٠ِ طِي حلآظلٔخٍحص ح٠ُ ؿ٤ٔغ ٖٓ حٓظِْ 

حلآظلٔخٍ ىٕٝ ر٤خٕ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٓزخَٗس ٓ٘ٚ رٔخ ك٢ ًُي ٝٛق 

حًح حٍطؤٟ حُٔ٘ظ١َ ٍَٟٝس طؼي٣َ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٗظ٤ـش ٌُٜٙ . ٜٓيٍٙ

( 4)حلآظلٔخٍحص، كؼ٤ِٚ حٕ ٣ويّ ًُي كٔذ حعؿَحءحص حًٌٍُٔٞس ك٢ حُٔخىس 
 ( 1-11)ٝحُلوَس 

 
 
 
 
 
 

 
 طؼي٣َ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -4
ِٓلن ُِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ طؼي٣َ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش، ػٖ ٣َ١ن اٛيحٍ  4-2

 .رٜخ، ك٢ أ١ ٝهض ٣ٔزن ٓٞػي ؿِن حُٔ٘خهٜش
 

طؼظزَ حُٔلاكن ؿِءحً ٖٓ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٣ٝـ١َ طؼ٤ٜٔٔخ ًظخرش ػ٠ِ 4-1

 .ؿ٤ٔغ ح٣ٌُّٖ حٓظِٔٞح ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ٓزخَٗس

 
 

ُِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ طٔي٣ي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُـِن حُٔ٘خهٜش ٝكوخ ُِلوَس  4-3

ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ًُٝي عػطخء حُٔوي٤ٖٓ حُٞهض ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ( 11-1)

 .حُٔ٘خٓذ عهٌ حُظؼي٣لاص حُٞحٍىس ك٢ حُِٔلن رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ
 

 اػيحى حُؼطخءحص. ؽ
 ًِلش حػيحى ٝػخثن حُٔ٘خهٜش -9
٣ظلَٔ ٓويّ حُؼطخء ؿ٤ٔغ حُظٌخ٤ُق حُٔظؼِوش ربػيحى ٝط٤ِْٔ حُؼطخء، ٝلا  9-2

رـٞ حُ٘ظَ ػٖ ٗظخثؾ طل٤َِ ٣ؼظزَ حُٔ٘ظ١َ ٓٔجٞلا ػٖ ٌٛٙ حُظٌخ٤ُق 

 .حُؼطخءحص
 

 ُـش حُؼطخء -20
٣ٌظذ حُؼطخء ٝؿ٤ٔغ حُٞػخثن ٝحَُٔحٓلاص حُٔظؼِوش رٚ رخُِـش  20-2

ٖٓ حٌُٖٔٔ . حُؼَر٤ش، حٌَُى٣ش ٝحلا٣ِ٤ٌِٗش حُٔليىس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

إٔ طِْٔ حُٞػخثن حُٔٔخٗيس ٝحُٔٞحى حُٔطزٞػش رِـش أهَٟ، ٣َٗطش إٔ طٌٕٞ 

ُٝـخ٣خص . رظَؿٔش ىه٤وش، رخُِـش حًٌٍُٔٞس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخءَٓكوش 

 .   طل٤َٔ حُؼطخء ٣ظْ حػظٔخى حُٜ٘ٞٙ حُٔظَؿٔش
 
 
 
 
 

 حُٞػخثن حُظ٢ طٌَ٘ حُؼطخء -22
 :٣ظؤُق حُؼطخء ٖٓ حُٞػخثن حلاط٤ش 22-2
ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء ٝؿيٍٝ ح٤ٌُٔخص ؿ٤َ حُٔٔؼَ حُٔٔظويٓش رٔخ . أ

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 25، 21، 21)٣ظ٘خٓذ ٓغ حُٔٞحى 
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the purpose of interpreting the bid. 
11-Documents Comprising  the  Bid 
11-1-The Bid is made up of the following documents: 
a- Bid’s form and the un-priced bill of quantities used 
according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 
b- Bid’s security as per 12/Instructions to Bidders0 if 
required. 
c- Written confirmation of the authorization to the 
Bid’s signatory according to a notarized power of 
attorney as per 22/Instructions to Bidders. 
 

d- Information certifying the eligibility of Bidder to 
submit its Bid according to16/Instructions to Bidders. 
e-Authenticated documents certifying that all the 
commodities and related services offered by Bidders 
are from eligible origins as per 17/Instructions to 
Bidders. 
 

f- Authenticated documents certifying conformance 
of the commodities and related services to what is 
required in the tender documents, according to 
articles 18 and 39/Instructions to Bidders. 
 

g- Information certifying the Bidder’s prequalification 
to execute the contract if the contract is awarded in 
its favor, according to article 19/Instructions to 
Bidders. 
h- Any other document stated in the bid data sheet. 
12-Bid Submission  Form  and  Priced  Bill  of  
Quantities 
12-1- The Bidder shall employ the Bid’s Submission 
Form mentioned in section four: Bid Forms. The form 
shall be filled-out without any change to its format, 
no substitutes are accepted. All blank spaces shall be 
filled out with the required information. 
 

12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of 
quantities for the commodities  and related  services  
as  per  their  origin,  employing  the  forms  in  
section five:  bid forms. 
 

13-Alternative  Bids 
13-1- Alternative bids shall not be considered, unless 
the bid data sheet states otherwise. 
14-Bid  Prices  and  Discounts 
14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form 
and the Priced Bill of Quantity shall comply with the 
specified requirements. 
 

14-2- All items and commodities shall be listed and 
price separately in the Priced Bill of Quantity. If the 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء،  12ٟٔخٕ حُؼطخء رٔخ ٣ظٞحكن ٓغ حُٔخىس . د

 .اًح ١ِذ
هغ ػ٠ِ حُؼطخء رٔٞؿذ ًٝخُش ٜٓيهش ٖٓ . ؽ ّٞ حُظؤ٤ًي ًظخرش ػ٠ِ طل٣ٞٞ حُٔ

 .ٖٓ طؼ٤ِٔخص ٓوي٢ٓ حُؼطخء 11ًخطذ حُؼيٍ كٔذ حُٔخىس 
 

 

ٖٓ ( 21) حُز٤خٗخص حُٔٞػوش ع٤ِٛش ٓويّ حُؼطخء ُظوي٣ْ ػطخثٚ ٝكوخ ُِٔخىس . ى

 .حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء
 

حُز٤خٗخص حُٔٞػوش حُظ٢ طئ٣ي رؤٕ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظؼِوش رٜخ ٝحُٔـِٜس . ٛـ

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ( 27) ٖٓ ٓوي٢ٓ حُؼطخء ٢ٛ ٖٓ ٓ٘خ٠ٗء ٓئِٛش ٝكوخ ُِٔخىس 

 .ُٔوي٢ٓ حُؼطخء
 

 

ز٤خٗخص حُٔٞػوش حُظ٢ طئ٣ي ططخرن حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ٓغ طِي حُ. ٝ

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ( 39ٝ  24) حُٔطِٞرش ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش، ٝكوخ ُِٔخىس 

 .ُٔوي٢ٓ حُؼطخء
 
حُز٤خٗخص حُٔٞػوش ع٤ِٛش ٓويّ حُؼطخء ُظ٘ل٤ٌ حُؼوي ك٢ كخُش آٍخء حُؼطخء . ُ

 .ُٔوي٢ٓ حُؼطخءٖٓ حُظؼ٤ِٔخص  29س ػ٤ِٚ، ٝكوخ ُِٔخى
 
 

 

 .أ٣ش ٝػ٤وش أهَٟ ٓليىس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء. ف
 
 

 ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء، ٝؿيحٍٝ ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼَس -21
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حٕ ٣ٔظويّ ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء حُٔٞؿٞى ك٢  21-2

ٝ ٣ـذ إٔ ٣ظْ طؼزجش حًُ٘ٔٞؽ رخٌُخَٓ " ٗٔخًؽ حُؼطخءحص"حُلَٜ حَُحرغ، 

ًٔخ ٣ٝـذ طؼزجش ؿ٤ٔغ . ٌِٗٚ ُٖٝ طوزَ أ٣ش ريحثَىٕٝ أ١ طـ٤٤َ ك٢ 

 .حُلَحؿخص رخُٔؼِٞٓخص حُٔطِٞرش
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ِْٔ ؿيحٍٝ ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼَس ُِِٔغ ٝحُويٓخص  21-1

حُٔظِٜش رٜخ رلٔذ ٓ٘٘جٜخ ٓٔظويٓخً حُ٘ٔخًؽ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُلَٜ 

 ".ٗٔخًؽ حُؼطخء" حُوخْٓ،
 

 

 حُؼطخءحص حُزي٣ِش -23
٣ظْ حػظٔخى حُؼطخءحص حُزي٣ِش ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ لا  23-2

 .ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
 أٓؼخٍ حُؼطخءحص ٝحُلٔٞٓخص -21
" ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء"حعٓؼخٍ ٝحُلٔٞٓخص حُٔويٓش ك٢  21-2
 .ؿيٍٝ ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼَ ٣ـذ إٔ طظطخرن ٓغ حُٔظطِزخص حُٔليىس "ٝ

 
ؿيٍٝ "٣ـذ إٔ طيٍؽ ٝطٔؼَ ؿ٤ٔغ حُز٘ٞى ٝحُٔٞحى رٌَ٘ ٓٔظوَ ك٢  21-1

ٝاًح حكظٟٞ حُـيٍٝ ػ٠ِ ر٘ٞى ؿ٤َ ٓٔؼَس ٤ٓلظَٝ إٔ ". ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼَ

ٝطؼظزَ أ٣ش ر٘ٞى أٝ ٓٞحى ؿ٤َ . أٓؼخٍٛخ ُٓ٘ٔٞش ٖٓ هلاٍ ر٘ٞى أهَٟ

ؿ٤َ ُٓ٘ٔٞش ك٢ حُؼطخء، ٝك٢ كخُش " ؿيٍٝ ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼَ"ًٌٍٓٞس ك٢ 

 ".حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص"ٖٓ  32ٌٕٞ ًُي ٝكوخ ُِلوَس حُظؼي٣َ ٣
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table contains un-priced items, shall be assumed that 
there prices are covered by other items. An items or 
commodities not stated in the Priced Bill of 
Quantities shall be considered as uncovered by the 
Bid. Amendment can be made according to Para 
31/Instructions to Bidders. 
 

14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid’s 
Total Price, excluding any discount offered. 
14-4- The Bidder shall state any unconditional 
discounts and shall demonstrate in the Bid Form how 
these can be used. 
14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  
are  subject  to  the regulation stated in the 
applicable Incoterms version issued by the 
International Chamber of Commerce, as indicated in 
the Instructions to Bidders. 
 

14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed 
throughout the term of contract execution and not 
liable to change under any circumstance, unless the 
bid data sheet states otherwise. 
 

14-7- Bids may be offered individually (Single 
Contract) or separated into several  parts  (number  
of  contracts)  if  the  same  is  stipulated  in Para 1-
1/Instructions to Bidders. The said prices shall be 
according to 100% of the items specified to each part 
and to 100% of their quantities, unless the bid data 
sheet states otherwise. The applicants interested in 
offering price discount, in the event of awarding 
more than one part in their favor, shall state the 
discount in accordance with Para 14-4/Instructions 
to Bidders, provided the Bids for all these parts shall 
be delivered and opened simultaneously. 
 

15- Currency of Bids 
15-1- The Bid’s currency and payment shall be as 
stated in the bid data sheet and shall be inclusive all 
taxes, costumes duties and any additional expensed  
for  the  transportation,  as  indicated  separately  in  
each  Bill  of Quantity in section four. 
16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 
16-1- The Bidders shall fill out the Bid’s Form in 
chapter four to document their eligibility to 
participate in the tender according to Para 
4/Instructions to Bidders. 
17-Documents Confirming the Eligibility of  
Commodities  &  Services 
 

17-1- To prove the eligibility of commodities and 

ٛٞ حُٔؼَ حعؿٔخ٢ُ " ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء"حُٔؼَ ح١ٌُ ٣ظَٜ ك٢  21-3

 .ُِؼطخء، ٓٔظؼ٤٘خ أ٣ش كّٔٞ ٓويٓش
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ًٌَ أ٣ش كّٔٞ ؿ٤َ ١َٝ٘ٓش، ٝإٔ ٣ٟٞق  21-1

 ".ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء"٤ًل٤ش حٓظويحٜٓخ ك٢ 
 

ٜٝٓطِلخص أهَٟ ٓٔخػِش   EXW,CIP,CIF,C&Fحُٜٔطِلخص  21-5

حُٜخىٍس (  Incoterms)طو٠غ ٠ُِٞحر٢ حُٔليىس ك٢ حعٛيحٍ حُ٘خكٌ ٖٓ 

 . ػٖ ؿَكش حُظـخٍس حُؼخ٤ُٔش ًٝٔخ ٓ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
 
 

حلآؼخٍ حُٔويٓش ٖٓ ٓويّ حُؼطخء طٌٕٞ ػخرظش هلاٍ كظَس ط٘ل٤ٌ حُؼوي     21-1

ؿ٤َ هخرِش ُِظـ٤٤َ طلض أ١  َف ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ٢ٛٝ 

 .ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
 

 

حٝ ٓـِأس ح٠ُ ػيس ( ػوي ٝحكي ) هي ططَف حُؼطخءحص رٌَ٘ ٓ٘لَى  21-7

حُظؼ٤ِٔخص "ٖٓ (  2-2)حًح ٗٚ ػ٠ِ ًُي ك٢ حُلوَس ( ػيى ٖٓ حُؼوٞى)أؿِحء 

ٖٓ حُز٘ٞى  %100ٓغٝ ٣ـذ إٔ طظٞحكن حعٓؼخٍ حًٌٍُٔٞس " ُٔوي٢ٓ حُؼطخء

ٖٓ ٤ًٔخطٜخ، الا اًح ًًَ هلاف ًُي ك٢ % 200حُٔليىس ٌَُ ؿِء ٝٓغ 

ٝ ػ٠ِ حُٔوي٤ٖٓ ح٣ٌُٖ ٣َؿزٕٞ رظوي٣ْ كْٔ ك٢ . ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

حعٓؼخٍ ك٢ كخُش آٍخء أًؼَ ٖٓ ؿِء ػ٤ِْٜ إٔ ٣ٟٞلٞح حُلْٔ رٔخ ٣ظٞحكن 

، ١َٗ إٔ طِْٔ "حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء"ٖٓ ( 1-21)ٓغ حُلوَس 

 .ٝطلظق ك٢ ٗلْ حُٞهض( حعؿِحء)حُؼطخءحص ُـ٤ٔغ ٌٛٙ 
 
 
 

 
 

 

 ػِٔش حُؼطخء -25
طويّ حلآؼخٍ رخُؼِٔش حُٔليىس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء ٝطٌٕٞ ٗخِٓش  25-2

٠َُِحثذ ٝحَُّٓٞ ح٤ًٌَُٔش ٝأ٣ش ٜٓخ٣ٍق اٟخك٤ش ػٖ حُ٘وَ ًٝٔخ ٓ٘خٍ 

 .ػ٠ِ كيس ٟٖٔ حُؤْ حَُحرغ " ؿيحٍٝ حلآؼخٍ " ا٤ُٚ ٌَُ 

 
 

 حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئًي أ٤ِٛش ٓويّ حُؼطخء -21
حُٔٞؿٞى ك٢ " ًٗٔٞؽ ٤ٛـش حُؼطخء"ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخء طؼزجش  21-2

حُلَٜ حَُحرغ، ٤ُٞػوٞح أ٤ِٛظْٜ ُِٔ٘خًٍش ك٤ٚ ٝكوخ ُِلوَس حَُحرؼش ٖٓ 

 ".حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص"

 
 حُِٔغ ٝحُويٓخصحُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئًي طؤ٤َٛ  -27
( 5) ُظؤ٤ًي حلا٤ِٛش ُِٔٞحى ٝحُويٓخص حُٔـِٜس ٝكن ٓخٍٝى ك٢ حُٔخىس     27-2
كؤٕ ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حٕ ٣ٔلأ ". حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص"ٖٓ 

( 1)حُز٤خٗخص حُوخٛش رزِي حُٔ٘٘ؤ ك٢ ؿيحٍٝ حلآؼخٍ حُٞحٍىس ك٢ حُؤْ 
 . حٓظٔخٍحص حُظؼخهي 

 
 

 .طئًي ٓطخروش حُِٔغ ٝحُويٓخص ًحص حُؼلاهش حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ -24
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service supplied according to article 5/Instructions to 
Bidders, the Bidders shall fill out the information 
related to the country of origin in the prices tables 
stated in section four: Contract Forms. 
 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  
Commodities  and  Related  Services 
 

18-1- For the purpose of confirming the conformity 
of commodities and related services to the tender 
documents, the Bidder shall submit, as part of its Bid, 
documented evidence that the commodities 
supplied conform the technical specifications stated 
in section four: schedule of requirements. 
 

18-2- Such documents may be either in print, charts 
or data forms, and shall include detailed description 
of each item, i.e. the essential technical 
specifications and performance properties for 
commodities  and services, so that their compliance 
with the required specifications is clarified. The 
applicant shall submit a report of variance and 
exemption from the schedule of requirements. 
 

18-3- The bidder shall also submit a list of all details, 
to include the available resources and current prices 
of spare parts and special equipment required for 
the continuous operation of commodities after being 
used by Buyer for the period specified in the bid data 
sheet. 
18-4-  The workmanship, materials and equipment 
and the reference to the trade names and/or 
reference numbers contemplated as stated by the 
Buyer in the schedule of requirements shall be 
examples and not limitations. The Bidder may offer 
other standards for quality and trademarks and/or 
contemplated reference numbers, provided that 
these shall realize the same or exceed the efficiency 
of items stated in the schedule of requirements and 
shall satisfy the Buyer. 
19-Documents Confirming the Qualification of the 
Bidder 
19-1-The documents proving the Bidder’s 
qualifications, in the event of awarding the bid in its 
favor, shall meet the following conditions: 
 

a-The Bidders who are not the manufacturers or 
producers of commodities to be supplied shall 
submit the authorization of the manufacturer to 
market the commodities according to the form in 

. ُـَٝ طؤ٣ي ٓطخروش حُِٔغ ٝ حُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ُٞػخثن حُٔ٘خهٜش 24-2
٣ظؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حٕ ٣ويّ ًـِء ٖٓ ػطخثٚ ى٤ُلاً ٓٞػوخً ٣ئًي رؤٕ 

ؿيٍٝ ( 1)حُِٔغ حُٔـِٜس ٓطخروش ح٠ُ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حُٞحٍىس ك٢ حُؤْ 

 . حُٔظطِزخص 
  

 
٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ ٌٛٙ حُٞػخثن ػ٠ِ ٌَٗ ٓٞحى ٓطزٞػش أٝ ٍٓٞٓخص    24-1

أٝ ر٤خٗخص، ٣ٝـذ إٔ طظ٠ٖٔ ٝٛلخ ٓلٜلا ٌَُ ر٘ي، أ١ حُٜلخص حُل٤٘ش 

ٝحعىحث٤ش حعٓخ٤ٓش ُِِٔغ ٝحُويٓخص، رل٤غ ٣ٟٞق طٞحكوٜخ ٓغ حُٔٞحٛلخص 

ؿيٍٝ ٝإٔ ٣ِْٔ حُٔظويّ طو٣ََح رخلاهظلاكخص ٝحلآظؼ٘خءحص ػٖ . حُٔطِٞرش

 .حُٔظطِزخص
 

 
 

ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ أ٠٣خ هخثٔش رـ٤ٔغ حُظلخ٤َٛ، رٔخ ك٢  24-3

ًُي حُٔٞحٍى حُٔظخكش، ٝحعٓؼخٍ حُلخ٤ُش، ُوطغ حُـ٤خٍ، ٝحُٔؼيحص حُوخٛش 

ٝح٣ٍَٝ٠ُش لآظَٔحٍ ػَٔ حُِٔغ رؼي حٓظويحٜٓخ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ُِلظَس 

 .حُٔليىس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

 
ٌٕٞ ٓؼخ٤٣َ حُٜٔ٘ؼ٤ش ٝحُؼَٔ ٝحُٔٞحى ٝحُٔؼيحص ٣ـذ إٔ ط 24-1

أٝ أٍهخّ حعىُش حٍُٜٔٞس حُٔليىس ٖٓ / ٝحعٗخٍس ا٠ُ حعٓٔخء حُظـخ٣ٍش ٝ

ُٝٔويّ حُؼطخء إٔ . حُٔ٘ظ١َ ك٢ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص ٝٛل٤ش لا ك٣َٜش

٣ؼَٝ ٓؼخ٤٣َ أهَٟ ُِـٞىس ٝحُؼلآخص حُظـخ٣ٍش ٝأٍهخّ حعىُش حٍُٜٔٞس، 

أٝ " ؿيٍٝ حُٔظطِزخص " خءس حُز٘ٞى حًٌٍُٔٞس ك٢ ر١َ٘ إٔ طلون ٗلْ ًل

 .أػ٠ِ ٜٓ٘خ ٝإٔ ط٘خٍ ٍٟخ حُٔ٘ظ١َ
 
 

 
 

 ٢ طئًي ٓئٛلاص ٓويّ حُؼطخءحُٔٔظ٘يحص حُظ -29
 

٣ـذ ػ٠ِ حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طؼزض ٓئٛلاص ٓويّ حُؼطخء ك٢ كخٍ  29-2

 :آٍخء حُؼطخء ػ٤ِٚ، إٔ طل٢ رخ١َُٝ٘  ح٥ط٤ش
 
حُٜٔ٘ؼ٤ٖ حٝ حُٔ٘ظـ٤ٖ ُِِٔغ حُظ٢ طؼَٝ ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ؿ٤َ ( ح)

طـ٤ِٜٛخ طوي٣ْ طو٣َٞ حُـٜش حُٜٔ٘ؼش ُِِٔغ ُٚ رظ٣ٞٔوٜخ رٔٞؿذ حًُ٘ٔٞؽ 

ك٢ حُلَٜ حَُحرغ، ًٝٗٔٞؽ طو٣َٞ حُـٜش حُٜٔ٘ؼش حٝ حُٔ٘ظـش رظ٣ٞٔن ٌٛٙ 

 .حُِٔغ ك٢ رِي حُٔ٘ظ١َ، حًح ٗٚ ػ٠ِ ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
 

 
 
حُؼطخء ػخٓلاً ك٢ حُؼَحم، ٝاًح ًخٕ ًُي ٓطِٞرخً ك٢ اًح ُْ ٣ٌٖ ٓويّ ( د)

ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٓٔؼلاً ر٤ًَٞ ػ٘ٚ ك٢ حُؼَحم ٓـِٜحً 

ٝهخىٍحً ػ٠ِ حُو٤خّ رؼ٤ِٔخص ح٤ُٜخٗش ٝطٞك٤َ هطغ حُـ٤خٍ رلٔذ ٓخ ٛٞ 

 .حٝ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش/ًٌٍٓٞ ك٢ ١َٝٗ حُؼوي ٝ
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chapter four, and the form of authorization by the 
manufacturer or the producer to market the 
commodities in the country of the Buyer, if 
stipulated in the Instructions to Bidders. 
b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if 
the same is required in the bid data sheet, it shall be 
represented in Iraq by a proxy that is ready and 
capable of conducting the maintenance operations 
and providing spare parts as stated in the contract 
conditions and/or the technical specifications. 
c-The Bidder shall meet all the qualifications and 
standards stipulated in section three: Evaluation and 
Qualification Criteria. 
 

20- Period of Validity of Bids  
20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  
deadline  for  submission specified by the Buyer as 
stated in the bid data sheet. Any Bid with shorter 
validity shall be disregarded. 
20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer 
may request extension for the validity of Bid beyond 
the validity period specified. In this case, the request 
for extension and reply thereof shall be in writing. If 
Bid’s security is required as per article 
21/Instructions to Bidders, The Security shall be 
extended for the same period. The Bidder is entitled 
to reject the request for extension without losing the 
Bid’s guarantee. The Bidder who consented to the 
Employer’s request shall not be required or entitled 
to extend its Bid’s validity except for the case 
described in Para 20-3/Instructions to Bidders. 
 

20-3- In the contracts where it is not permitted to 
revise and amend the prices and in the event of 
delay in issuing the awarding letter for more than 56 
days as of the date of the primary bid’s validity0 
prices shall be revised and amended as specified in 
the request for extension. Bids shall be outweighed 
depending on the bids prices regardless of the 
amendment of prices as indicated above. 
21-Bid Guarantee 
21-1- The Bidder shall submit0 as part of the Bid0 “bid 
guarantee” if required in the bid data sheet. 
21-2- The guarantee amount shall be equal to the 
amount specified in the bid data sheet in Iraqi 
currency or any exchangeable currency. Also, 
a-  It shall be submitted in the form of bank’s letter 
of guarantee or certified check  issued  by  the  

 
 

ُٔئٛلاص ٝحُٔؼخ٤٣َ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ إٔ طظٞكَ ك٢ ٓويّ حُؼطخء ؿ٤ٔغ ح(ؽ)

 ".ٓؼخ٤٣َ حُظو٤٤ْ ٝحُظؤ٤َٛ"ك٢ حُؤْ حُؼخُغ، 

 
 كظَس طلخ٣ًش حُؼطخءحص -10
طٔظَٔ ٗلخ٣ًش حُؼطخء رؼي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ حُٔليى ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ُظ٤ِٔٔٚ  10-2

رلٔذ ٓخ ٛٞ ًٌٍٓٞ ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ٣ٝظْ حٓظزؼخى أ١ ػطخء طٔظي 

 .ٗلخ٣ًظٚ ُلظَس أهَٜ
 

ك٢ رؼٞ حُظَٝف حلآظؼ٘خث٤ش، ُِٔ٘ظ١َ حٕ ٣طِذ طٔي٣ي كظَس  10-1

ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ١ِذ . حُؼطخء هزَ حٗظٜخء ٓيس حُ٘لخً حُٔليىس

اًح طْ ١ِذ ٟٔخٕ حُؼطخء رلٔذ ٓخ . ي ٝحعؿخرش ػ٤ِٚ ٓٞػوخً طل٣َ٣َخً حُظٔي٣

، ٣ظْ "حُؼطخءحُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ "ٖٓ ( 12)ٛٞ ٜٓ٘ٞٙ ػ٤ِٚ ك٢ حُٔخىس 

ُٝٔويّ حُؼطخء حُلن رَكٞ ١ِذ حُظٔي٣ي . طٔي٣ي ح٠ُٔخٕ ُ٘لْ حُلظَس أ٠٣خ

ُٖ ٣طِذ أٝ ٣ٔٔق ُٔويّ حُؼطخء ح١ٌُ ٝحكن . ىٕٝ إٔ ٣لوي ٟٔخٕ حُؼطخء

ػ٠ِ حلآظـخرش ُطِذ ٛخكذ حُؼَٔ رظٔي٣ي ٗلخ٣ًش ػطخثٚ ألا ك٢ حُلخُش 

 .ء ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخ 3-10حُٔز٤٘ش ك٢ حُلوَس 
 
 
 

ك٢ حُؼوٞى حُظ٢ لا ٣ٔٔق ك٤ٜخ رَٔحؿؼش ٝطؼي٣َ حعٓؼخٍ، ٝك٢ كخُش  10-3

٣ٞٓخً ػ٠ِ طخ٣ٍن ٗلخً ( 51)حعكخُش  كظَس ط٣ِي ػٖ طؤهَ ٛيٍٝ هَحٍ 

. كظظْ َٓحؿؼش ٝطؼي٣َ حعٓؼخٍ ًٔخ ٓليى ك٢ ١ِذ حُظٔي٣ي حُؼطخء حلارظيحث٢
ىٕٝ حعهٌ رؼ٤ٖ طظْ ٓلخِٟش حُؼطخءحص رخلاػظٔخى ػ٠ِ أٓؼخٍ حُؼطخءحص 

 .حلاػظزخٍ طؼي٣َ حعٓؼخٍ حُٔ٘خٍ ا٤ُٚ أػلاٙ
   
 

 
 ٟٔخٕ حُؼطخء  -12
٣ـذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ، ًـِء ٖٓ حُؼطخء، ٟٔخٕ ػطخء   12-2

 .اًح ًخٕ ًُي ٓطِٞرخً ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
٣ـذ إٔ ٣ٔخ١ٝ ٓزِؾ ح٠ُٔخٕ حُٔزِؾ حُٔليى ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء  12-1

 :ًٔخ ٣ـذ . حُؼَحه٤ش حٝ أ٣ش ػِٔش هخرِش ُِظل٣َٞ رخُؼِٔش
 
 

إٔ ٣ويّ ػ٠ِ ٌَٗ هطخد ٟٔخٕ َٜٓك٢ حٝ ٛي ٜٓيم أٝ ٓ٘يحص   .أ 

 حُوَٝ حُٜخىٍس ػٖ حُلٌٞٓش حُؼَحه٤ش ، كٔذ ٓخ ٣٘خٓذ ٓويّ حُؼطخء،

 
إٔ ٣ٜيٍ ح٠ُٔخٕ ٖٓ َٜٓف ٓؼظٔي ك٢ حُؼَحم رٔٞؿذ َٗ٘س  .د 

ٝٓؼظٔي ٖٓ  حٌُلخءس حُٔخ٤ُش َُِٜٔف٣ٜيٍٛخ حُز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢ ػٖ 

اًح ًخٗض ٌٛٙ حُٔئٓٔش . ، ٣وظخٍٛخ ٓويّ حُؼطخءهزَ ُٝحٍس حُ٘ل٢ حُؼَحه٤ش

حَُٜٔك٤ش ٓٞؿٞىس هخٍؽ حُؼَحم ك٤ـذ إٔ طؼظٔي ُٜخ ٓئٓٔش ٓخ٤ُش ٍى٣لش 

 ٓؼظٔيس ىحهَ حُؼَحم، ُظظٌٖٔ ٖٓ طلؼ٤َ ح٠ُٔخٕ،
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Government  of  Iraq,  or any other form to be 
mentioned in the bid data sheet.  
b- The guarantee shall be issued from a recognized 
bank in Iraq as per the publication issued by the 
Central Bank of Iraq on the Banks’ financial adequacy 
and ratified by MOO, to be selected by the Bidder. If 
this banking institution exists outside Iraq, a 
corresponding financial institution recognized inside 
Iraq shall be adopted, to enable operating the 
guarantee, 
 

c-It shall be identical to any of the forms in section 
four: Bid Forms or any other form to be adopted by 
the Buyer before submitting the Bid, 
 

d-It  shall  be  negotiable  promptly  on  issuing  a  
written  request  by  the buyer in the event of 
breaching the conditions stated in Para 21-
5/Instructions to Bidders, 
e-The original shall be submitted; duplicates are not 
accepted, 
f- It shall be valid for 14 days after the Bid’s validity 
or after the date of bid extension expiry period, if 
required according to Para 20-2/Instructions to 
Bidders. 
21-3- If the bid guarantee is required pursuant to 
Para 21-1/Instructions to Bidders, and then any Bid 
that does not include bid guarantee shall not be 
accepted and be considered noncompliant. 
 

21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-
winning Bidder promptly after the winning Bidder 
submits a performance guarantee as per article 
44/Instructions to Bidders and signing the Contract. 
21-5- The bid guarantee shall be confiscated in the 
following cases: 
 if the winning Bidder’s fails in: 
(1) Sign the Contract as per Para 43 of the 
"Instructions to Bidders". 
(2) Submit the performance guarantee as per Para 44 
of the "Instructions to Bidders". 
21-6- The Bid’s guarantee for the JV shall be in the 
name of the Bidder’s JV and if the JV is still not 
incorporated legally by the time of submitting the 
Bid0 the Bid’s security shall be in the name of all 
independent partners stated. 
21-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid 
data sheet), to declare the Contractor ineligible to be 
awarded any contract for the period of time 

 
ٗٔخًؽ "إٔ ٣ظٞحكن ٓغ أكي ٗٔخًؽ ح٠ُٔخٕ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُلَٜ حَُحرغ،  .ؽ 

 ، أٝ أ١ ًٗٔٞؽ آهَ ٣ؼظٔي ٖٓ حُٔ٘ظ١َ هزَ ط٤ِْٔ حُؼطخء،"حُؼطخءحص
 
إٔ ٣ٌٕٞ هخرلاً َُِٜف كٍٞ حٛيحٍ ١ِذ هط٢ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ك٢ كخُش  .ى 

حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ "ٖٓ ( 5-12)حعهلاٍ رخ١َُٝ٘ حُٞحٍىس ك٢ حُلوَس 

 ،"حُؼطخءحص

 
 إٔ ٣ظْ ط٤ِْٔ حُ٘ٔوش حع٤ِٛش، ُٖٝ طوزَ حُ٘ٔن حٍُٜٔٞس،.  ٛـ
 
٣ٞٓخً رؼي حٗظٜخء كظَس ٗلخً حُؼطخء  14ٓخ١ٍ حُٔلؼٍٞ ُٔيس إٔ ٣ٌٕٞ  .ٝ 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ ( 1-10)ٝحُظٔي٣ي اًح ًخٕ ًُي ٓطِٞرخ ٝكوخ ُِلوَس 

 .حُؼطخء

 
ُٖ ٣ظْ هزٍٞ أ١ ػطخء لا ٣َ٘ٔ طؼٜي ٟٔخٕ ػطخء اًح ًخٕ ًُي  12-3

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ك٤غ ٤ٓؼظزَ ( 2-12)ٓطِٞرخً ٝكوخ ُِلوَس 

 .ؿ٤َ ٓٔظٞفٍ ١َُِٝ٘

 
٣ظْ اػخىس ٟٔخٗخص حُٔوي٤ٖٓ ؿ٤َ حُ٘خؿل٤ٖ ا٠ُ أٛلخرٜخ ك٢  12-1

٘ل٤ٌ ٝكوخ أَٓع ٝهض ٌٖٓٔ ٝكٍٞ إٔ ٣وّٞ حُٔويّ حُلخثِ رظوي٣ْ ٟٔخٕ حُظ

 .ٝرؼي طٞه٤غ حُؼوي. ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 11)ُِٔخىس 
 

 :٣ٌٖٔ ٜٓخىٍس ٓزِؾ ٟٔخٕ حُؼطخء ك٢ حُلخلاص ح٥ط٤ش12-5
 

 :اًح كَ٘ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ك٢ 
 "  حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص"ٖٓ  13طٞه٤غ حُؼوي ٝكوخ ُِلوَس ( 2)

 

حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ "ٖٓ  11طوي٣ْ  ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ ٝكوخ ُِلوَس ( 1)

 ".  حُؼطخءحص
 

ٟٔخٕ ػطخء حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ رخْٓ حَُٔ٘ٝع  12-1

حُٔ٘ظَى ح١ٌُ ٣ِْٔ حُؼطخء، اًح ُْ ٣ٌٖ حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى هي طؤْٓ رٌَ٘ 

خء هخ٢ٗٞٗ ٝهض طوي٣ْ حُؼطخء، ك٤ـذ حٕ ٣ويّ ح٠ُٔخٕ رخْٓ ؿ٤ٔغ حًَُ٘

 .حُٔٔظو٤ِٖ ح٣ًٌٍُٖٞٔ
 

ُِٔ٘ظ١َ حُلن، أًح ٗٚ ػ٠ِ ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، حعػلإ   12-7

ػٖ ػيّ أ٤ِٛش حُٔوخٍٝ عكخُش أ١ ػوي ػ٤ِٚ ُلظَس ٓليىس ٝ ًٔخ ٓليى ك٢ 

 :ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء ٝك٢ حُلخلاص ح٥ط٤ش
 
 
حًح طويّ ٓويّ حُؼطخء ٣طِذ ٓلذ ػطخثٚ ٟٖٔ كظَس ٗلخ٣ًش حُؼطخء . أ  

 1.10ٝحُٔليى ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ك٢ ًٗٔٞؽ حُؼطخء ػيح ٓخ ٜٗض ػ٤ِٚ حُلوَس 
 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص حٝ

ٖٓ  13حًح كَ٘ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ك٢ طٞه٤غ حُؼوي رٔٞؿذ حُلوَس .  د

كٖٔ حعىحء رٔٞؿذ حُٔخىس  حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء حٝ طوي٣ْ ٟٔخٕ

 . ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ( 11) 
ػ٠ِ حُٔـِٜ ٝك٢ كخٍ ٝهغ حَُٜٔف ٜٓيٍ هطخد ح٠ُٔخٕ ح١ٌُ   12-4
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stipulated in the bid data sheet in any of the 
following events: 
a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as 
per Para 43/Instructions to Bidders 
 
b- Or to submit the performance bond as per article 
44/Instructions to Bidders. 
 
21-8- In  case the issuing bank of the performance 
bond submitted by the supplier, has been baned, the 
supplier after a notification from the buyer should 
reissue  the PB from another bank ratified by Central 
Bank of Iraq & MOO.  
22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 
22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  
of  its  Bid  marked  as “Original” from the Bidding 
Documents as stated in 11/Instructions to Bidders. 
Also, the Bidder shall submit a number of copies 
marked as “Copy” as stated in the bid data sheet. In 
the event of discrepancy between the copy and the 
original, the Original shall be relied on. 
22-2- All originals and copies of the Bid shall be 
written in ink and signed by a Bidder’s 
representative. Conversion shall be authenticated by 
the Notary Public. 
22-3- Any traces of deletion or writing between the 
lines shall not be considered valid unless 
accompanied with the signature of the person 
authorized to sign the Bid. 
 

D- Submission and Opening of Bids 
23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 
23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it 
through registered mail. 
a-  When Bids are delivered in hand or through email 
(if the same is indicated in the bid data sheet), the 
originals and copies of the Bid and the alternative 
Bids (if permitted as per article 13/Instructions to 
Bidders) shall be delivered in separated envelopes, 
provided that such envelopes shall be marked 
whether they contain originals or copies. Such 
envelopes shall be, then, put in one envelope. 
Thereafter, procedures shall be followed as per 22-2 
and 22-3/Instructions to Bidders. 
b- Bidders may submit their Bids electronically if the 
same is indicated in the bid data sheet as per the 
instructions stated in the bid data sheet. 

هيٓٚ حٝ ٝهغ  ػ٤ِٚ كـِ حلآٞحٍ حُٔ٘وُٞش ٝؿ٤َ حُٔ٘وُٞش ٝرؼي حٗؼخٍ 

حُٔ٘ظ١َ ُٚ حٕ ٣وّٞ رؤٓظزيحٍ هطخد ح٠ُٔخٕ رؤهَ ٛخىٍ ٖٓ َٜٓف 

  .حُز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢ ٝ ُٝحٍس حُ٘ل٢ حُؼَحه٤شٓؼظٔي ٖٓ هزَ 
 

 ٣َ١وش طوي٣ْ ٝطٞه٤غ حُؼطخء -11
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ ٗٔوش أ٤ِٛش ٝحكيس ٤ِٔٓس ٖٓ  ػطخثٚ  11-2

ٖٓ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ًٔخ ٛٞ ًٌٍٓٞ ك٢  " ٗٔوش أ٤ِٛش"ٓئَٗحً ػ٤ِٜخ ًِٔش 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص حُوخٛش رٔوي٢ٓ حُؼطخء، ًٔخ ٣ـذ ػ٠ِ حُٔظويّ ( 22)حُٔخىس 

ًٔخ ٛٞ ٓليى " ٗٔوش"إٔ ٣ِْٔ ػيىحً ٖٓ حُ٘ٔن ؿ٤َ حع٤ِٛش ح٤ُِٔٔس رٌِٔش 

ك٢ كخٍ ٝؿٞى أ١ حهظلاف ر٤ٖ حُ٘ٔوش ٝحعَٛ ٣ظْ . ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

 ".حُ٘ٔوش حع٤ِٛش"حػظٔخى 
ع٤ِٛش ٝؿ٤َ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ؿ٤ٔغ ٗٔن ػَٝ أٓؼخٍ حُؼطخء ح 11-1

حع٤ِٛش ٌٓظٞرش رخُٔيحى، ٝإٔ طٌٕٞ ٓٞهؼش ٖٓ ٗوٚ ٓوٍٞ رخُظٞه٤غ ٤ٗخرش 

 .ػٖ ٓويّ حُؼطخء ٝحٕ ٣ٌٕٞ حُظل٣َٞ ٜٓخىم ٖٓ ًخطذ حُؼيٍ
 
 

لا طؼظزَ أ١ آػخٍ ُِٔٔق أٝ حٌُظخرش ر٤ٖ حُٔطٍٞ ٗخكٌس الا اًح ٍحكوٜخ  11-3

 .حع٠ُٝطٞه٤غ حُ٘وٚ حُٔوٍٞ رظٞه٤غ حُؼطخء أٝ طٞه٤ؼٚ رخعكَف 

 
 ط٤ِْٔ ٝكظق حُؼطخءحص. ى

 ط٤ِْٔ ٝ اؿلام ٝطؤ٤َٗ حُؼطخءحص -13
 .٣ِْٔ ٓويٓٞ حُؼطخءحص ػطخءحطْٜ رخ٤ُي أٝ ٣َِٜٓٞٗخ رخُز٣َي حُٔٔـَ 13-2
 
ػ٘ي ط٤ِْٔ حُؼطخءحص رخ٤ُي أٝ رخُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ، ك٢ كخُش حعٗخٍس ح٠ُ  . أ

ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ٣ـذ إٔ طِْٔ حُ٘ٔن حع٤ِٛش ٝؿ٤َ حع٤ِٛش 

ٖٓ ( 23)ٖٓ حُؼطخء، ٝحُؼطخءحص حُزي٣ِش، أًح ًخٕ ٓٔٔٞكخً رٜخ ٝكوخ ُِٔخىس 

َٔ ٌٛٙ حُٔـِلخص حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ك٢ ٓـِلخص ٓ٘لِٜش، ػ٠ِ إٔ طل

طٟٞغ . اٗخٍس طز٤ٖ ك٤ٔخ اًح ًخٗض حُ٘ٔن حُظ٢ ريحهِٜخ أ٤ِٛش أٝ ؿ٤َ أ٤ِٛش

ٌٛٙ حُٔـِلخص ك٤ٔخ رؼي ك٢ ٓـِق ٝحكي، ٝطظْ حعؿَحءحص رؼي ًُي ٝكوخ 

 (.ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 3-11)ٝ ( 1-11)ُِلوَحص 
 
 
حعٗخٍس ح٠ُ ًُي  ك٢ كخُش) ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص طوي٣ْ ػطخءحطْٜ حٌُظ٤َٗٝخ. د

ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء رٔٞؿذ حُظؼ٤ِٔخص حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ ٍٝهش 

 .ر٤خٗخص حُؼطخء
 :٣ـذ حٕ طٌٕٞ حُٔـِلخص حُيحه٤ِش ٝحُوخٍؿ٤ش 13-1

 .طلَٔ حْٓ ٝػ٘ٞحٕ ٓويّ حُؼطخء (أ)
 ".حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء"ٖٓ ( 2-11)ٓٞؿٜش ُِٔ٘ظ١َ ٝكوخ ُِلوَس  (د)
ٖٓ  (2-2)٣ظَٜ ػ٤ِٜخ طؼ٣َق حُؼطخء حُٔ٘خٍ ا٤ُٚ ك٢ حُلوَس حُلَػ٤ش  (ؽ)

حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ٝأ٣ش اٗخٍحص طؼ٣َل٤ش أهَٟ ًٌٍٓٞس ٍٝهش 

 .ر٤خٗخص حُؼطخء
طلَٔ طل٣ٌَحً رؼيّ كظق حُٔـِق هزَ طخ٣ٍن كظق حُؼطخء رٔخ ٣ظٞحكن ٓغ  (ى)

 ".حُؼطخءحُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ "ٖٓ ( 2-17)حُلوَس حُلَػ٤ش 

 
لا ٣ظلَٔ حُٔ٘ظ١َ ٓٔئ٤ُٝش ٤ٟخع أٝ كظق أ٣ش ٓـِلخص حًح ُْ طٌٖ  13-3

 .ٓـِوش ٝ ٓوظٞٓش ٝ طلَٔ حعٗخٍحص حُٔطِٞرش
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23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 
a- The Bidder’s name and address. 
b- The Buyer’s address according to 24-
1/Instructions to Bidders. 
c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-
1/Instructions to Bidders, and any other 
identification references stated in the bid data sheet. 
d-  Notice  of  “Not  to  open  before  the  Bids  
opening  date”  as  per sub-Para  27-1/Instructions to 
Bidders. 
 

23-3- The Buyer shall not be held responsible for any 
lost or opened Bid that is not closed, sealed and 
marked as required. 
24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 
24-1- The Buyer shall receive the Bid at the specified 
address on the date and time specified in the bid 
data sheet. 
24-2- The Buyer has the right to extend to the 
Bidding deadline by amendment of documents as 
per article 8/Instructions to Bidders; in this event the 
rights and obligations of the Buyer and the Bidder 
shall be extended according to the new date. 
 

25-Late  Bids 
25-1- The Employer shall not accept any Bid 
delivered after the Deadline as per Para 
24/Instructions to Bidders. Accordingly, any Bid 
received after the specified period shall be 
considered “Late”0 rejected and returned unopened 
to the Bidder. 
26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 
26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its 
Bid after its submission by sending a written notice 
as per article 10/Instructions to Bidders, provided 
that the notice shall be signed by the authorized 
person and accompanied with a copy of the as per 
Para 22-2/Instructions to Bidders. And the notices on 
the substitution or withdrawal shall be attached to 
the official authorization. All written notices shall: 
a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions 
to Bidders. The envelopes shall be marked as 
Withdrawing, Replacing or Amending. 
b- Be received by the Buyer before the tender 
deadline as per Para 24/Instructions to Bidders. 
26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions 
to Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 
 

 

 حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ٤ِْٔ حُؼطخءحص -11
٣ـذ إٔ ٣ٔظِْ حُٔ٘ظ١َ حُؼطخءحص ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ حُٔليى ٝك٢  11-2

 .حُظخ٣ٍن ٝحُٞهض حُٔليى٣ٖ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
 

ُِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ طٔي٣ي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ لآظلاّ حُؼطخءحص ػٖ  11-1

حُظؼ٤ِٔخص "ٖٓ ( 4)٣َ١ن طؼي٣َ ر٤خٗخص حُؼطخء رٔخ ٣ظٞحكن ٓغ حُٔخىس 

ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش طٔيى كوٞم ٝٝحؿزخص حُٔ٘ظ١َ ٝٓويّ ". ُٔوي٢ٓ حُؼطخء

 .حُؼطخء ٝكوخ ُِٔٞػي حُـي٣ي

 
 حُؼطخءحص حُٔظؤهَس -15
ُٖ ٣ؼظٔي حُٔ٘ظ١َ أ٣خً ٖٓ حُؼطخءحص حُظ٢ طِْٔ رؼي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢  15-2

ٝػ٤ِٚ، كبٕ أ١ ػطخء ٣َٜ . ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 11ٝكوخ ُِلوَس 

رؼي حُلظَس حُٔليىس ٣ؼظزَ ٓظؤهَحً ٣ٝـ١َ ٍك٠ٚ ٝاػخىطٚ ا٠ُ ٛخكزٚ ىٕٝ 

 .كظلٚ

 
 

 حُٔلذ ٝحلآظزيحٍ ٝطؼي٣َ حُؼطخءحص -11
حُلن ك٢ ٓلذ أٝ حٓظزيحٍ أٝ طؼي٣َ حُؼطخء رؼي ط٤ِٔٔٚ،  ُٔويّ حُؼطخء11-2

حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ "ٖٓ ( 20) ػٖ ٣َ١ن آٍخٍ ٍٓخُش طل٣َ٣َش ٝكوخ ُِٔخىس 

، ػ٠ِ إٔ طٌٕٞ حَُٓخُش ٓٞهؼش ٖٓ ٗوٚ ٓوٍٞ ٝإٔ طٌٕٞ "حُؼطخءحص

حُظؼ٤ِٔخص "ٖٓ ( 1-11)ٜٓلٞرش ر٘ٔوش ٖٓ حُظو٣َٞ رٔٞؿذ حُلوَس 

ن حَُٔحٓلاص حُوخٛش رخلآظزيحٍ أٝ حُٔلذ ٝطَك" . ُٔوي٢ٓ حُؼطخء

 :ؿ٤ٔغ حًٌَُٔحص ٣ـذ إٔ. رخًٌَُٔس ح٤َُٔٓش
 
 
٣ٝـذ " حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص"ٖٓ  13ٝ  11طِْٔ ٝكوخ ُِلوَط٤ٖ  (أ)

، "حٓظزيحٍ"، "ٓلذ0 "إٔ طلَٔ حُٔـِلخص اٗخٍحص طليى ٓلظٞحٛخ رٟٞٞف
 ؛ "طؼي٣َ"
 11طَٜ ا٠ُ حُٔ٘ظ١َ هزَ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُـِن حُٔ٘خهٜش ٝكوخ ُِلوَس  (د)

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء
 

ٖٓ ( 2-11)ك٢ كخُش حُؼطخءحص حُٔطِٞد ٓلزٜخ ٝكوخ ُِلوَس  11-1

 .حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء كؤٜٗخ طؼخى ؿ٤َ ٓلظٞكش عٛلخرٜخ
 

طؼي٣َ حُؼطخء ك٢ حُلظَس ٓخ لا ٣لن ُٔويّ حُؼطخء ٓلذ أٝ حٓظزيحٍ أٝ   11-3

ر٤ٖ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُـِن حُٔ٘خهٜش ٝحٗظٜخء ٗلخ٣ًش حُؼطخء حُٔليىس ك٢ ٍٝهش 

 .ر٤خٗخص حُؼطخء حُٔليىس حٝ ح١ طٔي٣ي لاكن ػ٤ِٜخ

 
 كظق حُؼطخءحص -17
٣ـذ ػ٠ِ ُـ٘ش كظق حُؼطخءحص إٔ طوّٞ رلظق حُؼطخءحص ك٢ ؿِٔش  17-2

ٔليىس ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ٝك٢ كخُش ػ٤ِ٘ش ك٢ حُٞهض ٝحٌُٔخٕ ٝحُظخ٣ٍن حُ

، ٣ـذ (2-13)حُٔٞحكوش ػ٠ِ حػظٔخى حُؼطخء حٌُظ٤َٗٝخ  ٝرٔٞؿذ حُلوَس     

حٕ طٟٞغ حلاؿَحءحص حُوخٛش رلظق حُؼطخءحص حُٔويٓش حٌُظ٤َٗٝخ ك٢ ٍٝهش 

 .ر٤خٗخص حُؼطخء
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26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or 
amend the Bid with the period between the tender 
deadline and the expiry of Bid’s validity as specified 
in the bid data sheet or any extension thereto. 
 

27- Opening of  Bids 
27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the 
Bids at the presence of the bidders or their 
authorized representatives in public session at the 
time and place specified in the bid data sheet. 
According to Para 23-1, the procedures regarding 
opening the electronically submitted bids shall be 
referred to in the bid data sheet. 
27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first 
opened and read to the public; the envelope containing 
the withdrawn Bid shall be returned to the Bidder 
unopened. The withdrawal letter shall not be considered 
valid unless there’s an official authorization therefore; 
such authorization shall also be read publicly during the 
bids opening session. Thereafter, the envelopes marked 
as Substitution shall be opened and read publicly and 
shall be substituted with the original Bid which shall be 
returned to the Bidder unopened. No Bid shall be 
amended unless there’s a letter of substitution stating an 
official authorization that is read publicly in the opening 
session. The envelopes marked as Amendment shall be 
opened and read publicly; no amendment shall be 
adopted unless there’s a written letter thereof stating an 
official authorization. Only the bids opened and read 
during the bids opening session shall enter into 
competition and evaluation. 
27-3- The envelopes shall be opened one by one; the 
name of Bidder shall be read, whether there’s 
amendment notice shall be stated, the prices offered and 
discounts and alternative bids shall be read. Also, shall be 
mentioned the Bid’s security0 if required0 and any other 
details which the Bids Opening Committee deems 
necessary to mention. Only discounts and alternative bids 
read publicly in the session shall enter the competition 
and evaluation. No Bid mentioned in the bids opening 
session, other than the Late Bid as per Para 25-
1/Instructions to Bidders, shall be rejected. 
 

27-4-The Bids Opening Committee shall set up a minutes 
of the bids opening session which shall at minimum 
contain the name of Bidder, whether the Bid has been 
withdrawn, substituted or amended, Bid Price as per each 
part if required, to include any discounts and alternative 
proposals if applicable, whether the Bid security is 
included if applicable. The Buyer shall require the Bidders 
present to sign the minutes of bids opening session. All 

ٝطوَأ ػ٠ِ " ٓلذ"طلظق ك٢ حُزيح٣ش حُٔـِلخص حُظ٢ طلَٔ ًِٔش  17-1

ك٤ٔخ ٣ؼخى حُٔـِق ح١ٌُ ٣لَٔ ػَٝ حُؼطخء حُٔٔلٞد ا٠ُ ٛخكزٚ حُٔلأ، 

ٝلا طؼظزَ ٍٓخُش حُٔلذ ٓخ٣ٍش حُٔلؼٍٞ الا اًح ًخٕ ٛ٘خى طو٣َٞ . ىٕٝ كظلٚ

٢ٍٔٓ رٌُي، ًٔخ ٣ـذ هَحءس ٌٛح حُظو٣َٞ ػ٠ِ حُٔلأ ك٢ ؿِٔش كظق 

ٝطوَأ ػ٠ِ حُٔلأ " حٓظزيحٍ"طلظق رؼيٛخ حُٔـِلخص حُظ٢ طلَٔ ًِٔش . حُؼطخءحص

٣ظْ حٓظزيحُٜخ رؼَٝ حُؼطخء حعٍٝ ح١ٌُ ٣ظْ اٍؿخػٚ ا٠ُ ٛخكزٚ ىٕٝ ٝ

ٝلا ٣ٔٔق ربؿَحء حُظؼي٣َ الا ك٢ كخُش ٝؿٞى ٍٓخُش حٓظزيحٍ طلَٔ . كظلٚ

طلظق حُٔـِلخص حُظ٢ طلَٔ . طو٣ٞلاً ٤ٍٔٓخً طوَأ ػ٠ِ حُٔلأ ك٢ ؿِٔش حلاكظظخف

ًخٗض ٛ٘خى ٍٓخُش ٝطوَأ ػ٠ِ حُٔلأ، ٝلا ٣ؼظٔي حُظؼي٣َ الا اًح " طؼي٣َ"ًِٔش 

ٝإٔ حُٔـِلخص حُظ٢ كظلض ٝهَأص هلاٍ . ٌٓظٞرش رٚ طلَٔ طو٣ٞلاً ٤ٍٔٓخً 

 .ؿِٔش كظق حُؼطخءحص ٝكيٛخ ٢ٛ حُظ٢ طيهَ ك٢ حُٔ٘خكٔش ٝ حُظو٤٤ْ
 
 

 
 
 

طلظق حُٔـِلخص ٝحكيحً طِٞ ح٥هَ، ك٤غ ٣وَأ حْٓ ٓويّ حُؼطخء، ٣ًٌَٝ  17-3

حعٓؼخٍ حُٔويٓش رٔخ ك٤ٜخ ك٤ٔخ اًح ًخٗض ٛ٘خى ًٌَٓس طؼي٣َ، ٝطوَأ 

حُلٔٞٓخص ٝحُؼَٝٝ حُزي٣ِش، ٣ًٌَٝ ٟٔخٕ حُؼطخء اًح ًخٕ ٓطِٞرخً، ٝأ٣ش 

ٝإٔ . طلخ٤َٛ أهَٟ طَٟ  ُـ٘ش كظق حُؼطخءحص إٔ ٖٓ حُٔ٘خٓذ ًًَٛخً 

حُلٔٞٓخص ٝحُؼطخءحص حُزي٣ِش حُظ٢ طوَأ ػ٠ِ حُٔلأ حُـِٔش ٢ٛ ٝكيٛخ حُظ٢ 

ٍكٞ أ١ ٖٓ حُؼطخءحص حًٌٍُٔٞس  ٝلا ٣ـُٞ. طيهَ ك٢ حُٔ٘خكٔش ٝ حُظو٤٤ْ

هلاٍ ؿِٔش كظق حُؼطخءحص رخٓظؼ٘خء حُؼطخءحص حُٔظؤهَس، ٝكوخ ُٔخ ٛٞ ًٌٍٓٞ 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 2-15)ك٢ حُلوَس 

 
 

٣ـذ إٔ ط٢ٜء ُـ٘ش كظق حُؼطخءحص ٓـلاً ُـِٔش كظق حُؼطخءحص  17-1

خى ٓلذ أٝ حٓظزيحٍ ٣ظ٠ٖٔ رخُلي حعى٠ٗ حْٓ ٓويّ حُؼطخء ٝك٤ٔخ اًح ًخٕ ٛ٘

أٝ طؼي٣َ، ٝ ػَٝ حُٔؼَ رلٔذ حعؿِحء اًح ًخٕ ٌٛح ٌٓٔ٘خً، رٔخ ك٢ ًُي 

حُلٔٞٓخص ٝحُؼَٝٝ حُزي٣ِش اًح ًخٕ ٓٔٔٞكخً رٜخ، ًٌُي ٝؿٞى أٝ ػيّ 

٣طِذ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ ٓٔؼ٢ِ ٓوي٢ٓ . ٝؿٞى ٟٔخٕ حُؼطخء اًح ًخٕ ٓطِٞرخً 

ٝطُٞع ٗٔوش . خءحصحُؼطخء حُلخ٣َٟٖ ُِـِٔش حُظٞه٤غ ػ٠ِ ٓـَ كظق حُؼط

ٖٓ ٓل٠َ ؿِٔش كظق حُؼطخءحص ػ٠ِ ؿ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ح٣ٌُٖ ِٓٔٞح 

ػطخءحطْٜ ك٢ حُٞهض حُٔليى، ًٔخ طَ٘٘ حُٔؼِٞٓخص حُٔٞؿٞىس ك٢ حُٔـَ 

 .ػ٠ِ حُٔٞهغ حعٌُظ٢َٗٝ 
 

 
 

 طو٤٤ْ ٝٓوخٍٗش حُؼطخءحص. ٛـ
 ح٣َُٔش -14
رخُظيه٤ن ٝ حُظو٤٤ْ ٝ حُٔوخٍٗش لا ٣ظْ حعكٜخف ػٖ حُٔؼِٞٓخص حُٔظؼِوش  14-2

ٝ حُظؤ٤َٛ حُلاكن ٝ حُظ٤ٛٞش ربٍٓخء حُؼطخء ُِٔوي٤ٖٓ، أٝ أ١ ٗوٚ أهَ 

 .كظ٠ طؼِٖ ٗظخثـٜخ رٌَ٘ ٢ٍٔٓ ك٢ اػلإ آٍخء حُؼطخء
 
 

 
إ أ٣ش ٓلخُٝش ٖٓ ٓويّ حُؼطخء ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص ك٢  14-1

ػ٤ِٔش حُظيه٤ن ٝحُظو٤٤ْ ٝحُٔوخٍٗش ٝآٍخء حُؼطخء هي طظٔزذ ك٢ حٓظزؼخى 
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bidders who submitted bids before the deadline shall 
receive a copy of the bids opening session’s minutes. 
Also, the information in the minutes shall be published on 
the website. 

E-  Evaluating  and  Comparing Bids 
28- Confidentiality 
28-1-The information on the examining, evaluation, 
comparison and post- qualification of Bids and the 
recommendations on awarding the bid shall not be 
disclosed to the Bidders or any other person until the 
result thereof is announced officially in the bid's 
awarding announcement. 
28-2- Any attempt by the Bidder to influence the 
contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) in the process of Bid’s examining0 
evaluation, comparison and awarding the Bid may 
result in rejecting its Bid. 
28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to 
Bidders, if any Bidder is interested in approaching 
the Buyer on any subject related to the Bid during 
the period between Bid Opening and awarding, it 
may conduct the same in writing. 
29- Clarification  of  Bids 
29-1- To facilitate the process of examining, 
evaluation and comparison of Bids, the contracting 
party (committee of evaluating and analyzing the 
bids) may ask the Bidder to clarify its Bid. Any 
clarification from the Bidder not in response to a 
question shall not be considered. The request for 
clarification and the answer thereto shall be made in 
writing.  No demand, offer or permit of change in the 
price is allowed, unless this is intended for correcting 
computing errors discovered by the Buyer during the 
Bid’s evaluation as per Para 31/Instructions to 
Bidders. 
30- Bids Response  
30-1- The Buyer’s determination is adopted whether 
the Bid is in accordance with the contents of the Bid 
itself. 
30-2- The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  all  
the  terms,  conditions  and specifications stated in 
the tender documents without significant deviation, 
restriction or deletion. The significant deviation, 
restriction or deletion is: 
a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  
of  the  commodities   and  services specified in the 
Contract. 

 .حُؼطخء حُٔويّ ٓ٘ٚ
 
 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ( 1-14)رـٞ حُ٘ظَ ػٖ حُلوَس  14-3

ح أٍحى حلاطٜخٍ رٚ ُ٘ؤٕ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣وخ١ذ حُٔ٘ظ١َ طل٣َ٣َخً أً

٣ظؼِن رخُؼطخء، ًُٝي ك٢ حُلظَس حُٔٔظيس ٓخ ر٤ٖ كظق حُؼطخءحص ٝكظ٠ اكخُش 

 .حُؼطخء
 

 ط٤ٟٞق حُؼطخءحص -19
٣لن ُِـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص رٜيف حُٔٔخػيس ك٢ طيه٤ن ٝطو٤٤ْ  19-2

ٝٓوخٍٗش حُؼطخءحص، إٔ ٣طِذ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء ط٤ٟٞق ٓخ ؿخء رؼطخثٚ، ٝلا 

ٝ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ١ِذ . ٣ؼظٔي أ١ ط٤ٟٞق ر٘ؤٕ حُؼطخء اًح ُْ ٣طِذ ٜٓ٘خ 

 حُظ٤ٟٞق ٝحعؿخرش ػ٤ِٚ ٓٞػوخً طل٣َ٣َخً، ٝلا ٣ٔٔق رطِذ أٝ طوي٣ْ أٝ حُٔٔخف

رظـ٤٤َ حعٓؼخٍ الا اًح ًخٕ ًُي ُظٜل٤ق هطؤ كٔخر٢ ٣ٌظ٘لٚ حُٔ٘ظ١َ 

 ".حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء"ٖٓ  32هلاٍ ػ٤ِٔش حُظو٤٤ْ ٝكوخ ُِلوَس 
 
 
 
 

 
 حٓظـخرش حُؼطخءحص -30
٣ؼظٔي هَحٍ حُٔ٘ظ١َ ك٤ٔخ اًح ًخٕ حُؼطخء ٓٞحكوخً ١َُِٝ٘ ػ٠ِ 30-2

 .ٓلظ٣ٞخص حُؼطخء ٗلٔٚ
 

حُٔٔظٞك٢ ١َُِٝ٘ ٛٞ حُؼطخء حُٔٔظٞك٢ ُـ٤ٔغ حُز٘ٞى حُؼطخء 30-1

ٝح١َُٝ٘ ٝحُٔٞحٛلخص حًٌٍُٔٞس ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ىٕٝ أ١ طـ٤٤َ أٝ 

 :إٔ حُظـ٤٤َ حٝ حُظللظ حٝ حُلٌف حُـ١ٌٍ ٛٞ ح١ٌُ. طللظ أٝ كٌف ؿ١ٌٍ
 
٣ئػَ رؤ٣ش ٣َ١وش ًخٗض ػ٠ِ ٗٞػ٤ش أٝ أىحء حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔليىس ك٢ ( أ)

 حُؼطخء؛
 
٣لي رؤ٣ش ٣َ١وش ًخٗض، ٝرٔخ لا ٣ظٞحكن ٝٝػخثن حُٔ٘خهٜش، ٖٓ كوٞم  (د)

 حُٔ٘ظ١َ أٝ ٝحؿزخص ٓويّ حُؼطخء؛
 
٣ئػَ ك٢ كخُش هزٍٞ حُٔ٘ظ١َ ٌُٜح حُظللظ حٝ حُظـ٤٤َ حُـ١ٌٍ ػ٠ِ (ؽ)

 .حُٔ٘خكٔش ٓغ حُٔوي٤ٖٓ ح٥ه٣َٖ
 

٣ٔظزؼي حُؼطخء ٖٓ حُٔ٘ظ١َ اًح ُْ ٣ٔظٞف ١َٝٗ حُؼطخء، ٝلا  30-3

٣ٔٔق ُِٔظويّ رؤٕ ٣ٔظٞك٢ ح١َُٝ٘ ػٖ ٣َ١ن طـ٤٤َ أٝ كٌف أٝ حُظللظ 

 ػ٠ِ حُٔؼِٞٓخص حُٔويٓش رؼي ؿِٔش حُلظق حُؼ٢ِ٘ ُِؼطخءحص 

 
 
 

 ػيّ ٓطخروش حُٔٞحٛلخص، حعهطخء ٝحُلٌف -32
٤ش حُٔطِٞرش، طٔظط٤غ ُـ٘ش ك٢ كخُش حٓظ٤لخء حُؼطخء ١َُِٝ٘ حعٓخٓ 32-2

طل٤َِ حُؼطخءحص إٔ ططِذ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ِْٔ حُٔؼِٞٓخص أٝ حُٞػخثن 

ح٣ٍَٝ٠ُش، هلاٍ كظَس ٤ُ٘ٓش ٓؼوُٞش ُظؼي٣َ حُ٘ٞحهٚ حُظ٢ لا طظؼِن رخُٔخىس 
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b- Limits, in any way, in discordance with the tender 
documents0 the Buyer’s rights or the Bidder’s 
obligations. 
c- Affects0 in the event of Buyer’s acceptance of such 
significant reservation or deviation, the competition 
with other Bidders. 
 

30-3-The Buyer shall disregard the Bid if it is 
noncompliant to the Bid Conditions. The Bidder is 
not allowed to comply with the conditions through 
making deviation, deletion or restriction on the 
information submitted after the public bids opening 
session. 
 

31-Non-Conformity of Specifications, Errors &  Omitting 

31-1 If the Bid is compliant to the required essential 
conditions, then the contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids)   may require the 
Bidder to submit any necessary information or 
documents well in advance to redress any deficiency 
not connected to the essential materials and related 
to the documentation. Such deficiency or deletion 
shall have no effect on the prices stated in the Bid in 
any way. Failure by the Bidder to submit the 
required information shall result in rejecting its Bid. 
31-2-If the Bid is compliant to all conditions, then the 
Buyer shall have the right to correct any computing 
errors as per the following conditions: 
a- If  there’s  great  contradiction  between  the unit  
price  and  the  line  item amount obtained from 
multiplying the unit price by the quantity, the unit 
price shall be adopted and the line item amount shall 
be corrected accordingly, unless, in the Bids Analysis 
Committee’s opinion0 there is a mistake in the 
decimal point of the units price then the amount 
shall be adopted and the unit price shall be 
corrected. 
b- If there’s error in the grand total of the line item 
amounts, the subtotals shall be adopted and the 
grand total shall be corrected. 
c-  If there’s discrepancy between the in-writing and 
in-figure amount of any line item, the in-writing 
amount shall be adopted0 unless there’s a computing  
error  in  determining  the  amount;  whereupon  the  
in-figure amount shall be adopted according to the 
secondary Paragraphs (a) and (b) above. 
31-4- If the winning Bidder does not consent to the 
corrections conducted by the contracting party 

ٌٛٙ حُ٘ٞحهٚ أٝ حُلٌف ٣ـذ إٔ لا . حعٓخ٤ٓش ٝحُٔظؼِوش رؤؿَحٝ حُظٞػ٤ن

٣ٝئى١ ػيّ . ٓؼخٍ حًٌٍُٔٞس ك٢ حُؼطخءطظؼِن رؤ١ ٌَٗ ٖٓ حعٌٗخٍ رخع

 .طٌٖٔ ٓويّ حُؼطخء ٖٓ ط٤ِْٔ حُٔؼِٞٓخص حُٔطِٞرش ا٠ُ حٓظزؼخى ػطخثٚ 
 
 

 
اًح حٓظٞك٠ حُؼطخء ؿ٤ٔغ ح١َُٝ٘، ٣لن ُِٔ٘ظ١َ طٜل٤ق أ٣ش أهطخء  32-1

 :كٔخر٤ش كٔذ ح١َُٝ٘ ح٥ط٤ش
 
ُِز٘ٞى اًح ًخٕ ٛ٘خى طؼخٍٝ ر٤ٖ ٝكيس حُٔؼَ ٝر٤ٖ حُٔـٔٞع حعؿٔخ٢ُ (أ)

ح١ٌُ ٣٘ظؾ ػٖ َٟد ٝكيس حُٔؼَ رخ٤ٌُٔخص ، طؼظٔي ٝكيس حُٔؼَ ٣ٜٝلق 

حُٔـٔٞع، الا اًح ٍأص ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص إٔ ٛ٘خى هطؤً ك٢ حُؼلآش 

حُؼ٣َ٘ش ُٞكيس حُٔؼَ ٣لظٔذ ػ٘يٛخ حُٔـٔٞع حعؿٔخ٢ُ ٝطٜلق ٝكيس 

 .حُٔؼَ

 
 

٤ُش ٌَُ ر٘ي اًح ًخٕ ٛ٘خى هطؤ ك٢ ٗخطؾ ػ٤ِٔخص ؿٔغ حُٔزخُؾ حعؿٔخ(د)

 .طؼظٔي ٌٛٙ حُٔزخُؾ حعؿٔخ٤ُش ٣ٜٝلق حُٔـٔٞع
 
اًح ًخٕ ٛ٘خى طؼخٍٝ ر٤ٖ حٌُِٔخص ٝحعٍهخّ ك٢ طلي٣ي حُٔزخُؾ طؼظٔي  (ؽ)

ػ٘ي . حُٔزخُؾ حًٌٍُٔٞس ًظخرش، الا اًح ًخٕ حُٔزِؾ حًٌٍُٔٞ ٓظؼِوخً روطؤ كٔخر٢

( د)ٝ ( أ)ًُي طؼظٔي حُو٤ٔش حَُه٤ٔش ٝكوخ ُلأكٌخّ رٔٞؿذ حُلوَط٤ٖ حُؼخ٣ٞٗش 
 .حػلاٙ 

 
 

 

اًح ُْ ٣ٞحكن ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ػ٠ِ حُظٜل٤لخص حُظ٢ طـ٣َٜخ ُـ٘ش  32-1

 .طل٤َِ حُؼطخءحص، ٣لوي حُؼَٝ أ٤ِٛظٚ، ٝ ٣ٜخىٍ ٟٔخٕ حُؼطخء حُوخٙ رٚ
 
 

 حُظيه٤ن حع٢ُٝ ُِؼطخءحص -31
طوّٞ ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص رظيه٤ن حُؼطخءحص ُِظؤًي إٔ ؿ٤ٔغ  31-2

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء  22حُٔٔظ٘يحص ٝحُٞػخثن حُٔطِٞرش ك٢ حُلوَس 

 .ٓٞؿٞىس، ُِٝظؤًي ٖٓ حًظٔخٍ حُٔؼِٞٓخص حُٔٞؿٞىس ك٢ حُٞػخثن حُِٔٔٔش
 
 

٣ـذ ػ٠ِ ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص إٔ طئًي حٓظلآٜخ ُِٔؼِٞٓخص  31-1

 :ظ٘يحص حعط٤شٝحُٔٔ
 
 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 2-21)٤ٛـش حُؼطخء، ٝكوخ ُِلوَس  (أ)
 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 1-21)ؿيٍٝ حعٓؼخٍ ٝكوخ ُِلوَس (د)
ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، اًح ًخٕ  12ٟٔخٕ حُؼطخء ٝكوخ ُِلوَس  (ؽ)

 .ح٠ُٔخٕ ٓطِٞرخً 
 

 .حُٔؼِٞٓخص أٝ حُٔٔظ٘يحص ٣ؼظزَ حُؼطخء ٓٔظزؼيحً اًح ُْ طظٞكَ أ١ ٖٓ ٌٛٙ 
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(committee of evaluating and analyzing the bids) , 
the offer shall be disqualified and the Bid security 
related thereto shall be confiscated. 
32-Initial Auditing  of  Bids 
32-1- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids) shall examine the Bids to 
verify that all the documents required in Para 
11/Instructions to Bidders are included and to verify 
that the information exist in the documents 
submitted are complete. 
32-2- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids)  shall confirm its receipt of 
the following information and documents: 
a-Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to 
Bidders.  
b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to Bidders. 
c- Bid’s security as per Para 12/Instructions to Bidders, if 
required. 
 

If any of these information or documents is not 
available, the Bid shall be disregarded. 
33- Auditing   the  Terms  &  Conditions  &  the  
Technical  Evaluation 
33-1- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids) shall check the Bid to verify 
that the terms and conditions specified in the 
General and Special Conditions of the Contract are 
fulfilled by the applicant without any significant 
restrictions or deviations. 
33-2- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids)  shall evaluate the technical 
aspects of the submitted Bid as per article 
18/Instructions to Bidders to verify that all the 
requirements stipulated in part six: schedule of 
requirements are available without any material 
restrictions or deviations. 
33-3- If the contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids), after checking the 
terms and conditions and the technical evaluation, 
decides that the Bid does not fulfill the conditions 
required in 30/Instructions to Bidders, the Bid shall 
be disregarded. 
34-Conversion  to  Unified  Currency 
34-1- For the comparison and analysis purposes, the 
contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) shall convert the currencies of the 
prices of various Bids to the currency stated in the 

 
 طيه٤ن ح١َُٝ٘ ٝحُز٘ٞى، ٝحُظو٤٤ْ حُل٢٘ -33
 

رظيه٤ن حُؼطخء ُظظؤًي  (طل٤َِ حُؼطخءحصطو٤٤ْ ُٝـ٘ش ) ؿٜش حُظؼخهي طو33-2ّٞ

ٖٓ حٕ ح١َُٝ٘ ٝحُز٘ٞى حُٔليىس ك٢ ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش ٝحُوخٛش هي طْ 

 .هزُٜٞخ ٖٓ حُٔظويّ ىٕٝ أ٣ش طللظخص أٝ طـ٤٤َحص ؿ٣ٌٍش
 
 
 

ظو٤٤ْ حُـٞحٗذ حُل٤٘ش ر( ُـ٘ش طو٤٤ْ ٝطل٤َِ حُؼطخءحص) ؿٜش حُظؼخهيطوّٞ  33-1

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ُِظؤًي ٖٓ إٔ ( 24) ُِؼطخء حُٔويّ ٝكوخ ُِٔخىس 

ٓٞؿٞىس ( ؿيٍٝ حُٔظطِزخص)ؿ٤ٔغ حُٔظطِزخص حُٔليىس ك٢ حُـِء حُٔخىّ 

 .ىٕٝ أ٣ش طللظخص أٝ طـ٤٤َحص ٓخى٣ش
  

 
 

رؼي طيه٤ن ( ُـ٘ش طو٤٤ْ ٝطل٤َِ حُؼطخءحص) ؿٜش حُظؼخهياًح هٍَص  33-3

ح١َُٝ٘ ٝحُز٘ٞى ٝحُظو٤٤ْ حُل٢٘ إٔ حُؼطخء لا ٣ٔظٞك٢ ح١َُٝ٘ حُٔطِٞرش 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص، ٣ؼظزَ حُؼطخء ٓٔظزؼيحً  30رخُلوَس 
 
 
 

 حُظـ٤٤َ ح٠ُ ػِٔش ٓٞكيس -31
عؿَحٝ حُٔلخِٟش ٝحُظو٤٤ْ ، ػ٠ِ ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص طل٣َٞ   31-2

حُٔوظِلش ح٠ُ حُؼِٔش حُٔليىس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص  حُؼٔلاص ُٔزخُؾ حُؼطخءحص

حُؼطخء رخػظٔخى ٗٔزش حُظل٣َٞ حُٜخىٍس ٖٓ حُز٘ي ح١ًَُِٔ رخُظخ٣ٍن ح١ٌُ 

 .طليىٙ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء ُظِي حُؼِٔش
 
 
 

 ٛخٖٓ حلاك٤ِ٠ش ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔل٤٤ِٖ  -35
 .لا ٣ٞؿي ٛخٖٓ أك٤ِ٠ش ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔل٤٤ِٖ   35-2
 

 طو٤٤ْ حُؼطخءحص -31
رظو٤٤ْ  (حُؼطخءحصٝطو٤٤ْ ُـ٘ش طل٤َِ )ؿٜش حُظؼخهي ٣ـذ إٔ طوّٞ  31-2

ؿ٤ٔغ حُؼطخءحص حُظ٢ ِٝٛض ا٠ُ ٌٛٙ حَُٔكِش ُظظؤًي ٖٓ إٔ ٠ٜٓٔٞٗخ 

 .٣ٔظٞك٢ ح١َُٝ٘ حُٔطِٞرش
 

ك٢ طو٤٤ْ (  ُـ٘ش طل٤َِ ٝطو٤٤ْ حُؼطخءحص)ؿٜش حُظؼخهي طٔظويّ  31-1

ٖٓ  31خ٤ُذ ٝحُٔؼخ٤٣َ حُٔليىس ك٢ حُلوَس حُؼطخءحص ؿ٤ٔغ حُؼٞحَٓ ٝحعٓ

 .حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ٝلا ٣ٔٔق رخٓظويحّ أ٣ش أٓخ٤ُذ أٝ ٓؼخ٤٣َ أهَٟ
 

 

( ُـ٘ش طل٤َِ ٝطو٤٤ْ حُؼطخءحص)ؿٜش حُظؼخهي ػ٘ي طو٤٤ْ حُؼطخء، ػ٠ِ  31-3
 :إٔ طؤهٌ رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ ٓخ ٣ؤط٢

 
 ؛(21) ٓؼَ حُؼطخء حُٔويّ ٝكوخ ُِٔخىس ( أ)
-32)طؼي٣َ حعٓؼخٍ عؿَحٝ طٜل٤ق حعهطخء حُلٔخر٤ش ٝكوخ ُِلوَس (د)
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bid data sheet adopting the exchange rate issued by 
the Central Bank of Iraq on the date specified in the 
bid data sheet for that currency. 
35-Margin  of  Preference 
35-1- the Margin of Preference shall not adopted for 
the local bidders.  
36-Evaluation  of  Bids 
36-1- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids) shall evaluate all the Bids 
that went through to this phase to verify that their 
contents fulfill the required conditions. 
 

36-2- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids)  shall, in evaluation of Bids, 
employ all factors, methods and standards specified 
in Para 36/Instructions to Bidders. No other methods 
or standards may be employed. 
 

36-3- In evaluating the Bid, the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)  
shall consider the following: 
a- Price of Bid submitted as per Article 14, 
b-Amendment of the prices for the purpose of 
correcting the computing errors as per 31-
3/Instructions to Bidders. 
c- Amendment  of  prices  resulting  from  the  
discounts  offered  as  per Para  14-4/Instructions to 
Bidders. 
d- Amendments resulting from the application of 
evaluation criteria specified in part three: Evaluation 
and Prequalification Criteria in the bid data sheet. 
36-4-The  evaluation  by the contracting party (committee 
of evaluating and analyzing the bids)  shall  include,  in 
addition to  the prices, other factors as  per article 
14/Instructions to  Bidders. These factors may be related 
to the specifications, performance and conditions of 
acquisition of commodities and services. The effect of 
such factors, if any, shall be described in the financial 
conditions to facilitate comparison between the Bids, 
unless stated otherwise in S3: Evaluation and 
Prequalification Criteria and then the method, criteria and 
bases of outweighing shall be those referred to in 36-3-d. 
 

36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow 
the Bidder to submit its prices for a table (part) or 
more from the tables (parts) constituting the general 
national tender, then the Buyer may contract with 
more than one supplier and the bids evaluation and 
comparison criteria stated in chapter three shall be 
adopted. 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 3
 
ٖٓ (  1-21)طؼي٣َ حعٓؼخٍ حُ٘خؿْ ػٖ حُلٔٞٓخص حُٔويٓش ٝكوخ ُِلوَس ( ؽ)

 حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء؛
 
حُظؼي٣لاص حُ٘خؿٔش ػٖ ططز٤ن ٓؼخ٤٣َ حُظو٤٤ْ حُٔليىس ك٢ حُـِء حُؼخُغ ( ى)

 (. حُظو٤٤ْ ٝٓؼخ٤٣َ حُظؤ٤َٛ)ٖٓ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء 
 

٣ـذ إٔ ٣َ٘ٔ طو٤٤ْ ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص ُِؼطخء ، ػٞحَٓ أهَٟ  31-1

ٌٛٙ حُؼٞحَٓ . ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء( 21) ؿ٤َ حعٓؼخٍ ٝكوخ ُِٔخىس 

إ طؤػ٤َ ٌٛٙ . هي طٌٕٞ ٓظؼِوش رٜلخص ٝأىحء ١َٝٗٝ َٗحء حُِٔغ ٝحُويٓخص

٣ـذ إٔ ٣ٟٞق ك٢ ح١َُٝ٘ حُٔخ٤ُش ُظ٤َٜٔ ػ٤ِٔش 0 إ ٝؿيص0 حُؼٞحَٓ

ٓؼخ٤٣َ )حُٔوخٍٗش ر٤ٖ حُؼطخءحص، الا اًح ًًَ ؿ٤َ ًُي ك٢ حُـِء حُؼخُغ 

حٕ ح٤ُ٥ش ٝحُٔؼخ٤٣َ ٝحعْٓ حُوخٛش رخُٔلخِٟش ٢ٛ طِي  ( حُظو٤٤ْ ٝحُظؤ٤َٛ

 ( .ى-3-31)حُٔ٘خٍ ح٤ُٜخ رخُز٘ي 
 

 
 
 

 
 

حًح ٍٝى ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء حعكو٤ش ك٢ حُظـِثش ٝحُٔٔخف ُٔويّ    31-5

حٌُٔٞٗش ( حعؿِحء) حٝ أًؼَ ٖٓ حُوٞحثْ ( حُـِء)حُؼطخء رظوي٣ْ أٓؼخٍٙ ُوخثٔش 

ُِٔ٘خهٜش  حُؼخٓش ح٤٘١ُٞش ك٤لن ُِٔ٘ظ١َ حُظؼخهي ٓغ أًؼَ ٖٓ ٓـِٜ ٝطؼظٔي 

 .ك٢ حُلَٜ حُؼخُغ ػ٘ي ًُي ٓؼخ٤٣َ طو٤٤ْ ٝٓوخٍٗٚ حُؼطخءحص حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ
 

 ٓوخٍٗش حُؼطخءحص -37
إٔ طوخٍٕ ر٤ٖ ٠ٕٓٔٞ  ( ُـ٘ش طل٤َِ ٝطو٤٤ْ حُؼطخءحص)ؿٜش حُظؼخهي ػ٠ِ 

ؿ٤ٔغ حُؼطخءحص حُٔٔظٞك٤ش ١َُِٝ٘ ُظظٌٖٔ ٖٓ طلي٣ي حُؼطخء حعهَ ٓؼَحً 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ  31ٝكوخ ُِلوَس ( حُٔٔظـ٤ذ ٓخ٤ُخ ٝك٤٘خ ٝاىح٣ٍخ ) 

 .حُؼطخء
 

 ٤َ حُلاكن ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحُظؤٛ -34
إٔ طوٍَ رؼي حهظ٤خٍ ( ُـ٘ش طل٤َِ ٝطو٤٤ْ حُؼطخءحص) ؿٜش حُظؼخهيػ٠ِ 34-2

ك٤ٔخ اًح ًخٕ ٓويّ ( ٝحُٔٔظـ٤ذ ٓخ٤ُخ ٝ ك٤٘خ ٝاىح٣ٍخ)حُؼطخء حعهَ ًِلش 

 .حُؼطخء ٓئٛلاً ُظ٘ل٤ٌ حُؼوي رٍٜٞس ٤َٟٓش
 
 
 

٣ٜيٍ ٌٛح حُوَحٍ رؼي طيه٤ن َٝٓحؿؼش ؿ٤ٔغ حُيلاثَ حُٔٞػوش  34-1

 ".حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء"ٖٓ  27ُٔئٛلاص ٓويّ حُؼطخء ٝكوخ ُِلوَس  
 

، ٣ؼظزَ حُظؤ٤َٛ حُلاكن ُٔويّ (1-34)، ( 2-34)ك٢ ٟٞء حُلوَط٤ٖ  34-3

حُؼطخء حُلخثِ ١َٗخ أٓخ٤ٓخ عكخُش حُؼطخء ٝك٢ كخُش ػيّ حٓظ٤لخثٚ ١َُٝ٘ 

 .حُظؤ٤َٛ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ أػلاٙ ٣ظْ حٓظزؼخىٙ ٝىٍحٓش حُؼطخء حعهَ ًِلش ح١ٌُ ٤ِ٣ٚ
 
 

 كن حُٔ٘ظ١َ ك٢ ٍكٞ أٝ هزٍٞ أ١ ػطخء -39
ُِٔ٘ظ١َ حُلن رَكٞ أٝ هزٍٞ أ١ ػطخء، ًٔخ إٔ ُٚ حُلن ربُـخء  39-2
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37- Bids Comparison 
The contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) shall compare the contents of all 
the compliant Bids in order to determine the lowest 
price Bid (that is financially and technically 
compliant) as per Para 36/Instructions to Bidders. 
38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 
38-1- the contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids)  , after selecting the lowest-
cost Bid (that is financially, technically and 
administratively compliant), shall decide whether the 
Bidder is qualified to execute the contract 
satisfactorily. 
38-2- Such decision shall be passed after checking 
and reviewing all the documents proving the Bidder’s 
qualifications as per Para 17/Instructions to Bidders. 
38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of 
the winning Bidders is considered a basic condition 
for awarding the bid; if it is not compliant to the 
qualification conditions referred to above, it shall be 
disregarded and the next lowest-cost Bid shall be 
considered. 
39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 
39-1- The Buyer has the right to accept or reject any 
bid. Also it has the right to cancel the tender and 
reject all bids submitted any time before awarding 
the bid without being held liable towards the 
Bidders. 
 

F- Awarding the Bid 
40- Awarding Criteria  
40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost Bid 
that is compliant to all the conditions stated in the 
Bid, after verifying its qualification and abilities to 
execute the contract in the best possible way. 
41-Buyer’s   Right  to  Change   the       Quantities   
upon   Awarding  the Tender 
41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall reserve the 
right to change (increase of decrease) the quantities 
specified in chapter six: schedule of requirements, 
provided that the change shall not exceed the rates 
specified in the bid data sheet and without any change to 
the unit prices or any other conditions stipulated in the 
tender documents. 
42- Notification  of  Awarding the Bid 
42-1- The Buyer shall0 before the expiry of Bid’s validity0 
shall notify the winning Bidder with accepting its Bid in 
writing. 

حُٔ٘خهٜش ٍٝكٞ ؿ٤ٔغ حُؼطخءحص حُٔويٓش ك٢ أ١ ٝهض هزَ آٍخء حُؼطخء، 

 .ٓٔئ٤ُٝش هخ٤ٗٞٗش طـخٙ حُٔوي٤ٖٓىٕٝ طلَٔ أ٣ش 
 
 

 

 حكخُش حُؼطخء. ٝ
 ٓؼخ٤٣َ حلاكخُش -10
٣لخٍ حُؼطخء ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حعهَ ًِلش ٝحُٔٔظٞك٢ ١َُِٝ٘  10-2

حُٞحٍىس ك٢ حُؼطخء ًخكش ٝرؼي حُظؤًي ٖٓ أ٤ِٛظٚ ٝهيٍحطٚ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُؼوي 

 .رؤك٠َ ٍٛٞس ٌٓٔ٘ٚ
 

 اكخُش حُؼطخءكن حُٔ٘ظ١َ ك٢ طـ٤٤َ ح٤ٌُٔخص ٝهض  -12
 

٣لظلظ حُٔ٘ظ١َ ػ٘ي اكخُش حُؼطخء رلن طـ٤٤َ ح٤ٌُٔخص حُٔليىس  12-2

، ٓٞحء رخ٣ُِخىس أٝ حُ٘وٜخٕ، ػ٠ِ إٔ لا (ؿيٍٝ حُٔظطِزخص)حُلَٜ حُٔخىّ 

٣ظـخُٝ حُظـ٤٤َ حُ٘ٔذ حُٔليىس ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ٝىٕٝ أ١ طـ٤٤َ ك٢ 

 .حُٔ٘خهٜشٝكيس حُٔؼَ أٝ أ٣ش ١َٝٗ أهَٟ ًٌٍٓٞس ك٢ ٝػخثن 
 
 

 حُظز٤ِؾ ربكخُش حُؼطخء -11
ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ هزَ حٗظٜخء كظَس ٗلخ٣ًش حُؼطخء حٕ ٣زِؾ ٓويّ حُؼطخء  11-2

 .حُلخثِ طل٣َ٣َخً رؤٗٚ هي طْ هزٍٞ ػطخثٚ
 

ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ 0 رٔـَى ٛيٍٝ ًظخد حُوزٍٞ ُٔويّ حُؼطخء حُلخثِ 11-1

زذ ػيّ كُْٞٛ اٗؼخٍ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ؿ٤َ حُلخث٣ِٖ رٌُي ٝاػلآْٜ رٔ

( 5-11)ٝا١لام ٟٔخٕ حُؼطخء حُٔويٓش ْٜٓ٘ ػيح ٓخ ٜٗض ػ٤ِٚ حُلوَس 
 . .لاكوخ

 

ًٌُي كخٍ ٛيٍٝ ًظخد حُوزٍٞ، ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ َٗ٘ ٗظخثؾ حُظل٤َِ  11-3

 :ُِؼطخءحص ك٢ ٓٞهؼٚ حلاٌُظ٢َٗٝ ٓظ٠ٔ٘ش ٓخ ٣ؤط٢
 

 .أٓٔخء ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ح٣ٌُٖ ٓخٛٔٞح رظوي٣ْ ػطخءحطْٜ. ح       
 .ٓزخُؾ حُؼطخءحص ًٔخ هَثض ػ٘ي كظق حُؼطخءحص. د       

 .أٓٔخء ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝٓزخُؾ ػطخءحطْٜ رؼي حُظل٤َِ. ؽ       
 .أٓٔخء ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔٔظزؼيس ٝ أٓزخد حلآظزؼخى. ى       
حْٓ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ٝٓزِؾ ػطخثٚ ٝٓيس حُظ٘ل٤ٌ اٟخكش ح٠ُ . ٛـ       

 .هلاٛش ُٞٛق حُؼَٔ حٍُٔ٘ٔٞ رخُؼوي 
 

 
 

 .٣ؼظزَ هطخد هزٍٞ حُؼطخء ػويح ِِٓٓخ ُل٤ٖ طٞه٤غ حُؼوي ح٢َُٔٓ   11-1
 

ُل٤ٖ طوي٣ْ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ٠ُٔخٕ كٖٔ حعىحء رٔٞؿذ حُٔخىس  11-5

حُٔ٘ظ١َ رخلاكظلخ  ر٠ٔخٕ حُؼطخء ُٔوي٢ٓ ٝطٞه٤ؼٚ ُِؼوي،  ٣وّٞ ( 11) 

 .حُؼطخءحص حَُٔٗل٤ٖ رخَُٔطزظ٤ٖ حُؼخ٤ٗش ٝحُؼخُؼش

 
 طٞه٤غ حُؼوي -13
ٓزخَٗسً ٣ـذ ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ " هطخد هزٍٞ حُؼطخء"رؼي آٍخٍ  13-2
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42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the 
winning Bidder, the Buyer shall notify the non-winning 
Bidders therewith stating the reasons of their failure and 
releasing their Bid guarantee submitted, except for what 
is stipulated in 42-5 hereafter. 

42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance  
letter,  the  Buyer  shall publish the results of Bids 
analysis on its website, to include the following: 

a- Names of Bidders who participated in bidding.  
b- b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 
c- Names of Bidders and their Bids prices after 

analysis. 
d- Name of disregarded bidders and reasons for 

disregarding. 
e- The name of winning Bidder, its Bid price and 

the period of execution, plus a summary 
description of works covered by the contract. 

 

42-4- Bid’s acceptance letter shall be considered a 
binding contract until a formal contract is signed. 
42-5- Until the winning Bidder submits a 
performance guarantee as per Article 44 and signs 
the contract, the Buyer holds the Bids guarantees of 
the second and third nominated Bidders. 
 

43- Signing the Contract  
43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, the 
Buyer shall send to  the  winning  Bidder  with  the  Form  
of  Contract  and  the  Special Conditions of the Contract. 
43-2- the winning bidder, in a period not exceeding (14) 
days or twenty nine (29) days including the warning 
period from the date of receiving the letter of acceptance 
after the end of appeal period, has to sign the contract 
text and fix its date and return it to the buyer, unless it is 
stipulated otherwise in bid data sheet; otherwise the 
supplier shall bear the legal consequences stipulated in 
the prevailing instructions of executing the government 
contracts.  
43-3-In addition to the stipulations of 43-2/Instructions to 
Bidders above, if the contract is not signed due to 
obstacles by the Buyer or the Buyer’s country0 the Bidder 
shall not be bound by its Bid. Also if such obstacles are 
stated in instructions from the country of provision of 
commodities, systems or services, the Bidder shall not be 
bound by its bid. The Bidder, upon applying for 
exemption from its obligations, shall prove to and 
convince the Buyer that its failure to sign the contract is 
not attributable to omission or violation from its part in 
performing any formal matters required under the 
General Conditions of the Contract and the it has applied 
for the permits and authorizations required for exporting 

 . ٣ََٓ ُٔويّ حُؼطخء ٤ٛـش حُؼوي ح٤َُٔٓش ١َٝٗٝ حُؼوي حُوخٛش
 

أٝ ٣ٞٓخً ( 21)ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ٝ هلاٍ ٓيس لا ط٣ِي ػٖ  13-1

 ٖٓ طخ٣ٍن  حٓظلاّ ًظخد ٣ٞٓخً ٓظ٠ٔ٘ش ٓيس حعٌٗحٍ( 19)طٔؼش ٝػَٕ٘ٝ 
حُوزٍٞ  حٝ رؼي حٗظٜخء كظَس حُطؼٖ  إٔ ٣ٞهغ ٤ٛـش حُؼوي  ٣ٝؼزض طخ٣ٍوٚ 

 ٣ٝؼ٤يٙ  ا٠ُ حُٔ٘ظ١َ ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء

رولاكٚ ٣ظلَٔ حُٔـِٜ ح٥ػخٍ حُوخ٤ٗٞٗش حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ ٝ

 .حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش حُ٘خكٌس

 
 

ٖٓ طؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ ( 1-13)اٟخكش ح٠ُ ٓخ ٜٗض ػ٤ِٚ حُلوَس   13-3

حُؼطخءحص حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ أػلاٙ، حًح ُْ ٣ظْ طٞه٤غ حُؼوي رٔزذ ٣ؼٞى ح٠ُ ٓؼٞهخص 

هخٛش رخُٔ٘ظ١َ حٝ رِي حُٔ٘ظ١َ كلا ٣ٌٕٞ ٓويّ حُؼطخء ِِٓٓخً رؼطخثٚ ًٌُي 

ك٢ كخُش  ٍٜٞ ٓؼَ ٌٛٙ حُٔؼٞهخص رظؼ٤ِٔخص ٛخىٍس ٖٓ رِي طـ٤ِٜ حُٔٞحى 

خص كلا ٣ٌٕٞ ٓويّ حُؼطخء ِِٓٓخً رؼطخثٚ حٝ حُِٔغ حٝ حعٗظٔش حٝ حُويٓ

ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ػ٘ي حُظويّ رطِذ اػلخثٚ ٖٓ حُظِحٓخطٚ حٕ ٣ؼزض . أ٠٣خ 

٣ٝو٘غ حُٔ٘ظ١َ رخٕ ػيّ طٞه٤غ حُؼوي ُْ ٣ٌٖ رٔزذ اٛٔخُٚ حٝ اهلاُٚ ك٢ 

حٗـخُ ح٣ش ٓٔخثَ ٤ٌِٗش ٓطِٞرش رٔٞؿذ ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش ٝحٗٚ هي طويّ 

ؿخُحص ٝحُظو٣ٞلاص ح٣ٍَٝ٠ُش ُظٜي٣َ حُٔٞحى حٝ رطِذ حُلٍٜٞ ػ٠ِ حع

 .  حُِٔغ حٝ حعٗظٔش حٝ حُويٓخص
 
 

 
 ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ -11
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حًح ًخٕ ٓطِٞرخً رٔٞؿذ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ٝحُوخٛش  11-2

 ٣ٞٓخً ٖٓ آٍخء حُؼطخء ر٠ٜٔ٘خ ٓيس حلاٌٗحٍ 19إٔ ٣ئٖٓ هلاٍ ُِؼوي، 
. ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخءٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ، ٓخ ُْ ٣٘ٚ 

ٝػ٤ِٚ إٔ ٣ٔظويّ ًٗٔٞؽ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ حُٔٞؿٞى ك٢ حُلَٜ حُظخٓغ 

٣ظؼ٤ٖ ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ . ، أٝ أ١ ًٗٔٞؽ آهَ ٓوزٍٞ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ(ٗٔخًؽ حُؼوي)

ارلاؽ ؿ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص رخْٓ حُٔويّ حُلخثِ رخُؼطخء ٝا١لام ٟٔخٗخطْٜ 

 .حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء ٖٓ( 1-12)رلٔذ حُلوَس 
 
 
 

٣ؼظزَ حهلخم ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ك٢ طوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ أٝ  11-1

ٝك٢ ٌٛٙ . طٞه٤غ حُؼوي ٓززخً ًخك٤خً عُـخء حعٍٓخء ٜٝٓخىٍس ٟٔخٕ حُؼطخء

حُلخُش ٣لن ُِٔ٘ظ١َ إٔ ٢َٓ٣ حُؼطخء ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ح١ٌُ ٤ِ٣ٚ 

٣ٝٔظط٤غ ط٘ل٤ٌ ر٘ٞى حُؼوي رؤك٠َ ٝحُٔٔظٞك٢ ُـ٤ٔغ ح١َُٝ٘ حُٔطِٞرش 

ُِٝٔ٘ظ١َ حطوخً حعؿَحءحص حُلآُش ُظل٤َٔ حُ٘خًَ حُلَم . ٍٛٞس ٌٓٔ٘ش

 .ر٤ٖ ٓؼ١َ حُؼطخء٣ٖ 
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the commodities, systems or services. 
 

44- Performance Bond  Guarantee 

44-1- The Bidder, if required under the General 
Conditions of the Contract, shall, within 29 days as of 
the date of awarding the bid, including the warning 
period, provide a performance Bond guarantee, 
unless the bid data sheet states otherwise. It shall 
use the form of good performance guarantee in 
chapter nine: contract forms or any other form 
accepted by the Buyer. The Buyer shall notify all 
Bidders with the name of winning Bidder and release 
their guarantees as per 21- 
4/Instructions to Bidders. 
 

44-2- Failure by the winning Bidder to submit the 
good performance guarantee or to sign the Contract 
shall be good reason for revoking the award and 
confiscating the Bid’s guarantee. In such case0 the 
Buyer shall have the right to award the Contract to 
the runner-up Bidder whose Bid is compliant to all 
the required conditions and is capable of executing 
the terms of Contract in the best possible way. The 
Buyer may take the necessary actions to charge the 
party in default with the price difference. 
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Section  Two:  Bid Data  Sheet 

 
 

The following information on the 
commodities to be provided shall be 
completed and annexed to and shall 
amend the conditions stipulated in the 
Instructions to Bidders. In the event of any 
contradiction, the texts in this information 
shall be amended.  (Instructions on 
completing the information are written 
between blanks) 

 تٛاَاخ انؼطاءٔسلح : انمغى انصاَٙ
 
 

طٌَٔ حُز٤خٗخص حعط٤ش حُوخٛش رخُِٔغ حَُٔحى طـ٤ِٜٛخ 

ٝطِلن ٝطؼيٍ ح١َُٝ٘ حُٞحٍىس ك٢ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ 

ٝ ك٢ كخُش ٝؿٞى أ١ طؼخٍٝ طؼظٔي . حُؼطخء 

 . صحُٜ٘ٞٙ حُٔٞؿٞىس ك٢ ٌٛٙ حُز٤خٗخ
 

 

 

 
Clause in 

 
Instructions 

to 
Bidders 

 
A- General 

 
ػاو –أ   

حُلوَس ٍهْ 

ك٢ حُظؼ٤ِٔخص 

ُٔوي٢ٓ 

 حُؼطخء

 
1-1 Buyer’s Name: Ministry of Oil/Midland 

Oil Company (State Company) 
ًَٗش )ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ/ ُٝحٍس حُ٘ل٢: حْٓ حُٔ٘ظ١َ

 ػخٓش
1-1 

 
1-1 

 
 

Tender’s Name and No : Supply & 
Installation & Operation of  

OIL SPILL MONITORING SYSTEM in River 
in Midland Oil Company/ Alahdab Oil 
Field MdOC-SOM-11.15.9034.01 

 :حْٓ ٍٝهْ حُٔ٘خهٜش
 ط٘ـ٤َطـ٤ِٜ ٜٝٗذ ٝ

حُظِٞع حُ٘لط٢ ك٢ ً٘ق ٓظلٔٔخص 

ٗل٢ ح٢ُٓٞ/ كوَ  ك٢ ًَٗش حَُٜ٘

   حلاكيد حُ٘لط٢
MdOC-SOM-11.15.9034.01 

1-1 

 
2-1 Project’s  name &  No  in  the  Federal  

Budget:  The project is on the 
Operational  Budget   

حَُٔ٘ٝع : أْٓ ٍٝهْ حَُٔ٘ٝع ك٢ حُٔٞحُٗش حُليٍح٤ُش 

حُظ٘ـ٤ِ٤شػ٠ِ حُٔٞحُٗش    
2-1 

 
4-2 

 
There is a list of the companies that are 
unqualified or banned from working 
with the Ministry of Planning & 
Developmental Cooperation/ 
Government Public Contracts 
Department (www.mop.gov.iq ) 

ش رؤٓٔخء حًَُ٘خص ؿ٤َ حُٔئِٛش أٝ طٞؿي لاثل

ىحثَس / حُٔٔ٘ٞػش ٖٓ حُؼَٔ ُيٟ ُٝحٍس حُظوط٢٤ 

  )www.mop.gov.iq (:حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش حُؼخٓش 
 

4-2 

 
 

 
B- Contents of Bid Documents 

 
يحرٕٚاخ ٔشائك انؼطاء. ب  

 

 
7-1 

 
For the purpose of clarification of 
Bid’s objectives only, the Buyer’s 
address is: 
 

ػ٘ٞحٕ حُٔ٘ظ١َ 0 ُـَٝ ط٤ٟٞق حٛيحف حُؼطخء كو٢

ٞٛ: 
 
 ( ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ: ) ح٠ُ

7-1 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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For the purpose of clarification of Bid’s 
objectives only0theBuyer’s address is: 
 
To:(Midland Oil Company) 
 The Bid would be receive by : (the 
outdoor information office of Midland 
Oil Company,  Box no. (3), in Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq 
against al Quds Thermal Station. 
Postal Code: (3501) 
Tel. 0096407270000075 

Website  www.mdoc.oil.gov.iq   

Email mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq  

حٓظؼلآخص ًَٗش ٗل٢ : حُـٜش حُظ٢ طٔظِْ حُؼطخء 

( 3) ٍهْ كظق حُؼطخءحص حُوخٍؿ٤ش  ٛ٘يٝم0 ح٢ُٓٞ
حُؼَحم  – رـيحى – حَُحٗي٣ش – حُٞحهغ ك٢ رٞد حُ٘خّ

 ٓوخرَ ٓلطش ًَٜرخء حُويّ حُلَح٣ٍش
  3501:  ٛ٘يٝم حُز٣َي

 0096407270000075: حُٜخطق
  :حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ

mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq 
 www.mdoc.oil.gov.iq:ٛللش ح٣ُٞذ

 

7-1 Questions on the Bid Documents shall 
be submitted to the Buyer’s contracting 
departments no later than (10 days 
prior the closing date) 

٣ـذ حٕ طويّ حلآظلٔخٍحص كٍٞ ٝػخثن حُؼطخء ح٠ُ 

ح٣خّ  ػَ٘س)  ىٝحثَ ػوٞى حُٔ٘ظ١َ ك٢ ٓٞػي حهٜخٙ

 (طٔزن ٓٞػي حُـِن 

7-1 

 
 

 
C- Bid’s Preparations إػذاد انؼطاء. ض  

10-1 
 
Bid’s Language: Arabic, , English 1-10 ، حع٣ِ٤ٌِٗشحُؼَر٤ش : ُـش حُؼطخء 

11-1(h) The Bidder shall submit the following 
additional documents 
1. A company foundation certificate 
(foreign companies) should be presented in 
an copy ratified by the Ministry of foreign 
affairs of the company  country and the 
Iraqi embassy therein, for (Iraqi 
companies& foreign company branch 
registered in Iraq ) it should be issued from 
Iraqi Ministry of Trade and ratified by ″the 
registrar of companies once a year. 
2. (3) Simmilar Works ratified by the 
contracting parties with the certificates of 
initial or final receipt , for the last five year. 
The value of each of those works should 
represent (70%) of the  amount of the 
current contract. 
 

3. The final accounts for the last two years 
ratified by a legal accountant. 

4. Passport and official documents of the 
executive manager of the company or his 
authorized person.   

5. ID of trade bureau for the Iraqi company 
or  foreign company branch registered in 
Iraq ), issued from Ministry of Trade and 
valid for the year of submitting the bid 
 

٣ـذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ حُٞػخثن حعٟخك٤ش 

 :حعط٤ش
ًَُِ٘خص ؿ٤َ )طوي٣ْ ٜٗخىس طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش  .2

ٝر٘ٔوش ٜٓيهش ٖٓ ُٝحٍس حُوخٍؿ٤ش ُزِي ( حُؼَحه٤ش

ًَِ٘خص حًَُ٘ش ٝحُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ ًُي حُزِي ُٝ

ؼَحه٤ش حُٔٔـِش ك٢ حُؿ٤َ حُؼَحه٤ش ٝكَٝع حًَُ٘خص 

حُؼَحم ٛخىٍس ٖٓ ُٝحٍس حُظـخٍس حُؼَحه٤ش ٜٝٓيهش 

 ..ٖٓ ىحثَس ٓٔـَ حًَُ٘خص َُٝٔس ٝحكيس ك٢ حُٔ٘ش
 
 
حػٔخٍ ٓٔخػِش ٜٓيهش ٖٓ ؿٜخص حُظؼخهي ٓغ   .2

ٓ٘ـِس ( 3)حُٜ٘خث٢ ػيى ٝأٜٗخىحص حلآظلاّ حلا٢ُٝ 

ٝػ٠ِ ٓيٟ حُؤٔش ٓ٘ٞحص حعه٤َس ٝإٔ ٣ـط٢ ه٤ٔش 

 ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي%( 70)أ١ ػَٔ ٖٓ طِي حلاػٔخٍ 

 . حُلخ٢ُ حُٔطِٞد

 
حلاه٤َس ٜٓيهش ٖٓ هزَ  ُِٔ٘ظ٤ٖحُلٔخرخص حُوظخ٤ٓش .3

 ٓلخٓذ هخ٢ٗٞٗ 
ؿٞحُ ٓلَ ٝحُٔٔظٌٔٔخص ح٤َُٔٓش حُوخٛش رخُٔي٣َ . 1

 حُٔلٞٝ ًَُِ٘ش حٝ ٖٓ ٣وُٞٚ
 

كَٝع  ٣ٞٛش ؿَكش حُظـخٍس  ًَُِ٘ش حُؼَحه٤ش أٝ  .5

حًَُ٘خص حُـ٤َ ػَحه٤ش حُٔٔـِش ك٢ حُؼَحم  ٛخىٍس 

ك٤ٚ طوي٣ْ  ٣ظْٖٓ ُٝحٍس حُظـخٍس ٗخكٌس ُِؼخّ ح١ٌُ 

 .حُؼطخء
ٖٓ حلاٗظَحى رخُٔ٘خهٜخص ٛخىٍ ًظخد ػيّ ٓٔخٗؼش  1

 (ف) 11-1

http://www.mdoc.oil.gov.iq/
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
http://www.mdoc.oil.gov.iq/
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6. Letter of no objection to participate in 

tenders by the general authority for taxes 
(Iraqi companies& foreign company 
branch registered in Iraq )  

 

ًَُِ٘خص حُؼَحه٤ش ٝكَٝع )ػٖ ح٤ُٜجش حُؼخٓش ٠َُِحثذ 

 (حًَُ٘خص حُـ٤َ ػَحه٤ش حُٔٔـِش ك٢ حُؼَحم 

13-1 Alternative Bids are not permitted to be 
considered. 

 1-13 . حُؼطخءحص حُزي٣ِش ُٖ طؤهٌ رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ

14-5 
 
The latest applicable version of 
INCOTERMS (2010 )  shall be adopted  

 1020) ُلاٌٗٞط٣َّ٤ؼظٔي حلاٛيحٍ حلاه٤َ حُٔؼٍٔٞ رٚ 
 (حُٜخىٍ ٖٓ ؿَكش حُظـخٍس حُؼخ٤ُٔش

14-5 

14-6 
 
The   Bid   prices   offered   by   the   
Bidder upon executing the contract 
are non- adjustable.  

طٌٕٞ حٓؼخٍ حُؼطخء حُٔويٓش ٖٓ ٓويّ حُؼطخء  ؿ٤َ 

 هخرِش ُِظؼي٣َ  
14-6 

14-7 
 
The priced items in each special list 
(part) in the national competitive bid 
shall not be less than (100) % of the 
total items constituting such list. 
The price shall be valid at (100) % of 
the quantities stated next to each item 
of such lists. 

( ؿِء)٣ـذ حٕ لا طوَ حُز٘ٞى حُٔٔؼَس ك٢ ًَ هخثٔش 
ٓظوٜٜش ٖٓ هٞحثْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ ح٢٘١ُٞ ػٖ 

 .ٖٓ ٓـٔٞع حُز٘ٞى حٌُٔٞٗٚ ُظِي حُوخثٔش%( 200)
ٖٓ %(200)٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ حُٔؼَ ٗخكٌح ر٘ٔزش  

ح٤ٌُٔخص حُٔئَٗس حُحء ًَ ر٘ي ٖٓ ر٘ٞى حٌُٔٞٗٚ ُظِي 

 .حُوٞحثْ

14-7 

15-1 
 
Prices shall be in the following 
currency: USD 

 1-15 ىٝلاٍ أ٢ٌ٣َٓ : طٌٕٞ حلآؼخٍ رخُؼِٔش حعط٤ش

18-3 
 
Not Applicable  :3-18 لا ٣٘طزن 

19-1 (a ) 
 
 Not  required 

 ( أ) 1-19 ؿ٤َ ٓطِٞد

19-1 (b) 
 
Not Applicable 

 (د) 1-19 ؿ٤َ ٓطِٞرش

20-1  
Bid’s validity )180( days 

 
 . ٣ّٞ( 240): ٗلخً حُؼطخءٓيس 

20-1 

20-3 The contracts, in which it is not 
permitted to adjust prices, and in case 
of delay in issuing  the award decision 
for a period exceeding (   ) days after 
the date initial bid expiry date,  the 
prices are to be reviewed and adjusted  
( not applicable) 

ك٢ حُؼوٞى حُظ٢ لا ٣ٔٔق ك٤ٜخ رَٔحؿؼش ٝطؼي٣َ حلآؼخٍ 

) ، ٝك٢ كخُش طخهَ ٛيٍٝ هَحٍ حلاكخُش كظَس ط٣ِي ػٖ 
٣ٞٓخ ػ٠ِ طخ٣ٍن ٗلخً حُؼطخء حلارظيحث٢ كظظْ َٓحؿؼش ( 

 (لا ٣٘طزن . )ٝطؼي٣َ حلآؼخٍ 

20-3 

21-1 The Bid contains a Bid’s guarantee 
(issued by a certified bank in Iraq) as per 
the form adopted by the Iraqi Central 
Bank. 

حُؼطخء ٣لظ١ٞ ػ٠ِ ٟٔخٕ ُِؼطخء ٛخىٍ ػٖ 

ُٔؼظٔي كٔذ حًُ٘ٔٞؽ حَٜٝٓف ٓؼظٔي ك٢ حُؼَحم 

 .ٖٓ حُز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢

21-1 

21-2 The Bid guarantee price is  
1,600,000 ID 

 ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٓزِؾ ٟٔخٕ حُظخ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش  
ى٣٘خٍ  ملٌون وستمدئة ال  ( 006110111) 

 ػَحه٢

21-2 

21-7 In the event the Bidder conducts 
anything stated in (a)or(b) of this clause, 
and  the clause (second) from regulations 

ك٢ كخُش ه٤خّ ٓويّ حُؼطخء رخ١ ٖٓ حلاػٔخٍ حًٌٍُٔٞس 

ٖٓ ( ػخ٤ٗخً )ٖٓ ٌٛٙ حُلوَس ٝحُلوَس ( د) حٝ( أ)ك٢ حُز٘ي٣ٖ 

ُظؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش ( 10)ح٠ُٞحر٢ ٍهْ 

21-7 
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Na(20) of instructions for executing 
government cotracts the  Buyer  shall  
have  the  right  to  declare that the  
Bidder is disqualified after a confirmation 
from the ministry of planning about its legal 
status, otherwise, its participation in 
tenders will be suspend  for a period of 2 
years. 

كِِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ حػلإ ػيّ   1021ُٔ٘ش ( 1)ٍهْ 

حُؼطخء رؼي حُظؤًي ٖٓ ُٝحٍس حُظوط٢٤ ُز٤خٕ ح٤ِٛش ٓويّ 

ٓلآش ٓٞهلٚ حُوخ٢ٗٞٗ ٝهلاف ًُي ٣ظْ طؼ٤ِن ٓ٘خًٍظٚ 

 .ك٢ حُٔ٘خهٜخص ُٔيس  ٓ٘ظ٤ٖ

22-1 In addition to the original contract, the 
number of copies is (2 copies). 

( ٗٔوٚ 1) حٟخكش ح٠ُ حَٛ حُؼطخء ٣ٌٕٞ ػيى حُ٘ٔن 
 ٟٝٞف ؿ٤ي  ٍٜٓٞس ًحص

22-1 

  
D- Submission and Opening of  Bids 

 
 ذغهٛى ٔفرح انؼطاءاخ. د

 

23-1 ( a) The Bidders May Not send their Bids via 
email. The bids may be delivered via 

DHL or any similar ways (air mail) in any 
date before the closing data.   

لا ٣لن  ُِٔظوي٤ٖٓ ط٤ِْٔ ػطخءحطْٜ ػزَ حُز٣َي 

 DHLحعٌُظ٢َٗٝ ٣ٝـُٞ حٓظلاّ حُؼطخءحص ػزَ حٍ 

 ك٢ ٓٞػي ٣ئٖٓ ُٜٝٛٞخ( ٣َي حُـ١ٞ حُز)ٝٓؼ٤لاطٜخ 
 هزَ ٓٞػي حُـِن 

 ( أ ) 23-1

23-1 (b) [Not applicable] (د) 1-23 لا ٣٘طزن 
23-2 (c) The inner and outer envelopes shall 

have the special additional marks 
The name of the company, Tender 

name and number, closing date   

٣ـذ إٔ طلَٔ حُٔـِلخص حُيحه٤ِش ٝحُوخٍؿ٤ش حُؼلآخص 

 حعٟخك٤ش حُوخٛش
طخ٣ٍن 0  حْٓ حُٔ٘خهٜش0  ٍهْ حُٔ٘خهٜش / حْٓ حًَُ٘ش ]

 [   حُـِن

 (ؽ) 23-2

24-1 For the purpose of Bid’s submission0 the 
Buyer’s address is: 
To: [Midland Oil Company ]  
Address: [Bob Al-Sham, Al-Rashdiya, 
Baghdad Iraq\ behind Al Quds Thermal 
Power Station] 
Flour & room no: The outdoor 
information office,  External Tenders 
Box \No3 
City: [Baghdad] 
Postal Code: [3501]  
 
The closing date of the Tender: 
[30/6/2019] 12:00  pm/ Baghdad  
 
 

The latest date to buy the tender 
documents: 30/6/2019 12:00  pm/ 
Baghdad 
 

The technical conference: 16/6/2019 
 

The last  date of sending the queries: a 
technical conference will be held to 
answer your queries.  
 
Time: the offers should be delivered at 
the closing date or any work day before 

 :عؿَحٝ ط٤ِْٔ حُؼطخء، ػ٘ٞحٕ حُٔ٘ظ١َ ٛٞ

 ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ : ا٠ُ

 هِق –رٞد حُ٘خّ  -ظش رـيحى ٓـخك -حُؼَحم:حُؼ٘ٞحٕ

 ٓلطش ًَٜرخء حُويّ حُلَح٣ٍش

ٛ٘يٝم حُؼطخءحص حُوخٍؿ٤ش ٍهْ : ٍهْ حُطخرن ٝحُـَكش

 .ك٢ حٓظؼلآخص حًَُ٘ش 3

 رـيحى: حُٔي٣٘ش

   3501:  :ٍِٓ حُز٣َي 

 32/6/2219ٛٞ  انًٕػذ انُٓائٙ نغهك انًُالصح

 بتوقٌت بغفاف.   َٜحً  حُؼخ٤ٗش ػَ٘

 

 32/6/2219 ٛٞ :ٔشائك انًُالصحآخش يٕػذ نششاء 

 رـيحى رظٞه٤ض  َٜحً  ػَ٘ حُؼخ٤ٗش
 

 .16/6/2019 :يٕػذ انًؤذًش انفُٙ

سٌتم عقف مؤتمر فنً :اخش يٕػذ إسعال الاعرفغاساخ

  للإجدبة على الاستفسدرات. 

 

٣ظْ حٓظلاّ حُؼطخءحص ك٢ حُٔٞػي ٝحُٞهض : حُٞهض

حُٔليى ُـِن حُٔ٘خهٜش حٝ ح١ ٣ّٞ ػَٔ هزَ ًُي 

24-1 
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that from (9:00 am to 12:00 pm).   حُظخ٣ٍن حُٔليى ُِـِن حًٌٍُٔٞ ٖٓ حُٔخػش حُظخٓؼش

 . ٛزخكخ ح٠ُ حُٔخػش حُؼخ٤ٗش ػَ٘س  َٜحً 
27-1 Bids shall be opened in the following 

time and place: 
Address: [Bob Al-Sham, Al-Rashdiya, 
Baghdad Iraq\ Against Al Quds Thermal 
Power Station] 
Floor& room No: Caravan No: C33 
inside MdOC site.  
Date: At the same closind date or the 
day after with the approval of the head 
of the contracting party.  

 :٣ظْ كظق حُؼطخء ك٢ حٌُٔخٕ ٝحُِٓخٕ حعط٤٤ٖ
 ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ –رـيحى  –حُؼَحم : حُؼ٘ٞحٕ 
ٓوخرَ ٓلطش ًَٜرخء  –ُ٘خّ رٞد ح –رـيحى: حُٔي٣٘ش 

 حُويّ حُلَح٣ٍش
 

ىحهَ ٓوَ   C33حٌَُكخٕ ٍهْ : ٍهْ حُطخرن ٝحُـَكش 

 حًَُ٘ش
ذات ٌوم الغلق أو الٌوم الذي ٌلٌه وبموافقة : حُظخ٣ٍن 

رئٌس جهة التعدقف. فً السدعة الثدنٌة عشر بتوقٌت 
 بغفاف. 

 

27-1 

27-1 Not Applicable   1-27 لا ٣٘طزن 
 E- Evaluating and Comparing Bids ذمٛٛى ٔيماسَح انؼطاءاخ -ْـ  

34-1  Prices submitted in other currencies 
shall be converted to their equivalent in 
(Not Applicable) 
Source of currency exchange (Not 
Applicable) 
Date of exchange (Not Applicable) 

حلآؼخٍ حُٔويٓش رؼٔلاص حهَٟ طلٍٞ ح٠ُ ٓخ ٣ؼخىُٜخ 

 (لاُٚطثك)
 ( لا ٣٘طزن)ٜٓيٍ طل٣َٞ حُؼِٔش 
 (لا ٣٘طزن): طخ٣ٍن ٓؼَ حُظل٣َٞ 

34-1  

36-3-a Evaluation & comparison shall be 
conducted on the bases of (items & 
parts) Bids shall be evaluated and 
compared on the basis of each item and 
the contract shall include the items 
awarded to the winning Bidder. 

٣ظْ طو٤٤ْ حُؼطخءحص ٝٓوخٍٗظٜخ ػ٠ِ حٓخّ ًَ كوَس 

٣ٌٕٝٞ حُؼوي ٓظ٠ٔ٘خ حُلوَحص حُٔلخُش ُٔويّ حُؼطخء 

 .حُلخثِ
 

 ( أ ) 36-3

36-3-d Evaluation shall be conducted using the 
criteria of section three(Evaluating & 
Comparing Bids) 
a-Deviation  in  supply times\Not 
Applicable 
b-Deviation in payment  times\Not 
Applicable).  
d- Availability of after sale service and 
spare parts in the country of buyer for 
the equipment offered in the Bid.(Not 
applicable  
e- Cost  estimate  for  the  purposes  of 
operation & maintenance through 
operation lifetime of equipment  (Not 
Applicable) 
f-Performance & productivity  of  
equipment  provided (Not Applicable) 
g-   (Technical Specification & 
Comparisons Criteria) 

٣ـ١َ حُظو٤٤ْ رخٓظويحّ حُٔؼخ٤٣َ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُلَٜ 

 (:حُظو٤٤ْ ٝٓوخٍٗش حُؼطخءحص)حُؼخُغ 
 (لا ٣٘طزن : ) حلاٗلَحف ك٢ طٞه٤ظخص حُظـ٤ِٜ  -أ 
 (لا ٣٘طزن :  ) حلاٗلَحف ك٢ طٞه٤ظخص حُيكؼخص  -د 
ًِلش حلاؿِحء حُوخرِش ُلآظزيحٍ ٝحُٔٞحى حلاكظ٤خ٤١ش  -ؽ 

عؿَحٝ ح٤ُٜخٗش ٝهيٓخص ٓخ رؼي حُز٤غ ُِٔؼيحص 

 (لا ٣٘طزن : ) حًٌٍُٔٞس ك٢ حُؼطخء 
طٞكَ هيٓخص ٓخ رؼي حُز٤غ ٝحُٔٞحى حلاكظ٤خ٤١ش ك٢  -ى 

لا )  : رِي حُٔ٘ظ١َ ُِٔؼيحص حُٔويٓش ك٢ حُؼطخء

 ( ٣٘طزن
ظ٘ـ٤َ ٝح٤ُٜخٗش حٌُِلش حُٔظٞهؼش عؿَحٝ حُ -ٛـ 

 (لا ٣٘طزن : ) ُِؼَٔ حُظ٘ـ٢ِ٤ ُِٔؼيحص 
 (لا ٣٘طزن :  ) حىحء ٝحٗظخؿ٤ش حُٔؼيحص حُٔويٓش  -ٝ
: ح٣ش ٓؼخ٤٣َ حهَٟ ٣ظطِذ حلاهٌ رٜخ ر٘ظَ حلاػظزخٍ  -ُ

كٔذ حُٔظطِزخص ٝح١َُٝ٘ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُلَٜ ) 

 (ٓؼخ٤٣َ حُظَؿ٤ق + حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ) حُٔخىّ 

 (ى) 36-3
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36-5 The Bidders’ entitlement to submit their 
Bids as one part or more constituting 
the competitive general contracting 
(Not Applicable). 

ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ك٢ طوي٣ْ ػطخءحطْٜ ًـِء  أكو٤ش

 حٝ حًؼَ ، حٌُٔٞٗش ُِؼطخء حُظ٘خك٢ٔ حُؼخّ 
 (لا ُٚطثك)

36-5 

 F-  Awarding of Tender ٝ .آٍخء حُؼطخءحص  

41-1 Upper limit of percentage permitted to 
increase the quantities in the same 
prices (20%) 
Upper limit of percentage permitted to 

decrease the quantities in the same 
prices (15%) 

حُلي حلاػ٠ِ ُِ٘ٔزش حُٔج٣ٞش حُٔٔٔٞف رٜخ ٣ُِخىس ٤ًٔخص 

 %( 20)ر٘لْ حلآؼخٍ 
 ٘ٔزش حُٔج٣ٞش حُٔٔٔٞف رٜخ ُظول٤ٞحُلي حلاػ٠ِ ُِ

 %( 15)ح٤ٌُٔخص ر٘لْ حلآؼخٍ 

41-1 

43-2 Contract shall be signed within [14  
work days] as of the date of issuing the 
letter of acceptance 

ٖٓ  ٣ّٞ ػَٔ ٣21ظْ طٞه٤غ حُؼوي هلاٍ ٓيس لا طظـخُٝ 

 طخ٣ٍن ٛيٍٝ ًظخد حُوزٍٞ
43-2 

44-1 A performance bond shall be submitted 
within [14 work  days] as of the date of 
issuing the letter of acceptance, 
provided that it will be submitted 
before signing the contract.  

 21ٓيس لا طظـخ٣ُٝظْ طوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ هلاٍ 
ٖٓ طخ٣ٍن ٛيٍٝ ًظخد حُوزٍٞ ٣َٗطش حٕ  ٣ّٞ ػَٔ

 .٣ويّ هزَ طٞه٤غ حُؼوي

44-1 

    
 

 

Section Three:  Evaluation and Qualification 
Criteria 
For the Contracts of Supply Commodities  
This Section supplements the Instructions to 
Bidders, contains the criteria employed by the 
Buyer/Bids Analysis Committee for the evaluation of 
the Bid and determines whether the required 
qualifications are fulfilled by the Bidder and other 
criteria are employed. 
 

The Buyer may select the criteria it deems suitable 
for the execution of the supply process and it may 
enter the method it deems suitable by using the 
samples listed below or using another acceptable 
method. 
 

Contents 
 

1-Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 
2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to Bidders) 
3-Requirements for Subsequent Qualification (38 
2/Instructions to Bidders) 

 
 

1-Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to 
Bidders) 

 يؼاٚٛش انرمٛٛى ٔانرأْٛم: انصانس انمغى

 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ
 

٣ٝلظ١ٞ ػ٠ِ حُٔؼخ٤٣َ حُظ٢ . ٣ٌَٔ ٌٛح حُؤْ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء

ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص ُظو٤٤ْ حُؼطخء ٝطلي٣ي ك٢ ٓخ / ٣ٔظويٜٓخ حُٔ٘ظ١َ

ُٖٝ طٔظويّ . اًح ًخٗض حُٔئٛلاص حُٔطِٞرش ٓظٞكَس ُيٟ ٓويّ حُؼطخء

 .هَٟأ٣ش ٓؼخ٤٣َ أ
 

 
ُِٔ٘ظ١َ إٔ ٣وظخٍ حُٔؼخ٤٣َ حُظ٢ ٣َحٛخ ٓ٘خٓزش  ُظ٘ل٤ٌ ػ٤ِٔش حُظـ٤ِٜ، 

ُٝٚ إٔ ٣يهَ ح٤ُٜـش حُظ٢ ٣َحٛخ ٓ٘خٓزش رخٓظويحّ حُؼ٤٘خص حُٔيٍؿش ك٢ 

  .أٝ إٔ ٣ٔظويّ ٤ٛـش أهَٟ ٓوزُٞش0 أىٗخٙ
 

 
 انًحرٕٚاخ

 ) ى 3-31حُظؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص )ٓؼخ٤٣َ حُظو٤٤ْ    .1
 ) 5-31حُظؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ) حُؼوٞى حُٔظؼيىس  .2
 )1-34حُظؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ) ٓظطِزخص حُظؤ٤َٛ حُلاكن  .3
 

   ( 3-36( د)ذؼهًٛاخ نًمذيٙ انؼطاءاخ ) يؼاٚٛش انرمٛٛى  .0
٣ئهٌ ر٘ظَ حلاػظزخٍ ػ٘ي طو٤٤ْ ػطخء ٓخ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ اٟخكش ح٠ُ     

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ ( 1-21)ٓؼَ حُؼطخءحص حٓظ٘خىحً ح٠ُ حُلوَس  
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In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to the 
Bid’s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, one 
or more of the following factors stipulated in Para 36-3-
d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 
employing the following methodological criteria: 
 

a- Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS 
referred to    in    the   bid   data   sheet) 
 

The Commodities exist in the Schedule of 
Commodities shall be delivered within reasonable 
period of time (i.e. after the primary date and 
before the deadline of delivery) as specified in 
section six: Delivery Schedule. No priority shall be 
given to the commodities delivered before the early 
time, and the Bids to deliver commodities after the 
deadline shall be considered noncompliant. For the 
purposes of evaluation only, the prices of Bids that 
deliver commodities after the early delivery time as 
specified in S6: Delivery Schedule, if the bid data 
sheet stipulates the same, as stated in Para 36-6-
d/bid data sheet. 
b-   Amendment  of  Payment  Schedule 
Prices shall be submitted by Bidders as per the 
payment schedule referred to in the Special 
Conditions of the Contract and the Bids shall be 
evaluated according to the rules specified in that 
schedule. Bidders are allowed to submit an 
alternative payment schedule and propose discount 
to the prices quoted in their original Bid in the event 
their proposed alternative Bid is accepted. The 
Buyer shall have the right to take into account the 
proposed alternative payment schedule as well as 

the proposed discount percentage.     (Not 
Applied) 

c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 
Compulsory Spare Parts and After Sale Services 
(insert  one  of  the    following  alternatives) 
 

1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable 
parts and after sale services according to the lists 
submitted by the supplier that are set up according 
to the instructions of manufacturer of commodities 
for maintenance purposes throughout the operation 
lifetime of the commodities referred to in Para 18-
3/bid data sheet shall be added to the Bid price for 
the purpose of comparison and outweighing 
between the offers or 18-3. 

حُؼطخءحص، ٝحكي حٝ أًؼَ ٖٓ حُؼٞحَٓ ح٥ط٤ش حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ رخُلوَس 

ٖٓ ٍٝهش ( ى) 3-31خص ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝ ٖٓ حُظؼ٤ِٔ 3-31 (ى)

 :ظويحّ حُٔؼخ٤٣َ حُٜٔ٘ـ٤ش ح٥ط٤شطخء رخٓر٤خٗخص حُؼ
 
 

تًٕجة لٕاػذ الاَكٕذشو انًشاس إنٛٓا فٙ ٔسلح ) جذٔل انرغهٛى  .أ 

 (تٛاَاخ انؼطاء 
٣لظَٝ إٔ طِْٔ حُِٔغ حُٔٞؿٞىس ك٢ ؿيٍٝ حُِٔغ هلاٍ حُٔيس ح٤ُِ٘ٓش 

( أ١ رؼي حُٔٞػي حلارظيحث٢ ُِظ٤ِْٔ ٝهزَ كٍِٞ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢)حُٔوزُٞش 
ُٖ طؼط٠ أك٤ِ٠ش ُِِٔغ (. ؿيٍٝ حُظ٤ِْٔ)حُٔليىس ك٢ حُؤْ حُٔخىّ، 

حُِٔٔٔش هزَ حُٔٞػي حُٔزٌَ، ٝٓظؼخَٓ حُؼطخءحص حُظ٢ ٓظِْٔ حُِٔغ 

هي ٣ظْ عؿَحٝ حُظو٤٤ْ . رؼي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ػ٠ِ أٜٗخ ؿ٤َ ٓٔظـ٤زش

حُٔٞػي حُٔزٌَ "كو٢ طؼي٣َ أٓؼخٍ حُؼطخءحص حُظ٢ طِْٔ حُِٔغ رؼي 

حًح ٗٚ ػ٠ِ ًُي ( ؿيٍٝ حُظ٤ِْٔ )ُٔليى ك٢ حُؤْ حُٔخىّ، ح" ُِظ٤ِْٔ

ٖٓ ٍٝهش ( ى  1-31)ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ًٔخ ٟٓٞق ك٢ حُلوَس 

 .ر٤خٗخص حُؼطخء
 
 
 
 

  ذؼذٚم جذٔل انذفؼاخ   .ب 
٣ظْ طوي٣ْ حلآؼخٍ ٖٓ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص رٔٞؿذ ؿيٍٝ حُيكؼخص 

حُؼطخءحص ٝكن حُٔ٘خٍ ا٤ُٚ ك٢ ١َٝٗ حُؼوي حُوخٛش ٣ٝظْ طو٤٤ْ 

٣ُٔٔق ُٔوي٢ٓ حُؼطخء طوي٣ْ ؿيٍٝ . حعْٓ حُٔليىس ك٢ ًُي حُـيٍٝ

ىكؼخص ري٣َ ٝحهظَحف طول٤ٞ ػ٠ِ حلآؼخٍ حُٞحٍىس رؼطخثْٜ حع٢ِٛ 

ُِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ حعهٌ . ك٢ كخُش حُوزٍٞ رخُزي٣َ حُٔوظَف ٖٓ هزِْٜ

ر٘ظَ حلاػظزخٍ ؿيٍٝ حُيكؼخص حُٔوظَف حُزي٣َ ًٌُي ٗٔزش حُظول٤ٞ 

  .حُٔوظَكش ػ٠ِ حلآؼخٍ
  (لا ُٚطثك)

 
 
 
 

كهفح الأجضاء انشئٛغٛح انماتهح نلاعرثذال ٔانًٕاد الاحرٛاغٛح   .ض 

 (  ادخم احذ انثذائم اٜذٛح) الإنضايٛح ٔخذياخ يا تؼذ انثٛغ  
 
٣ظْ اٟخكش ًِلش حُٔٞحى حلاكظ٤خ٤١ش حعُِح٤ٓش ٝحعؿِحء حُوخرِش  .1

حُوٞحثْ حُٔويٓش ٖٓ حُٔـِٜ ُلآظزيحٍ ٝهيٓخص ٓخ رؼي حُز٤غ رٔٞؿذ 

ٝحُٔؼيس ٝكن ط٤ٛٞش حُـٜش حُٜٔ٘ؼش ُِِٔغ عؿَحٝ ح٤ُٜخٗش ُٝلظَس 

ٖٓ ٍٝهش ر٤خٗخص  3-٢ِ24 ُِِٔغ حُٔ٘خٍ ا٤ُٚ رخُلوَس حُؼَٔ حُظ٘ـ٤

حُؼطخء ح٠ُ ٓزِؾ حُؼطخء عؿَحٝ حُٔوخٍٗش ٝحُٔلخِٟش ر٤ٖ حُؼَٝٝ 

   (.3-24)حٝ 
 

 
 
٣وّٞ حُٔ٘ظ١َ ربػيحى هخثٔش رخلاكظ٤خؽ ُلأؿِحء ح٣َُٔؼش حلآظٜلاى . 1

ٝحُؼخ٤ُش حٌُِلش ٝحُٔٞحى حلاكظ٤خ٤١ش حعُِح٤ٓش ٝح٤ٌُٔخص حُظو٤٘٤ٔش هلاٍ 
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2-   The Buyer shall set up a list of the requirements 
of the highly consumable and high cost parts and 
the compulsory spare parts and estimated quantities 
during the primary operation period specified in 18-
3/bid data sheet. The Bidder shall price these and 
add them to the contract price for comparison 
purpose only. 
d-  Provision of After Sale Services for Commodities  
and Spare Parts in the Buyer’s Country 
If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the 
Bidder shall offer the cost of providing after sale 
services, such as maintenance and provision of spare 
parts in the Buyer’s country0 the cost of such 
services shall be added to the contract price for 

comparison purpose. ( Not Applied)  
e- Planned Cost of  Operation and Maintenance 
Shall be added an amendment margin to the cost of 
operation and maintenance of commodities to be 
added to the contract price for comparison purpose 
only if the same is stipulated under Para 36-3-d & e. 
Such cost margin shall be specified according to the 
method referred to in the 36-3-d & e/Bid Data 

Sheet. ( Not Applied) 

f- Performance  and  Productivity  of  Equipment 
A margin of amendment of cost calculated on the 
basis of the performance and efficiency of 
commodities proposed by the Bidder in comparison 
with the efficiency and performance of the 
commodities referred to in the Bidding Documents, 
if the same is stipulated in Para 36-3-d & f/Bid Data 
Sheet according to the method specified in the same 
clause shall be added to the contract price for 

comparison purpose only. ( Not Applied) 
 

g- Any  Further  Criteria 
If it is required to add further criteria for 
outweighing and comparison, these shall be referred 

to in 36-3-d & g/Bid Data Sheet. ( Not Applied) 
 
2-  Multiple  Contracts  (36-5/ Instructions  to  
Bidders) 
The Buyer may award more than one Bid over the 
Bid submitted that offers the lowest value for a set 
of Bids )so that there’s one Bid for each contract( 
which fulfills all the criteria required in the 
subsequent qualification phase (as referred to in 
Para 38-2/Instructions to Bidders of section three: 

ٖٓ ٍٝهش ر٤خٕ حُؼطخء  3-24كظَس حُظ٘ـ٤َ حع٢ُٝ حُٔليىس رخُلوَس 

٣ٝظْ طٔؼ٤َٛخ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء ٝاٟخكظٜخ ح٠ُ ٓزِؾ حُؼطخء عؿَحٝ 

 . خٍٗش كو٢حُٔو
 
 

ذٕفٛش خذياخ يا تؼذ انثٛغ نهغهغ ٔانًٕاد الاحرٛاغٛح فٙ تهذ   .د 

 انًشرش٘ 
٠ِ ه٤خّ ٓويّ ػٖٓ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء (  ى) 3-31حًح ٜٗض حُلوَس 

ًِلش ُظخ٤ٖٓ هيٓخص ٓخ رؼي حُز٤غ ٖٓ ٤ٛخٗش ٝطخ٤ٖٓ  حُؼطخء رؼَٝ

حُويٓخص ح٠ُ حُٔٞحى حلاكظ٤خ٤١ش ك٢ رِي حُٔ٘ظ١َ ٣ظْ اٟخكش ًِلش ٌٛٙ 

 (لا ُٚطثك) .ٓزِؾ حُؼطخء عؿَحٝ حُٔوخٍٗش
 
 

  انكهفح انًخططح نهرشغٛم ٔانصٛاَح.ْـ 
اٟخكش ٛخٖٓ طؼي٣َ ػ٠ِ ًِلش حُظ٘ـ٤َ ٝح٤ُٜخٗش ُِِٔغ ط٠خف ح٠ُ 

ٓزِؾ حُؼطخء عؿَحٝ حُٔوخٍٗش كو٢ حًح طْ حُ٘ٚ ػ٠ِ ًُي رٔٞؿذ 

٣ٝظْ طلي٣ي ٛخٖٓ حٌُِلش ٌٛٙ رٔٞؿذ . }(ٛـ) ٝ(ى) 3-31}حُلوَس

 (ى (3-31{حُٜٔ٘ـ٤ش حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء رخُلوَس 
 (لا ُٚطثك) ({.ٙ ) ٝ
 
 
  أداء ٔإَراجٛح انًؼذاخ . ٔ

٠ِ أٓخّ أىحء ًٝلخءس حُِٔغ ػاٟخكش ٛخٖٓ طؼي٣َ ك٢ حٌُِلش ٓلٔٞرش 

حُِٔغ حُٔ٘خٍ حُٔوظَكش ٖٓ ٓويّ حُؼطخء  رخُٔوخٍٗش ٓغ ًلخءس ٝأىحء 

( ٝ)ٝ(ى) 3-31 {ا٤ُٜخ ك٢ ٝػخثن حُؼطخء حًح طْ حُ٘ٚ رٌُي ك٢ حُلوَس
ٖٓ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء ٝكن حُٜٔ٘ـ٤ش حُٔليىس رخُلوَس ًحطٜخ ح٠ُ ٓزِؾ }

 (لا ُٚطثك) .حُؼطخء عؿَحٝ حُٔوخٍٗش كو٢
 
 
 
 

 

  اٚح يؼاٚٛش إظافٛح أخشٖ. ص
ُِٔلخِٟش ٝحُٔوخٍٗش طظْ ك٢ كخُش حُلخؿش ح٠ُ اٟخكش ٓؼخ٤٣َ أهَٟ 

لا ) .ٖٓ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء } )ُ)ٝ(  ى ) 3 -31{حعٗخٍس ا٤ُٜخ رخُلوَس

 (ُٚطثك

 
 )5-36انرؼهًٛاخ نًمذيٙ انؼطاء )انؼمٕد انًرؼذدج  .2

أًؼَ ٖٓ ػطخء ػ٠ِ حُؼطخء حُٔويّ  رظوي٣ْ٣لن ُِٔ٘ظ١َ ك٢ إٔ ٣وّٞ 

٣ٌٕٞ ٛ٘خى  رل٤غ)ح١ٌُ ٣ؼَٝ حُو٤ٔش حعى٠ٗ ُٔـٔٞػش ٖٓ حُؼطخءحص 

ٝح١ٌُ ٣ٔظٞك٢ ؿ٤ٔغ حُٔؼخ٤٣َ حُٔطِٞرش ك٢ ( ػطخء ٝحكي ٌَُ ػوي

ٖٓ  1-34حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُؤْ حُؼخُغ، حُلوَس )َٓكِش حُظؤ٤َٛ حُلاكن 

 لاُٚطثك."ٓظطِزخص حُظؤ٤َٛ حُلاكن"حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 
 
 

 
 :ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ
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"Requirements of Subsequent Qualification"). Not 
Applied 

The Buyer shall: 
a-Evaluate the Bid that fulfills the minimum limit of 
percentages specified in the Instructions to Bidders, 
only considering  the items indicated in the special 
lists and the quantities indicated next to these 
items, as specified in Para 14-8/Instructions to 
Bidders  
b-Shall be taken into account: 
(1) Lowest cost Bids as to each special list 
(2) Discount of price for each special list and the 
method of application thereof as offered by the 
Bidder in its Bids. 
 
3-Requirements of Subsequent Qualification (38-
2/Instructions to Bidders) 
After determining the lowest evaluated Bid as per 
sub-Para 37-1/Instructions to Bidders, the Buyer 
shall conduct the subsequent qualification 
procedures to the Bidder as per Para 38/Instructions 
to Bidders employing the specified requirements 
only. While the requirements not covered by the 
text below shall not be used in the evaluation of the 
qualifications of Bidders. 
 

a-  Financial capability, 
The Bidder shall submit documented evidence on its 
ability to meet the following financial requirements:  
1. The Final Accounts for the last two  years. 

 

2. The minimum limit  for the annual income of the 

company shouldn’t be less than (79,000,000 million ID) 

seventy nine million Iraqi dinars calculated from received  

payments of the excutes works to the completed contracts  

these which continue for  the (five) years. 

3. A Financial Liquidity should supply goods with aprice 

(79,000,000 million ID) seventy nine million Iraqi dinars 

from the value of the bid for the last five years. 
 

b-  Experience and technical capability, 
The Bidder shall submit documented evidence on its 
ability to meet the requirements of technical 
experience listed as follows:  
 

ليىس رخُظؼ٤ِٔخص و٤ّْ حُؼطخء ح١ٌُ ٣لون حُلي حعى٠ٗ ُِ٘ٔذ ح٣ُٔ ( أ)

ُٔوي٢ٓ حُؼطخء كو٢ ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخُلوَحص حُٔئَٗس رخُوٞحثْ 

حُٔظوٜٜش ٝح٤ٌُٔخص حُٔئَٗس اُحء طِي حُلوَحص ًٝٔخ ٛٞ ٓليى 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 4-21رخُلوَس 
 

 :٣ٝؤهٌ رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ ( د)
 حُؼطخءحص حعهَ ًِلش اُحء ًَ هخثٔش ٓظوٜٜش (1)
هخثٔش ٓظوٜٜش، ٜٝٓ٘ـ٤ش ططز٤وٚ حُظول٤ٞ ك٢ حُٔؼَ ٌَُ  (2)

 .ًٔخ ػَٟٜخ ٓويّ حُؼطخء ك٢ ػطخثٚ
 

 
 
 (2-38انرؼهًٛاخ نًمذيٙ انؼطاء )يرطهثاخ انرأْٛم انلاحك  (3)

 
ٖٓ  2-37رؼي طلي٣ي أهَ حُؼطخءحص طو٤٤ٔخ ٝكوخ ُِلوَس حُلَػ٤ش 

حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ٣وّٞ حُٔ٘ظ١َ  ربؿَحءحص حُظؤ٤َٛ حُلاكن 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء رخٓظويحّ  34ُٔويّ حُؼطخء ٝكوخ حُلوَس 

حُٔظطِزخص ؿ٤َ حُُٔ٘ٔٞش ك٢ حُ٘ٚ  ر٤٘ٔخ. حُٔظطِزخص حُٔليىس كو٢

 .أىٗخٙ، كِٖ طٔظويّ ك٢ طو٤٤ْ ٓئٛلاص ٓويّ حُؼطخء
 

 

 
 حُويٍس حُٔخ٤ُش؛ ( أ)

ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ أىُش ٓٞػوش طؼزض هيٍطٚ ػ٠ِ حُو٤خّ رخُٔظطِزخص 

  :حُٔخ٤ُش ح٥ط٤ش
 ٓ٘ظخٕحُلٔخرخص حُوظخ٤ٓش عهَ  .1
حُلي حلاى٠ٗ ُٔؼيٍ حلا٣َحى ح١ُٞ٘ٔ ًَُِ٘ش لا٣وَ ػٖ   .2

طٔؼش ٝٓزؼٕٞ ٤ِٕٓٞ حُق ى٣٘خٍ ػَحه٢ ٓلٔٞرخً (7900000000)

حُٔ٘لٌس ُِؼوٞى حُٔ٘ـِس حٝ ٖٓ حُيكؼخص ح٤ٌُِش حُٔٔظِٔش ػٖ حلاػٔخٍ 

 .(حُؤٔش)طِي حُٔٔظَٔس هلاٍ حُٔ٘ٞحص 
 
 
 

حٕ ٣ٌٕٞ ؿِٜ ر٠خػش ه٤ٔظٜخ : حٕ طظٞكَ ٤ُٓٞش ٓخ٤ُش   .3

طٔؼش ٝٓزؼٕٞ ٤ِٕٓٞ حُق ى٣٘خٍ ػَحه٢ ٖٓ ه٤ٔش ( 7900000000)

 .حُٔ٘ٞحص حلاه٤َس( 5)حُؼطخء هلاٍ 

 

 
 حُوزَس ٝحُويٍس حُل٤٘ش؛ ( د)

ى٤ُلاً ٓٞػوخً ٣ٟٞق آٌخ٤ٗظٚ ػ٠ِ طِز٤ش ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ 

 : ٓظطِزخص حُوزَس حُل٤٘ش حُٔيٍؿش أىٗخٙ

 
 حُٔوططخص حُٔيٍؿش ك٢ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص -1
ٓغ ٜٗخىحص ( حُوطخع حُؼخّ)حػٔخٍ ٓٔخػِش ٜٓيهش ٖٓ ؿٜخص حُظؼخهي -2

ٓ٘ـِس ٝػ٠ِ ٓيٟ حُؤٔش ( 3)حلآظلاّ حلا٢ُٝ ٝحُٜ٘خث٢ ػيى

ٓ٘ٞحص حعه٤َس ٝإٔ ٣ـط٢ ه٤ٔش أ١ ػَٔ ٖٓ طِي حلاػٔخٍ 

 .ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي حُلخ٢ُ حُٔطِٞد%( 70)
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1. The charts listed in the Schedule of requiremets. 
2. (3) Simmilar Works ratified by the contracting 
parties (General Sector) with the certificates of 
initial and final receipt , for the last five year. The 
value of each of those works should represent (70%) 
of the  amount of the current contract. 
c- The Bidder shall submit documented evidence 
that the commodities it offers meet the following 
requirements applications:  The technical 
specifications mentioned in specification schedual in 
Section Six\3 of herein.  
 

 
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ ى٤ُلاً ٓٞػوخ ٣ٟٞق إٔ حُِٔغ حُظ٢ (  ؽ) 

 : ٣ؼَٟٜخ طل٢ رٔظطِزخص حلآظويحٓخص ح٥ط٤ش
حُٔيٍؿش ك٢ حُؤْ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حُٔيٍؿش ك٢ ؿيٍٝ حُٔٞحٛلخص 

 . ٖٓ ٌٛٙ حُٞػ٤وش 3/حُٔخىّ 
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Section Four: Bid Forms 
For the Contracts of Supply 

commodities 
 
 
Forms List  
Bidder’s Information Form  
JV’s  Partners   Information   Form  
Bid Submission  Form  
Schedule Form of  Prices  
Bill of Quantities  
Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 
Authorization of   the  Manufacturing  Party  
 
 
 
 

 ًَارض انؼطاء: انمغى انشاتغ
 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ

 
 

 ؿيٍٝ حُ٘ٔخًؽ
 

 ًٗٔٞؽ ٓؼِٞٓخص ٓويّ حُؼطخء
  ًٗٔٞؽ ٓؼِٞٓخص حًَُ٘خء ك٢ حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى

  ًٗٔٞؽ أٓظٔخٍس طوي٣ْ  حُؼطخء 
 ؿيٍٝ حعٓؼخٍ 
 ؿيٍٝ ح٤ٌُٔخص

  حُويٓخص حُٔظِٜش رخُِٔغ –ؿيٍٝ حعٓؼخٍ ٝحعًٔخٍ 
 (ًلخُش َٜٓك٤ش)ًٗٔٞؽ ٟٔخٕ حُؼطخء 
 طو٣َٞ حُـٜش حُٜٔ٘ؼش
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Bidder’s Information Form 
 
[The bidder shall fill out this form according to the 
information listed below. No amendment to this 
form shall be allowed, and no alternative l be 
accepted] 
 
Date: ]Insert the Bid’s submission date 
(day/month/year)] 
 
 National competitive Bid’s number: ]Insert Bid’s 
No.] 
Page             of            
 
1. Bidder’s Legal Name: ]Insert Bidder’s Name[ 

 
 
2.  In the event of Joint Venture Bidder, the legal 
name of each partner: Insert the legal name of 
each partner in the JV] 

 
 
3.  The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 

 
4.  Bidder’s registration year: ]Insert registration 
year] 

 
 
5. Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert address] 

 
 
6.  Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized 
representative’s name[ 
 

Address: ]Insert authorized representative’s 
address]  

 
Tel./Fax: ]Insert authorized representative’s tel. 
and fax] 

  
Email: ]Insert authorized representative’s email[  
 

 ًَٕرض يؼهٕياخ يمذو انؼطاء

 
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ٔلأ ٌٛح حًُ٘ٔٞؽ ٝكوخ ُِظؼ٤ِٔخص حُٔيٍؿش ك٢ 

 حًُ٘ٔٞؽ، ٝلا ٣وزَ أ١ حٓظزيحٍأىٗخٙ ، ٝلا ٣ٔٔق رؤ١ طؼي٣َ ػ٠ِ ٌٛح 
 
 

 )حُٔ٘ش/ حَُٜ٘/ ح٤ُّٞ)أىهَ طخ٣ٍن ط٤ِْٔ حُؼطخء  : حُظخ٣ٍن
 

  )أىهَ ٍهْ حُؼطخء(: ٍهْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ ح٢٘١ُٞ
 

 
 ٛللش_________ ٖٓ ________ ٛللش 

 
  [    أىهَ حْٓ حُٔويّ: ]لآْ حُوخ٢ٗٞٗ ُٔويّ حُؼطخءح .1
 
 
َٓ٘ٝػخً ٓ٘ظًَخً، ٣ـذ اىٍحؽ حلآْ ك٢ كخُش ًٕٞ ٓويّ حُؼطخء    .2

أىهَ حلآْ حُوخ٢ٗٞٗ ٌَُ ٣َٗي ك٢ حَُٔ٘ٝع : ]حُوخ٢ٗٞٗ ٌَُ ٣َٗي

 [حُٔ٘ظَى
 

 
حُيُٝش حُٔٔـَ ك٤ٜخ ٓويّ حُؼطخء كؼلا أٝ طِي حُظ٢ ١ٞ٘٣ حُظٔـ٤َ   .3

 [أىهَ حْٓ حُيُٝش: ]ك٤ٜخ
 
 
 [أىهَ ٓ٘ش حُظٔـ٤َ: ]ٓ٘ش طٔـ٤َ ٓويّ حُؼطخء  .4

 
 

 
أىهَ ]حُؼ٘ٞحٕ ح٢َُٔٓ ُٔويّ حُؼطخء ك٢ حُيُٝش حُٔٔـَ ك٤ٜخ  .5

 حُؼ٘ٞحٕ
 
 
 ٓؼِٞٓخص ػٖ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ ُٔويّ حُؼطخء  .6

 [أىهَ أْٓ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ: ]حلآْ
 
 

 [أىهَ ػ٘ٞحٕ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ: ]حُؼ٘ٞحٕ
 
 

 [ أىهَ ٍهْ ٛخطق ٝكخًْ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ: ]حُلخًْ/حُٜخطق
 
 

 [حُز٣َي حعٌُظ٢َٗٝ ُِٔٔؼَ حُٔوٍٞأىهَ : ]حُز٣َي حعٌُظ٢َٗٝ
 
ٟغ اٗخٍس رـخٗذ : ]َٓكن ٗٔن ػٖ حُٞػخثن حع٤ِٛش ٖٓ  .7

 [حُٞػخثن حع٤ِٛش حَُٔكوش
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7. Attached photocopies of original documents: 
[Check if the original documents are attached] 
o The  articles  of  incorporation  of  the  
company  stated  in  1  above,  as  per sub-Para  4-
1  and  4-2/Instructions to Bidders. 
o  In the event of a JV bidder, shall be attached a 
letter of incorporation of the joint venture or a 
joint agreement as per sub-Para 4-1/Instructions 
to Bidders. 

 
 
o   In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to law, as per sub-Para 4-5/Instructions 
to Bidders. 

 

o أػلاٙ، ٝكن حُلوَس ( 2)ػوي طؤ٤ْٓ حٝ طٔـ٤َ حًَُ٘ش حُٔٔٔخس ك٢

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 1-1ٝ  2-1حُلَػ٤ش 
 
o    ،ًأٍكخم ٍٓخُش طز٤ٖ ك٢ كخُش ًٕٞ ٓويّ حُؼطخء َٓ٘ٝػخً ٓ٘ظًَخ

ح٤ُ٘ش ك٢ اٗ٘خء َٓ٘ٝع ٓ٘ظَى أٝ حطلخه٤ش ٓ٘ظًَش، ٝكوخ ُِلوَس 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 2-1حُلَػ٤ش 
 

 

 
o   ك٢ كخُش ًٕٞ حُٔئٓٔش ًِٓٔٞش ٖٓ حُلٌٞٓش حُؼَحه٤ش، طويّ ٝػخثن

طؼزض حٓظولا٤ُش حُٔئٓٔش حُوخ٤ٗٞٗش ٝحُٔخ٤ُش ٝكوخً عكٌخّ حُوخٕٗٞ، 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 5-1ٝكوخ ُِلوَس حُلَػ٤ش 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

JV’s  Partners       Information   Form 
 
[The Bidder shall fill out this form according to the 

 ًَٕرض يؼهٕياخ انششكاء فٙ انًششٔع انًشرشن

 
 حُؼطخء إٔ ٣ٔلأ ٌٛح حًُ٘ٔٞؽ ٝكوخ ُِظؼ٤ِٔخص حُٔيٍؿش أىٗخٙ ٠ِ ٓويّػ
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instructions stated below]  
Date: ]Insert the Bid’s submission date 
(day/month/year)] 
 
Local competitive Bid’s number: ]Insert Bid’s No.[ 
 
Page                                 of 
 
1- Bidder’s Legal Name: ]Insert Bidder’s Name[ 
 
 
2- Legal Name of the Joint Venture: [Insert the 

legal name of each partner in the JV] 
 
 
3-The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 
 
4-Bidder’s registration year: [Insert registration year] 
 
 
5-Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert address] 
 
6- Information of Bidder’s authorized representative 
of the joint venture:  
Name: ]Insert authorized representative’s name of 
the joint venture] 
 
Address: ]Insert authorized representative’s address 
of the joint venture]  
 
Tel./Fax: ]Insert authorized representative’s tel. and 
fax of the joint venture]  
 
Email: ]Insert authorized representative’s email of 
the joint venture] 
7.  Attached a copy of the original documents (Insert  
a sign against the attached original documents) 
 
o A company Foundation certificate or the 

company registering mentioned in (1) above, 
according to the clauses 4-1 & 4-2 of the 
Instructions to Bidders.  

o In case the organization is owned to the Iraqi 

 )حُٔ٘ش/ حَُٜ٘/ ح٤ُّٞ)أىهَ طخ٣ٍن ط٤ِْٔ حُؼطخء : حُظخ٣ٍن
 

 أىهَ ٍهْ حُؼطخء: ٍهْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ ح٢٘١ُٞ
 
 

 ٛللش_________ ٖٓ ________ ٛللش 
 
 [    أىهَ حْٓ حُٔويّ: ]حلآْ حُوخ٢ٗٞٗ ُٔويّ حُؼطخء .1
 
 
أىهَ حلآْ حُوخ٢ٗٞٗ ٌَُ : ]حلآْ حُوخ٢ٗٞٗ َُِٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى  .2

 [٣َٗي ك٢ حَُٔ٘ٝع
 
 
 [أىهَ حْٓ حُيُٝش: ]حُيُٝش حُٔٔـَ ك٤ٜخ حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى  .3
 
 
 [أىهَ ٓ٘ش حُظٔـ٤َ: ]ٓ٘ش طٔـ٤َ حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى  .4

 
 

 
: حُؼ٘ٞحٕ ح٢َُٔٓ َُِٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى ك٢ حُيُٝش حُٔٔـَ ك٤ٜخ .5
 [أىهَ حُؼ٘ٞحٕ]
 
 ؼِٞٓخص ػٖ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ َُِٔ٘ٝع حُٔ٘ظَىٓ  .6
 

 [أىهَ حْٓ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ َُِٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى: ]حلآْ
 
 

 [أىهَ ػ٘ٞحٕ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ َُِٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى: ]حُؼ٘ٞحٕ
 
 

أىهَ ٍهْ ٛخطق ٝكخًْ حُٔٔؼَ حُٔوٍٞ َُِٔ٘ٝع : ]حُلخًْ/حُٜخطق

 [ حُٔ٘ظَى
 

ُِٔٔؼَ حُٔوٍٞ َُِٔ٘ٝع  أىهَ حُز٣َي حعٌُظ٢َٗٝ: ]حُز٣َي حعٌُظ٢َٗٝ

 [حُٔ٘ظَى
ٟغ اٗخٍس رـخٗذ حُٞػخثن : ]َٓكن ٗٔن ػٖ حُٞػخثن حع٤ِٛش ٖٓ. 7

 [حع٤ِٛش حَُٔكوش
 
o  أػلاٙ، ٝكن حُلوَس ( 2)ػوي طؤ٤ْٓ ٝ طٔـ٤َ حًَُ٘ش حُٔٔٔخس ك٢

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص   ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 1-1ٝ 2-1حُلَػ٤ش 
o   ُؼَحه٤ش، طويّ ك٢ كخُش ًٕٞ حُٔئٓٔش ًِٓٔٞش ٖٓ حُلٌٞٓش ح

ٝػخثن طؼزض حٓظولا٤ُش حُٔئٓٔش حُوخ٤ٗٞٗش ٝحُٔخ٤ُش ٝكوخً عكٌخّ حُوخٕٗٞ 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 5-1حُظـخ١ٍ، ٝكن حُلوَس حُلَػ٤ش 
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Government, it should submit documents that 
prove the dependency of the legal & financial 
institute according to the commercial law 
provisions, clause 4-5 of Instructions to Bidders.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bid Submission  Form 
[The Bidder shall fill out this form according to the 

 ًَٕرض أعرًاسج ذمذٚى  انؼطاء
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ٔلأ ٌٛح حًُ٘ٔٞؽ ٝكوخ ُِظؼ٤ِٔخص حُٔيٍؿش ك٢ 
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instructions stated below. No amendment to this 
form shall be allowed, and no alternative shall be 
accepted] 
 
Date: ]Insert Bid’s submission date 
(date/month/year)]  
 
National competitive Bid’s number: ]Insert Bid’s No.[ 
Bid 
 
 Invitation No.: ]Insert Invitation’s No.[ 
 
 
Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 
alternative Bid] 
 
 To: ]Insert Buyer’s full name[ 
 
We, the signatories below, acknowledge that: 
a- We have studied the Bid documents and we have 

no reservations thereon, including the annexes: 
[Insert number and date of issuance of each 
annex], 

 
b-  We offer provision of the following  commodities  

and related  services  in accordance  with the Bid 
Documents  and  the  delivery  schedule  specified  
in  the  Schedule  of  Requirements [Insert 
summary description of the commodities  and 
related services], 

 

 
c- The total price of our Bid, to except for the 

discounts offered in (d) below: [Insert total price in 
writing and in figures] 

 
 
d- Discounts offered and method of application are: 
Discounts: If our Bid is accepted, we shall apply the 
following discounts. [Specify in details each discount 
offered and on which of the items in the Schedule of 
Requirements it shall be applied], 
 
Method of discounts applications:  Discounts are 
applied employing the following method: [Specify in 
details the method to be employed in discounts 

 أىٗخٙ، ٝ لا ٣ٔٔق رؤ١ طؼي٣َ ػ٠ِ ٌٛح حًُ٘ٔٞؽ، ٝلا ٣وزَ أ١ حٓظزيحٍ
 
 

 (حُٔ٘ش/ حَُٜ٘/ ح٤ُّٞ)أىهَ طخ٣ٍن ط٤ِْٔ حُؼطخء : حُظخ٣ٍن
 
 

 (أىهَ ٍهْ حُؼطخء: )ٍهْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ ح٢٘١ُٞ
 
 

 [أىهَ ٍهْ حُيػٞس: ]ىػٞس ١َف ػطخء ٍهْ
 

 
 [أىهَ ٍهْ حُظؼ٣َق اًح ًخٕ ٌٛح ػطخءً ري٣لاً : ]حَُهْ حُزي٣َ

 

 [أىهَ حْٓ حُٔ٘ظ١َ حٌُخَٓ: ]ا٠ُ
 

 
 :ٗلٖ حُٔٞهؼ٤ٖ ك٢ أىٗخٙ ٗوَ رؤٗ٘خ

هٔ٘خ ريٍحٓش ٝػخثن حُؼطخء ٤ُْٝ ُي٣٘خ أ٣ش طللظخص ػ٤ِٜخ، رٔخ ك٢ -أ 

 ؛[أىهَ ٍهْ ٝطخ٣ٍن اٛيحٍ ًَ ِٓلن: ]ًُي حُٔلاكن
 
 
 
ٗلٖ ٗؼَٝ إٔ ِٗٝى حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُظخ٤ُش رٔخ -د 

٣ظٞحكن ٓغ ٝػخثن حُؼطخء ٝؿيٍٝ حُظ٤ِْٔ حُٔليى ك٢ هخثٔش حُٔظطِزخص 

 ؛[أىهَ ٝٛلخً ِٓوٜخً ُِِٔغ ٝحُويٓخص ًحص حُؼلاهش]
 
 
 
 
 
( ى)حُٔؼَ حعؿٔخ٢ُ ُؼطخث٘خ، رخٓظؼ٘خء حُلٔٞٓخص حُٔويٓش ك٢ حُلوَس -ؽ 

 ؛[أىهَ حُٔؼَ حعؿٔخ٢ُ رخعكَف ٝحعٍهخّ]: أىٗخٙ ٛٞ
 
 
 
 :حُلٔٞٓخص حُٔؼَٟٝش ٜٝٓ٘ـ٤ش ططز٤وٜخ ٢ٛ-ى 

كيى . ]اًح طْ هزٍٞ ػطخث٘خ ٓ٘طزن حُلٔٞٓخص ح٥ط٤ش.حُلٔٞٓخص

رخُظل٤َٜ ًَ كْٔ ٓويّ ٝػ٠ِ أ١ ر٘ي ٤ٓطزن رخُظلي٣ي ٖٓ حُز٘ٞى 

 ؛[حُٞحٍىس ك٢ ؿيٍٝ حُطِزخص
 
 

حُلٔٞٓخص رخٓظويحّ حُٜٔ٘ـ٤ش ططزن  .ٜٓ٘ـ٤ش ططز٤ن حُلٔٞٓخص

 ؛[كيى رخُظل٤َٜ حُٜٔ٘ـ٤ش حُظ٢ ٓظٔظويّ ك٢ ططز٤ن حُلٔٞٓخص: ]ح٥ط٤ش
 
 
ٖٓ  2-٣10ٔظَٔ ٗلخً ػطخث٘خ ١ٞحٍ حُلظَس حُٔليىس ك٢ حُلوَس حُلَػ٤ش -ٙ 
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application], 
 
e- Our Bid shall be valid throughout the period of 
time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 
Bidders from the Bid deadline as specified in sub-
Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains binding 
to us and is accepted any time prior to the expiry of 
validity period.  
 
f- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  accepted,  
to  submit  a  good performance  guarantee  as  per 
article 44/Instructions to Bidders and 18/General 
Conditions of the Contract, as well as signing the 
Contract as per article 43 and according to the 
timings stipulated in the Bid Data Sheet. Otherwise, 
we shall undertake all legal actions taken against us, 
to include confiscation of the Bid guarantee by us 
and charging us with the price difference resulting 
from awarding the tender to another bidder. 
g- We, including the subcontractors or suppliers of 
any part of the Contract, holding the citizenship of 
eligible countries )insert the Bidder’s citizenship as 
well as the citizenship of all parties involved in the 
offer, in the event of JV Bidder) and the citizenship 
of each subcontractor supplier. 
h-  We have no conflict of interests as per sub-Para 
4-2/Instructions to Bidders, 
 
i- Our company or any of its subsidiaries or affiliates, 
to include subcontractors or suppliers for any part of 
this Contract, had never been deemed eligible 
according to the Law of Iraq and the official 
provisions  and our activities have not been 
suspended or being included in the black list by the 
Ministry of Planning as per Para 4-3/Instructions to 
Bidders; 
k-  We realize that the Bid and the letter of award 
attached to your written consent constitute a 
binding contract between us until setting up and 
signing the formal contract, 
l- We realize that you are not obliged to accept the 
lowest price bid or any other bid you receive. 
 
Signature: [Insert signature and title of the 
mentioned person] 
 

حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ٖٓ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ حُٔليى ُظ٤ِْٔ حُؼطخء 

٤ٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ٣ٝزو٠ ِِٓٓخً ٖٓ حُظؼِ 2-11ٝكن حُلوَس حُلَػ٤ش 

 رلو٘خ ٣ٝوزَ ك٢ أ١ ٝهض ٣ٔزن حٗظٜخء كظَس حُٜلاك٤ش؛
 
 
 
ٗظؼٜي ك٢ كخُش هزٍٞ ػطخث٘خ رظوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ ٝكوخ ُِٔخىس -ٝ 

ٖٓ ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش  24ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء، ٝحُٔخىس  11

حُظٞه٤ظخص حُٔليىس ك٢ ٝرٔٞؿذ  13، ًٌُي طٞه٤غ حُؼوي ٝكوخ ُِٔخىس 

ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء، ٝرولاكٚ كؤٗ٘خ ٗظلَٔ حعؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش ًخكش 

حُٔظوٌس رلو٘خ رٔخ ك٤ٜخ ٜٓخىٍس ٟٔخٕ حُؼطخء حُٔويّ ٖٓ هزِ٘خ ٝطلِٔ٘خ 

 .كخٍم حُزي٤ُٖ حُ٘خؿْ ػٖ أكخُش حُٔ٘خهٜش ػ٠ِ َٓٗق أهَ
 
 
 
ٗلٖ، ٝ ٣َ٘ٔ ًُي حُٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ  حٝ حُٔـ٣ِٜٖ ع١ ؿِء ٖٓ -ُ 

حىهَ ؿ٤ٔ٘ش ٓويّ حُؼطخء ٝ ) حُؼوي ٗلَٔ ؿ٤ٔ٘خص ٖٓ ىٍٝ ٓئِٛش 

ًٌُي ؿ٤ٔ٘ش ؿ٤ٔغ حع١َحف حُيحه٤ِٖ ك٢ حُؼَٝ، حًح ًخٕ ٓويّ 

  .ٝ ؿ٤ٔ٘ش ًَ ٓوخٍٝ ػخ١ٞٗ ٓـِٜ( حُؼطخء َٓ٘ٝػخً ٓ٘ظًَخً 
 

 
ٖٓ  1-1ُق ٝكن حُلوَس حُلَػ٤ش ٤ُْ ُي٣٘خ أ١ ط٠خٍد ٜٓخ -ف

 حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء؛
 
ُْ ٣ٔزن ٝإٔ حػظزَص ًَٗظ٘خ أٝ أ١ ٖٓ كَٝػٜخ أٝ حًَُ٘خص  -١

حُظخرؼش ُٜخ رٔخ ك٢ ًُي حُٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ أٝ حُٔـ٣ِٜٖ ع١ ؿِء ٖٓ 

ٌٛح حُؼوي، كخهيٝ حع٤ِٛش رٔوظ٠٠ حُوخٕٗٞ حُؼَحه٢ ٝحعكٌخّ ح٤َُٔٓش 

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء؛ 3-1ٝكن حُلوَس 
 
 
 
 
اٗ٘خ ٗيٍى إٔ حُؼطخء ًٌَٝٓس حعٍٓخء َٓكوش رٔٞحكوظٌْ حُوط٤ش  -ى

 طٌَ٘ ػويحً ِِٓٓخً ر٤٘٘خ كظ٠ طل٤٠َ ٝط٘ل٤ٌ حُؼوي ح٢َُٔٓ؛
 
اٗ٘خ ٗيٍى رؤٌْٗ ُٔظْ ٤ِِٖٓٓ روزٍٞ حُؼطخء حعهَ ٓؼَحً أٝ أ١  -ٍ

 .ػطخء آهَ طٔظِٔٞٗٚ
 

 
 [ٝٛلش حُ٘وٚ حًٌٍُٔٞأىهَ طٞه٤غ : ]حُظٞه٤غ

 
 

 [أىهَ حُٜلش ح٤َُٔٓش ُِٔٞهغ ػ٠ِ ًٗٔٞؽ حُظ٤ِْٔ]رٜلظٚ 
 

أىهَ حلآْ حٌُخَٓ ُِ٘وٚ ح١ٌُ ٤ٓٞهغ ػ٠ِ ًٗٔٞؽ ط٤ِْٔ ]حلآْ 

 [حُؼطخء
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In its capacity: [Insert official capacity of the delivery 
form signatory] 
 Name: [Insert full name of the person to sign the 
Bid’s submission form[  
 
 
Duly authorized to sign the Bid on behalf of: [Insert 
full name of Bidder] 
 
 
Signed on   _ Day   Month   Year    
 
[Insert signing date] 

 
أىهَ حْٓ ٓويّ : ]ٓوٍٞ كٔذ حعٍٛٞ رظٞه٤غ حُؼطخء رخ٤ُ٘خرش ػٖ

 [حُؼطخء ًخٓلا
 

 
 _____حُٔ٘ش_____      حَُٜ٘ _____ ح٤ُّٞ:  طْ حُظٞه٤غ ك٢

 
 (أىهَ طخ٣ٍن حُظٞه٤غ)
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Schedule Form of Prices 
 
The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  of  
prices  according  to  the  instructions  written 
hereunder, and the items list in the first column of 
the schedule of prices must conform to the list of 
commodities and related services and specified by 
the buyer in the schedule of requirements. 

 جذٔل الأعؼاس

 
ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ٔلأ ًٗٔٞؽ ؿيٍٝ حعٓؼخٍ ٝكن حُظؼ٤ِٔخص 

حعٍٝ ٖٓ ؿيٍٝ حعٓؼخٍ حُٔيٝٗش ك٢ أىٗخٙ، لاثلش حُز٘ٞى ك٢ حُؼٔٞى 

٣ـذ إٔ طظطخرن ٓغ لاثلش حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُٔليىس ٖٓ 

  .حُٔ٘ظ١َ ك٢ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص
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 ؿيٍٝ ح٤ٌُٔخص
Bill of Quantities 

 

.حُي٢ُٝ  INCOTERMح٠ُ أهَٙ ١زوخ ُـ  CIP,FOB,C&F,CIFطليى ٣َ١وش حُز٤غ حُظـخ١ٍ ك٢ ١َٝٗ حعػلإ ٓٞحء ًخٗض  

Date:  
Competitive Bid No: 
Alternative No: 
Page from ___________ to ____________ 
 

 : _______________حُظخ٣ٍن

 : __________ٍهْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ
 : _________________حَُهْ حُزي٣َ
 _________ٖٓ ________ ٍهْ حُٜللش 

7 6 5 4 3 2 1 

 تهذ انًُشأ
Origin Country  

 انغؼش الإجًانٙ نكم تُذ
Total Price of 

each 
Item 

 CIPٔحذج انغؼش
ٔاصم انٗ 

 انًخاصٌ
Unit Price 

CIP 
delivered to 
warehouses 

انكًٛاخ 

 ٔانٕحذاخ
Quantitie
s & Units 

ذاسٚخ 

 انرغهٛى
Date of 
Delivery 

 ٔصف انغهغ

Commodities Description 
سلى 

 انثُذ
Ite
m 

No. 

 [أدخم انغؼش الإجًانٙ نكم تُذ] 
Insert total price of each 

item 

 [أدخم ٔحذج انغؼش]

Insert unit price 

أدخم أسلاو ]

انٕحذاخ انرٙ ٚجة 

أٌ ذٕفش ٔأعًاء 

 [انٕحذاخ
Insert units No 
that must be 
provided and 
names of units 

أدخم ذاسٚخ ]

 [انرغهٛى

[Insert date 
of delivery] 

 [أدخم أعًاء انغهغ]

[Insert names of commodities] 

أدخم 

سلى كم 

 تُذ

Insert 
No of 
each 
item 

  CIP Mdoc 
STORES 

   2 

       

 انغهغ: انغؼش الإجًانٙ 
Total Price: Goods 
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 Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract \انخذياخ انًرصهح تانغهغ –جذٔل انكًٛاخ ٔ الإكًال   

   [ذٕلٛغ انشخص انز٘ ٕٚلغ ػهٗ انؼطاء: ]ذٕلٛغ يمذو انؼطاء   [أدخم اعى يمذو انؼطاء كايلا: ]اعى يمذو انؼطاء

 [أدخم انراسٚخ: ]انراسٚخ

Date : 

Competitive Bid No: 

Alternative No: 

Page from ___________ to  ____________  

 : _______________حُظخ٣ٍن

 : __________ٍهْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ

 : _________________حَُهْ حُزي٣َ

 _________ٖٓ ________ ٍهْ حُٜللش 

 

7 6 5 4 3 2 1 

انغؼش الإجًانٙ 

 نهخذيح

Total Price of 

Service 

 عؼش انٕحذج

Unit Price 

 انكًٛاخ ٔانٕحذج 

Quantities & Unit 

ذاسٚخ انرغهٛى فٙ يكاٌ 

 انٕجٓح انُٓائٛح

Date of Delivery 

in the Final 

Destination 

 تهذ انًُشأ

Country of Origin 

 ٔصف انخذيح

Description of Service 

 سلى انخذيح

Service No. 

م  انغؼش أدخ

 الإجًانٙ نكم تُذ

Insert total 

price 

 of each item  

in figure an 

writing 

أدخم ٔحذج 

 انغؼش نكم تُذ

Insert unit 

price of 

each item in 

figure & 

writing 

نرٙ أدخم أسلاو انٕحذاخ ا

عٛرى ذضٔٚذْا ٔأعًاء 

 انٕحذاخ

Insert numbers of 

units which will be 

provided & names 

of units 

ٔيكاٌ  أدخم ذاسٚخ

انرغهٛى انُٓائٙ نكم 

 & Insert dateخذيح

place of final 

delivery for each 

service 

أدخم اعى تهذ ]

 Insert nameانًُشأ

of   

the country of 

origin 

 [أدخم أعى انخذيح]

Insert name of service 

 [أدخم سلى انخذيح]

[Insert service 

no]. 

       

 انخذياخ انًشافمح: انغؼش الإجًانٙ 

Total Price: Associated Services 
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ٚمذو حغة ( كفانح يصشفٛح)ًَٕرض ظًاٌ انؼطاء 

 انًؼرًذ يٍ انًصاسفانًُٕرض 
ًٗٔٞؽ حٌُلخُش حَُٜٔك٤ش ٌٛح رلٔذ حُظؼ٤ِٔخص  انًصشف٣ٔلأ ]

 .[حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ر٤ٖ حعهٞحّ
_____________________________________ 

 [أىهَ حْٓ حَُٜٔف ٝػ٘ٞحٕ حُلَع أٝ حٌُٔظذ حُٜٔيٍّ]
 [أىهَ حْٓ ٝػ٘ٞحٕ حُٔ٘ظ١َ: ]انًغرفٛذ
 [أىهَ حُظخ٣ٍن: ]انراسٚخ

 [أىهَ حَُهْ: ]ء سلىظًاٌ ػطا
ٓويّ "ك٤ٔخ ٢ِ٣ ٠ٔٔ٣ [ )أىهَ حْٓ ٓويّ حُؼطخء]طْ ارلاؿ٘خ رؤٕ 

ك٤ٔخ ٢ِ٣ ٠ٔٔ٣ [ )أىهَ حُظخ٣ٍن]هي ٌِْٓٔ ػطخءٙ حُٔئٍم "( حُؼطخء

 [.أىهَ حْٓ حُؼوي]ُظ٘ل٤ٌ "( حُؼطخء"
اٟخكش، كبٗ٘خ ٗيٍى، ٝكوخ ١ٌَُْٝ٘، رؤٕ حُؼطخءحص ٣ـذ إٔ طيػّْ 

[ أىهَ حْٓ حَُٜٔف]رطِذ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء، ٗلٖ  . ر٠ٔخٕ ػطخء
ِٓظِٕٓٞ رٔٞؿذ ٌٛٙ حُٞػ٤وش ريكغ أ١ ٓزِؾ أٝ ٓزخُؾ لا طظـخُٝ 

ى٣٘خٍح [ أىهَ حُٔزِؾ رخٌُِٔخص[ )]أىهَ حُٔزِؾ رخعٍهخّ]رٔـِٜٔخ ٓزِؾ 

ػَحه٤خ كٍٞ طِٔٔ٘خ ٌْٓ٘ أٍٝ ١ِذ هط٢ ٜٓلٞرخ ربكخىس هط٤ش طل٤ي 

طلض ١َٝٗ حُؼطخء ( رخُظِحٓخطٚ)ٓٚ رؤٕ ٓويّ حُؼطخء هي أهَ رخُظِح

 : عٕ ٓويّ حُؼطخء
حُٔليى ٖٓ ٓويّ حُؼطخء  هي ٓلذ ػطخءٙ هلاٍ كظَس ٗلخً حُؼطخء(   أ)

 ػطخء؛ أٝك٢ ًٗٔٞؽ 
 : ٓغ طز٤ِـٚ روزٍٞ ػطخثٚ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ هلاٍ كظَس ٗلخً حُؼطخء ( د)
 ٣لَ٘ أٝ ٣َكٞ ط٘ل٤ٌ ًٗٔٞؽ حُؼوي، إ ًخٕ ٓطِٞرخ، أٝ( 2)
ٖ حُظ٘ل٤ٌ رلٔذ حُظؼ٤ِٔخص أٝ ٣َكٞ إٔ ٣ٞكَ ًلخُش كٔ ٣لَ٘( 1) 

 . حُؼطخء ُٔوي٢ٓ
 :ط٘ظ٢ٜ ٛلاك٤ش ٌٛح ح٠ُٔخٕ

اًح ًخٕ ٓويّ حُؼطخء ٛٞ ح١ٌُ أ٢ٍٓ ػ٤ِٚ حُؼطخء، كٍٞ طِٔٔ٘خ ( أ 

ُ٘ٔن حُؼوي حُٔٞهؼش ٖٓ ٓويّ حُؼطخء ًٝلخُش كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ حُٜخىٍس ٌُْ 

 ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء؛ أٝ
 ُؼطخء ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء، ػ٘يٓخ ٣ٔزوٚاًح ُْ ٣َّ ح( د 
طِٔٔ٘خ ُ٘ٔوش ٖٓ طز٤ِـٌْ ُٔويّ حُؼطخء رؤٕ حُؼطخء ُْ ٣َّ ( 2) 

 ػ٤ِٚ، أٝ
 . رؼي ػٔخ٤ٗش ٝػ٣َٖ٘ ٣ٞٓخ ٖٓ حٗظٜخء ٗلخ٣ًش ػطخء ٓويّ حُؼطخء( 1) 

ٝرخُظخ٢ُ، كبٕ أ١ ١ِذ ُِيكغ طلض ٌٛٙ حٌُلخُش ٣ـذ إٔ ٣ٔظِْ ٓ٘خ ك٢ 

 .هزِٚحٌُٔظذ ك٢ ًُي حُظخ٣ٍن أٝ 
طو٠غ ٌٛٙ حٌُلخُش ُِوٞح٤ٖٗ حُٔٞكيس ُطِذ ح٠ُٔخٗخص، اٛيحٍحص 

 .  154حُي٤ُٝش ٍهْ  ؿَكش حُظـخٍس
____________________________ 

 (حُٔو٤ُٖٞ)حُٔوٍٞ ( حُٔٔؼ٤ِٖ)حُٔٔؼَ ( طٞحه٤غ)طٞه٤غ ]

 

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee 
[The bank fills this bank guarantee form according to the 
instructions aforementioned between the brackets.] 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or the 
Issuing Bureau] 
Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 
Date: [Insert Date] 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 
We were informed that [Insert name of bidder] (hereinafter 
called "Bidder") has given you his bid dated [Insert Date] 
(hereinafter called "Bid") to implement [Insert Name of 
Contract]. 

Moreover, we are aware, according to your conditions that 
bids must be supported by a bid guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert Name of 
Bank] are committed according to this document to pay you 
any amount or amounts that does not exceed in total the 
amount of [Insert amount in numbers] ([Insert amount in 
writing]) Iraqi Dinar once we receive from you the first written 
request accompanied by a written affidavit stating that the 
bidder has violated his obligation (obligations) under the 
conditions of the bid, because the bidder 
(A) Has withdrew his bid during the validity period of the bid 
specified in the bid form, or 
(B) Informing him that his bid was accepted by the buyer 

during the validity period of the bid: (1) Failing or refusing to 

implement the contract form, if required, or 

(2)Failing  or  refusing  to  submit  a  good  performance  

guarantee according  to  the instructions to bidders.   

The validity period of this bid guarantee ends:   

A) If the bidder was awarded the bid, once we receive the 
contract copies signed by the bidder and good performance 
guarantee issued to you by the bidder, or B) If the bid was not 
awarded to the bidder, if preceded by: 

(1) Our receipt of a copy of your notification to the bidder that 
the bid was not awarded, or 

(2) After twenty eight days from the completion of validity 
period of the bidder's bid. 
Therefore, any request to pay under this guarantee must be 

received by us in the bureau at that date or before it. This 

guarantee is subject to the unified laws of the guarantees 

request, issued according to the Iraqi Law. 
 

[Signature (signatures) representative 
(representatives) authorized (authorized)] 
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 لا ذُطثك ذخٕٚم انجٓح انًصُؼح
 

ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُطِذ ٖٓ حُـٜش حُٜٔ٘ؼش َٓء ٌٛٙ حلآظٔخٍس 

٣ـذ حٕ طٌٕٞ ٍٓخُش حُظو٣َٞ ٌٛٙ . رٔٞؿذ حعٍٗخىحص حُٔليىس

ػ٠ِ حٍُٞم ٓظٞؽ ر٘ؼخٍ حُـٜش حُٜٔ٘ؼش ٝٓٞهؼش ٖٓ حُ٘وٚ 

ٝػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء . حُٔوٍٞ رظٞه٤غ حُٞػخثن حُِِٔٓش ُِٜٔ٘غ 

اٍكخهٜخ ك٢ ػطخثٚ حًح طٔض حعٗخٍس ح٠ُ ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص 

 .حُؼطخء
 (ء  حىهَ حُظخ٣ٍن ٣ّٞ، َٜٗ،  ٓ٘ش ُٔٞػي طوي٣ْ حُؼطخ) حُظخ٣ٍن 

 (حىهَ ٍهْ حُٔ٘خهٜش ) ٍهْ حُٔ٘خهٜش حُؼخٓش 
حىهَ ٍهْ حُظؼ٣َق حًح ًخٕ ٌٛح حُؼطخء ُ٘وٚ ) حَُهْ حُزي٣َ 

 (ري٣َ
 (حىهَ حْٓ حُٔ٘ظ١َ ) ح٠ُ 

 ك٤غ حٕ 
، حُٜٔ٘ؼ٤ٖ ح٤٤َُٖٔٓ ( حىهَ حْٓ حُٜٔ٘غ رخٌُخَٓ ) ٗلٖ 

حىهَ ) ٗٔظِي حُٔؼخَٓ حٌُخث٘ش    ( حىهَ ٗٞع حُٔخىس حُٜٔ٘ؼش )ٍ

حىهَ حْٓ ٓويّ ) ٗوٍٞ ( حُؼ٘ٞحٕ حٌُخَٓ ُٔؼخَٓ حُـٜش حُٜٔ٘ؼش

ُظوي٣ْ ػطخثٚ حُٔظ٠ٖٔ طـ٤ِٜ حُِٔغ حُٔيٍؿش ( حُؼطخء حٌُخَٓ

حىهَ حْٓ حُِٔؼش ٓغ ٝٛق ٓوظَٜ ) لاكوخ ٝحُٜٔ٘ؼش ٖٓ هزِ٘خ 

 .ٗوُٞٚ لاكوخ ُِظلخٝٝ ٝطٞه٤غ حُؼوي( ُٜخ
ظ٘خىحً ك٘لٖ  ٗويّ ح٠ُٔخٕ حٌُخَٓ ٝ حُظؼٜي ح0ٓ ٝرٔٞؿذ ٌٛح

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ُِِٔغ حُٔؼَٟٝش ٖٓ  28عكٌخّ حُلوَس 

 . ٓويّ حُؼطخء
حىهَ طٞه٤غ حعٗوخٙ حُٔو٤ُٖٞ حُٔٔؼ٤ِٖ ُِـٜش ) حُظٞه٤غ 

 (حُٜٔ٘ؼش
 (أٓٔخء حُٔو٤ُٖٞ حُٔٔؼ٤ِٖ ُِـٜش حُٜٔ٘ؼش) حلآْ 

 (حىهَ حُٜٔ٘ذ) حُٜٔ٘ذ 
هَ حلآْ حى) حُٔوٍٞ أ٤ُٞٛخ رظٞه٤غ ٌٛح حُظو٣َٞ ٤ٗخرش ػٖ 

 (حٌُخَٓ ُٔويّ حُؼوي
 
 
 

 (حىهَ حُظٞه٤غ ) حُظٞه٤غ 
     (ح٤ُّٞ، حَُٜ٘، حُٔ٘ش) حُظخ٣ٍن

 

Authorization of   the Manufacturing Party 
 

The bidder has to request from the manufacturing 
party to fill this form according to  the specified 
instructions. This letter of authorization shall be on 
paper with a logo of the manufacturing party and 
signed by the person authorized to sign the 
required documents for the factory, and the bidder 
shall enclose them in his bid if referred to in the bid 
data sheet. 
Date (Insert the date, day/month/year to submit 
the bid) 
 No. of general tender (Insert number of tender) 
Alternate No. (Insert identification number if the 
bid was for an alternate person) 

    To (Insert name of buyer) Where 
We (Insert full name of factory), the official 
manufacturers of (Insert type of the 
manufactured material),  we  own  the  plants  
located  on  (Insert  full  address  of  plants  
owned  by  the manufacturing party), we 
authorize (Insert full name of bidder) to submit his 
bid which includes supplying of commodities 
listed later on and manufactured by us (insert 
name of commodity with a brief description), we 
authorize him to negotiate and sign the contract. 
 
Hereby, we submit this complete guarantee and 
undertaking according to the provisions of Para 
(27) of the general conditions of the contract for 
commodities offered by the bidder. 
 
Signature (Insert signatures of the authorized 
representative personnel for the manufacturing 
party) 
Name (Names of authorized representatives of 
the manufacturing party) Position (Insert position) 

Duly authorized to sign this authorization on 

behalf of (Insert full name of the bidder) Signature 

(Insert signature) 
Date (Day/Month/Year) 
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 انذٔل انًؤْهح: انمغى  انخايظ 

 
ٝحُويٓخص ك٢ حُؼوٞى حع٤ِٛش ُظٞك٤َ حُِٔغ، ط٘ل٤ٌ حعٗـخٍ، 

 :حُُٔٔٞش ٖٓ حُٔ٘ظ١َ
 

ُِٔ٘ظ١َ حُلن ك٢ حُٔٔخف ُِٔئٓٔخص ٝحعٗوخٙ ٖٓ  .0

حُيٍٝ ًخكش  ُظـ٤ِٜ حُِٔغ حٝ ط٘ل٤ٌ حعٗـخٍ حٝ طوي٣ْ 

. حُويٓخص ُِٔ٘خ٣ٍغ حُُٔٔٞش ٖٓ هزَ حُلٌٞٓش حُؼَحه٤ش
ًٝخٓظؼ٘خء طٔ٘غ حُٔئٓٔخص ك٢ حُيٍٝ حٝ حُِٔغ حُٜٔ٘ؼش ك٢ 

 :ك٢ حُٔ٘خهٜخص ٝك٢ حُلخلاص ح٥ط٤شحُيٍٝ ٖٓ حُٔ٘خًٍش 
ًح ًخٗض حُظ٣َ٘ؼخص حٝ حُظؼ٤ِٔخص ح٤َُٔٓش حُٔخ٣ٍش ا  ( أ)

طلظَ ىُٝش ٓويّ حُؼطخء ٖٓ اهخٓش حُؼلاهخص حُظـخ٣ٍش 

ٓغ ىُٝش حُٔ٘ظ١َ ٣َٗطش حٕ ٣ٌٕٞ حُٔ٘ظ١َ ٓوظ٘ؼخً 

رخٕ ٓؼَ ٌٛح حُلظَ ُٖ ٣لٍٞ ىٕٝ طلو٤ن حُظ٘خكْ 

  .ٍحُٔؼَٔ ُظـ٤ِٜ حُِٔغ حٝ ط٘ل٤ٌ حعٗـخ
 

 

/ ٗظ٤ـش حلآظـخرش ُوَحٍ ٛخىٍ ٖٓ حعْٓ حُٔظليس  ( د)
حعْٓ   ٔخرغ ٖٓ ىٓظٍٞٓـِْ حعٖٓ طلض حُلَٜ حُ

حُٔظليس طلظَ رٔٞؿزٚ ػ٠ِ ىُٝش حُٔ٘ظ١َ حٓظ٤َحى ح٣ش 

 .حُؼطخء  ِّٓغ حٝ ىكغ ح٣ش ٓزخُؾ ُيُٝش ٓوي
 

ٗيٍؽ 0 ُٝـَٝ ح١لاع ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ػ٠ِ ًُي .2

حُٔلظٍٞس ٖٓ حلاٗظَحى حُِٔغ ٝحُويٓخص ٝحُٔئٓٔخص 

 .ك٢ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش رٔٞؿذ حعٍٗخىحص آٗلخ
 

 .أػلاِ( أ)-0فًٛا ٚرؼهك تانفمشج -أ
 اعشائٛم                           

  أػلاِ( ب)-0فًٛا ٚرؼهك تانفمشج  - ب

 .جًٛغ انذٔل انرٙ ذمغ ذحد غائهح انثُذ انغاتغ
 

 انًٕلغ انشعًٙ نٕصاسج انرجاسج انؼشالٛح
www.mot.gov.iq  

 
 انًٕلغ انشعًٙ نٕصاسج انخاسجٛح انؼشالٛح

www.mofa.gov.iq  
 

 انًٕلغ انشعًٙ نٕصاسج انرخطٛػ انؼشالٛح 
www.mop.gov.iq  

 

 
Section Five: Eligible Countries 

 
 

Eligibility to provide commodities or execute the 
works or services in the contracts financed by the 
buyer: 
 

1.  The buyer has the right to allow organizations and 
personnel of all countries to supply commodities or 
execute the works or offer services to the projects 
financed by the Iraqi government, and as an 
exception, it prevents organizations in countries or 
the commodities manufactured in the countries 
from participating in tenders in the following cases: 

A- legislations   or   prevailing   regulations   prohibit   
the   employer's   country   from establishing 
commercial relations with that country, provided, 
the buyer is convinced that such prohibition will not 
prevent achieving fruitful competition to supply the 
commodities or execute the works. 

B- In response to the decision issued by the United 
Nations / Security Council under chapter seven of 
the constitution of the United Nations which 
prohibit the country of the buyer from contracting 
to import any commodities or pay any amounts to 
the country of the bidder. 

2. For the review of the bidders thereon, we include 
the commodities, services and organizations that are 
prohibited from participating in this tender 
according to the mentioned instructions 

a)  Regarding Para 1-(A) above  

Israel 
 

b)  Regarding Para 1-(B) above. 
All countries failing under article VII 
 
The official website of Iraqi Ministry of Trade 
www.mot.gov.iq  
The official website of Iraqi Ministry of Foreign Affairs 
www.mofa.gov.iq  
The official website of Iraqi Ministry of Ministry of 
Planning 
www.mop.gov.iq  
 

 

http://www.mot.gov.iq/
http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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 انجضء انصاَٙ

 يرطهثاخ انرجٓٛض

 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ

 

 

            Part Two  
Requirements of Supplying for 

The Contracts of Supply commodities   
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The Contracts of Supplying 
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Contents 
 

1- List of  Commodities  and  Schedule  of  
Delivery            

2- List  of  Services  Related  to  the  
Commodities  and  Schedule  of  Completion      

3- Technical Specifications         

4-  Drawings            

5- Test  and  Engineering   Inspection      

 

 جذٔل انًرطهثاخ: انمغى  انغادط

 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ
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 يلاحظاخ حٕل أػذاد جذٔل انًرطهثاخ

 
٠٣ٖٔ حُٔ٘ظ١َ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص ك٢ ٝػخثن حُؼطخء، ٣ٝـذ إٔ طـط٢ 

ًلي أى٠ٗ ٝٛلخً ُِِٔغ ٝحُويٓخص حُظ٢ ٤ٓظْ ط٣ِٝيٛخ رخعٟخكش ا٠ُ ؿيٍٝ 

 .حُظ٤ِْٔ
  

 
 
إ ٛيف ؿيٍٝ حُٔظطِزخص ٛٞ طٞك٤َ ٓؼِٞٓخص ًخك٤ش طٌٖٔ ٓوي٢ٓ حُؼطخء  

ٖٓ اػيحى ػطخءحطْٜ رٌَ٘ ىه٤ن ٝكخػَ، ٝهخٛش ؿيٍٝ حعٓؼخٍ، ح١ٌُ 

 .٣ٞؿي ُٚ ًٗٔٞؽ هخٙ ك٢ حُؤْ حَُحرغ
 
 
 

رخعٟخكش ا٠ُ ًُي، ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص ٝ ؿيٍٝ حعٓؼخٍ 

خص ػ٘ي آٍخء حُؼطخء ٝكوخ ُِلوَس أٓخ٤ٓخٕ ك٢ كخُش ٝؿٞى كَٝم ك٢ ح٤ٌُٔ

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ حُؼطخء 12
 
 
 

٣ـذ حٕ طٌٕٞ طٞه٤ظخص ُٖٝٓ طـ٤ِٜ حُِٔغ ٓليىس رٍٜٞس ىه٤وش ٓغ حلاهٌ 

 :ر٘ظَ حلاػظزخٍ
 
 
حُوٞحػي حُوخٛش ر١َٝ٘ حُظ٤ِْٔ حُٔليىس ك٢ حُظؼ٤ِٔخص ُٔوي٢ٓ . أ

(  FCA,FOB,CIP,CIF,EXWهٞحػي ) حُؼطخءحص ٝكوخ ُوٞحػي حلاٌٗٞطَّ 
 .ٝحُظ٢ طليى ١َم ط٤ِْٔ حُِٔغ ح٠ُ حُ٘خهَ

 
 
 حُظخ٣ٍن حُٔليى ك٢ حُٞػخثن حُحء حُظِحٓخص حُٔ٘ظ١َ هيٍ طؼِن حلآَ. د

كظق ٝطؼز٤ض 0 طٞه٤غ حُؼوي ( 0ًظخد حلاكخُش)رخٛيحٍ ًظخد حُوزٍٞ 

 (.حلاػظٔخىحص حُٔٔظ٘ي٣ش

 
Notes about Preparing the Schedule of Requirement 
 
The buyer includes the schedule of requirements in 
the bid documents, and each one has to cover in 
minimum a description of commodities and services 
that will be provided in addition to the schedule of the 
delivery. 
 
The objective of the schedule of requirements is to 
provide sufficient information that enables the bidders 
to prepare their bids accurately and effectively, 
especially the schedule of prices which there is a 
special form for it in section four. 
 
In addition to that, the schedule of requirements and 
the schedule of prices must be essential in case there 
are differences in quantities upon awarding the 
contract according to Para (41) of the instructions to 
bidders. 
 
The timings and date of supplying the commodities 
must be specified accurately, and taking into 
consideration: 
 
a. The rules of delivery conditions specified in the 
instructions to bidders according to INCOTERMS rules 
(rules of FCA, FOB, CIP, CIF, EXW) which specifies the 
methods of delivering the commodities to the carrier. 
  
b. The date specified in the documents regarding the 
obligations of the buyer as much as it concerns (issuing 
the letter of acceptance "letter of award", signing the 
contract, opening and affixing the letters of credits) 
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 لائًح انغهغ ٔجذٔل انرغهٛى -0

1- List of Commodities and Schedule of Delivery 

 
 (ى)٘ٔخ ٣ٔلأ ٓويّ حُؼطخء حُؼٔٞى ر٤( ٖٓ حُؼٔٞى أ ا٠ُ حُؼٔٞى م)ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣ٔلأ ٌٛح حُـيٍٝ ]

[The buyer has to fill this schedule (from column "A" to column "G"), while the bidder fills column (D)] 
 

Ite
m 
No

. 

Description of 
Commodities  

Qty. Unit Place of 
Final 

Delivery 

Date of 
Delivery Earliest Date 

of 
Delive

ry 

Final Date of 
Delivery 

Date of Delivery proposed 
by the bidder [Filled by the 

bidder] 
A B C D E F G H 

1 Supply & Installation & Operation of  

OIL SPILL MONITORING SYSTEM in 
River 

 

 Na CIP MdOC 

Stores 
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2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  and  Schedule  of  Completion (Not Applicable) 

 (لا ٣٘طزن)  لائًح انخذياخ انًرصهح تانغهغ ٔجذٔل الإكًال .2
 

[The buyer has to fill this schedule, and the required dates of completion must be real and conform to the dates of 

delivering the commodities 

 [ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣ٔلأ ٌٛح حُـيٍٝ، ٣ـذ إٔ طٌٕٞ طٞح٣ٍن حلاٗظٜخء حُٔطِٞرش ٝحهؼ٤ش ٝٓظٞحكوش ٓغ طٞح٣ٍن ط٤ِْٔ حُِٔغ]

8 Description of Service Qty. 1 Unit The Place in which the 
services 
will be 

provided 

Date (dates) of 
completion 

of services provision [Insert 
servic
e no.] 

[Insert description of the 
related 
services] 

[Insert 
quantities 
of items 
wanted to 
be supplied] 

[Insert units 
of each item] 

[Insert name of place] [Insert required date of 
completion] 

      
      
      
      
      
       
 
 

1 If applicable. 
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3- Technical Specifications\ انًٕاصفاخ انفُٛح 

The purpose of the technical specifications is to 
determine the technical characteristics of commodities 
and relevant services required by the Buyer. The Buyer 
shall set up a detailed list of the technical 
specifications taking into account the following: 
 
• The technical specifications consist of clear 
indications through which the Buyer may determine 
whether the technical specifications provided in the 
Bid conform to the specifications required, and thus it 
may submit the Bid. Therefore, the well set technical 
specifications facilitate the process of setting up Bids 
that meet the specifications of Bidder,  in  addition  to  
checking,  evaluating  and  comparing  the  same  by  
the  Bids  Analysis Committee. 
 
• The specifications require that all commodities and 
materials used in commodities shall be brand new, 
state-of-the-art and involve all developments in design 
and materials, unless the Contract states otherwise. 
 
• The technical specifications shall make use of the 
best pervious practice. Samples of specifications used 
in successful similar Bids in the same country or sector 
may provide solid ground in establishing the technical 
specifications. 
 
• The Buyer requires using the metric system in 
specifying the units in the Bid. 
 
• To  establish  fixed  standards  for  the  technical  
specifications  may  be  very  useful.  This depends on 
the degree of sophistication and recurrence of this 
type of supply processes. The technical specifications 
shall be comprehensive to avoid restriction of 
manufacture, materials or equipments often used in 
the manufacture of similar commodities. 
• The standards fixed for equipments, materials and 
manufacture in the Bidding documents shall not be 
restricted. The international specifications adopted 
shall be set whenever possible. Also, shall be avoided 
as much as possible any indication to the trade names, 
figures, illustrations or any other details determining 
the materials and items required in those produced 
from a certain factory. If this is not possible, the 

إ حُٜيف ٖٓ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٛٞ طلي٣ي حُوٜخثٚ حُل٤٘ش ُِِٔغ 

ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣ؼي هخثٔش . ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُظ٢ ٣طِزٜخ حُٔ٘ظ١َ

 :ٛلخص حُل٤٘ش آهٌح رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ ٓخ ٣ؤط٢ٓلِٜش رخُٔٞح
 

 
 
طظؤُق حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٖٓ ٓئَٗحص ٝحٟلش ٣ٔظط٤غ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ  •

هلاُٜخ إٔ ٣ليى ك٤ٔخ اًح ًخٗض حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حُظ٢ ٣ويٜٓخ حُؼطخء 

ٌُٝح كبٕ . ٓطخروش ُِٔٞحٛلخص حُٔطِٞرش ٝرخُظخ٢ُ ٣ٔظط٤غ طو٤٤ْ حُؼطخء

ؿ٤يحً ٓظَٜٔ ػ٤ِٔش اػيحى حُؼطخءحص حُٔٔظٞك٤ش  حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حُٔليىس

ص ، رخعٟخكش ا٠ُ كلٜٜخ ٝطو٤٤ٜٔخ حُؼطخءحُِٔٞحٛلخص ٖٓ ٓوي٢ٓ 

 .ٝٓوخٍٗظٜخ ٖٓ هزَ ُـ٘ش طل٤َِ حُؼطخءحص
 

 
 
 
طظطِذ حُٔٞحٛلخص إٔ طٌٕٞ ؿ٤ٔغ حُِٔغ ٝحُٔٞحى حُٔٔظويٓش ك٢  •

ًخكش  حُِٔغ ؿي٣يس ٝؿ٤َ ٓٔظويٓش ٖٝٓ أكيع ١َحُ ٝطظ٠ٖٔ حُظطٍٞحص

 .ك٢ حُظ٤ْٜٔ ٝحُٔٞحى ٓخ ُْ ٣ًٌَ هلاف ك٢ حُؼوي
 

 
ٝهي . ٣ـذ إٔ طٔظل٤ي حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٖٓ أك٠َ حُظطز٤وخص حُٔخروش •

طٞكَ حُؼ٤٘خص ُٔٞحٛلخص حٓظويٓض ك٢ ػطخءحص ٗخؿلش ٓ٘خرٜش ك٢ ٗلْ 

 .حُيُٝش أٝ حُوطخع، أ٤ٍٟش ِٛزش ك٢ ٟٝغ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش
 

 
حُ٘ظخّ حُٔظ١َ ك٢ طلي٣ي حُٞكيحص ك٢ ٣طِذ حُٔ٘ظ١َ حٓظويحّ  •

 .حُؼطخء
 

إ ٟٝغ ٓؼخ٤٣َ ػخرظش ُِٔٞحٛلخص حُل٤٘ش هي ٣ٌٕٞ ٓل٤يح، ٌٝٛح ٣ؼظٔي  •

ٝ ٣ـذ إٔ . ػ٠ِ ٓيٟ طؼو٤ي حُِٔغ ٝطٌَحٍ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ ػ٤ِٔخص حُظـ٤ِٜ

طٌٕٞ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٗخِٓش ُظظـ٘ذ طو٤٤ي حُظ٤ٜ٘غ، أٝحُٔٞحى ، 

 .ىس ك٢ ط٤ٜ٘غ ِٓغ ٗز٤ٜشأٝحُٔؼيحص حُٔٔظويٓش ػخ
 

 
 
٣ـذ إٔ لا طٌٕٞ حُٔؼخ٤٣َ حُٔليىس ُِٔؼيحص ٝحُٔٞحى ٝحُظ٤ٜ٘غ ك٢ ٝػخثن •

ٝ ٣ـذ طلي٣ي حُٔٞحٛلخص حُي٤ُٝش حُٔؼظٔيس ًِٔخ ًخٕ ًُي . ٓو٤يسحُؼطخء 

ًٔخ ٣ـذ طـ٘ذ  حعٗخٍس ح٠ُ حعٓٔخء حُظـخ٣ٍش ، أٝ أٍهخّ حعىُش . ٌٓٔ٘خً 

حٍُٜٔٞس، أٝ أ٣ش طلخ٤َٛ أهَٟ طليى حُٔٞحى ٝحُز٘ٞى حُٔطِٞرش رظِي 

ٝ أًح  ُْ ٣ٌٖ ًُي ٌٓٔ٘خً . حُٔ٘ظـش ٖٓ ٜٓ٘غ ٓؼ٤ٖ، ًُٝي هيٍ حعٌٓخٕ 

 (. حٝ ٓخ٣ٔخػِٜخ ح٠ُ حه٠ٜ كي)٣ـذ إٔ ٣ظزغ ٝٛق ٌٛٙ حُز٘ٞى ؿِٔش 
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descriptions of such items shall be followed by the 
phrase (or similar to max. extent). 
 
- The technical specifications shall demonstrate all the 
requirements in the following points, for example but 
not limited to: 
A -Standards of materials and manufacture required 
for the production and manufacture of such materials. 
b- Details of tests required (type and number). 
 
c-Any additional work and/or related services required 
to achieve delivery/completion on the best way. 
 
d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  the  
supplier  and  the  nature  of  Buyer’s participation 
therein. 
 
e- List of the details of guarantees covered by the 
commodities warrantee Liquidated Damage to be 
applied if the guarantees are not realized. 
 
• The specifications shall describe all the technical 
and performance requirements and characteristics, to 
include the higher and lower values guaranteed and 
accepted, as applicable. The Buyer shall, if necessary, 
add a special form (to be attached to the Bid 
Submission  Form)  in  which  the  Bidder     shall  state  
detailed  information  on  such performance 
characteristics against such guaranteed and accepted 
values. 
When the Buyer requires the Bidder  to state in its Bid 
all or some of these technical specifications, technical 
tables or other technical information, then it shall 
specify in details the extent and nature of information 
required and the method in which these should be 
provided by the Bidder  in the Bid. 
 
[The Buyer shall enter the information in the following 
table, if it is presumed that it should provide a 
technical specifications summary. The Bidder   shall 
provide similar table to clarify how they conform to 
the required specifications]. 

٣ـذ إٔ طز٤ٖ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ؿ٤ٔغ حُٔظطِزخص ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخُ٘وخ١  •

 :حعط٤ش، ًؤٓؼِش لا ُِلَٜ
 

 .عٗظخؽ ٝط٤ٜ٘غ ٌٛٙ حُٔٞحى ٓؼخ٤٣َ حُٔٞحى ٝحُظ٤ٜ٘غ حُٔطِٞد (أ)
 (. حُ٘ٞع ٝحَُهْ)طلخ٤َٛ حلاهظزخٍحص حُٔطِٞرش ( د)

 
 
أٝ هيٓخص ٓظِٜش رٚ ٓطِٞرش ُظلو٤ن /أ١ ػَٔ اٟخك٢ ٝ(ؽ)

 .حلأًخٍ ػ٠ِ أًَٔ ٝؿٚ/حُظ٤ِْٔ
 

طلخ٤َٛ حُ٘٘خ١خص حُظ٢ ٣ـذ ط٘ل٤ٌٛخ ٖٓ حُٔـِٜ ١ٝز٤ؼش ٓ٘خًٍش (ى)

 .حُٔ٘ظ١َ ك٤ٜخ
 

 
 Liquidated هخثٔش رظلخ٤َٛ ح٠ُٔخٗخص حُظ٢ طـط٤ٜخ ًلخُش حُِٔغ (ٙ)

Damageحُظ٢ ٓظطزن ك٢ كخُش ػيّ طلو٤ن ح٠ُٔخٗخص. 
 

 
ٝحُوٜخثٚ حُل٤٘ش ٣ـذ إٔ طز٤ٖ حُٔٞحٛلخص ؿ٤ٔغ حُٔظطِزخص  •

ٝحعىحث٤ش، رٔخ ك٢ ًُي حلاه٤خّ حُؼ٤ِخ ٝحُي٤ٗخ ح٠ُٔٔٞٗش أٝ حُٔوزُٞش، ًٔخ ٛٞ 

٣َكن رً٘ٔٞؽ )٤٠٣ق حُٔ٘ظ١َ، ػ٘ي ح٠ٍَُٝس، ًٗٔٞؿخ هخٛخً . ٓ٘خٓذ

٤ُز٤ٖ ك٤ٚ ٓويّ حُؼطخء ٓؼِٞٓخص طل٤ِ٤ٜش كٍٞ ٌٛٙ ( ط٤ِْٔ حُؼطخء

 .حُٔوزُٞش حُوٜخثٚ حعىحث٤ش ٓوخرَ ٌٛٙ حلاه٤خّ ح٠ُٔٔٞٗش أٝ
 

 
 
 

ػ٘يٓخ ٣طِذ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ز٤ٖ ك٢ ػطخثٚ ؿ٤ٔغ ٌٛٙ 

حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش أٝ ؿِءحً ٜٓ٘خ، أٝ ؿيحٍٝ ك٤٘ش أٝ ٓؼِٞٓخص ك٤٘ش أهَٟ، 

كؼ٤ِٚ إٔ ٣ليى رخُظل٤َٜ ٓيٟ ١ٝز٤ؼش حُٔؼِٞٓخص حُٔطِٞرش ٝحُط٣َوش حُظ٢ 

 .٣ـذ طوي٣ٜٔخ رٜخ ك٢ حُؼطخء ٖٓ ٓويّ حُؼطخء
 

 
 

ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣يُهَ حُٔؼِٞٓخص ك٢ حُـيٍٝ حعط٢ ، اًح ًخٕ ٖٓ 

ٝػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ . ّ ِٓوٜخ رخُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش٣ويً حُٔلظَٝ إٔ 

 ٣ـِٜ ؿيٝلاً ٓ٘خرٜخً ع٠٣خف ٤ًل٤ش ططخروٜخ ٓغ حُٔٞحٛلخص حُٔطِٞرش
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Item Description QTY    

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OIL SPILL MONITORING SYSTEM 

 

- Automated Optical Non-Contact Detector – Wet or 

Dry Surfaces 

-Solid State Electronics and Optics 

-NEMA 4X IP66 Stainless Steel Weatherproof 

Housing 

-Sensor Excites and Detects Fluorescence Indicative 

of Oil 

-Automated Detection Sequence every 30 sec. – 99 

min. (user selectable) 

-24/7/365 Operation --All Weather, Night or 

Daylight 

-Corner Tabs (4) for attaching sensor enclosure 

-Approximate Dimensions (D x W x H): 8¼” x 

12¼” x 15½” | 21cm x 31cm x 39cm 

-Approximate Weight: 30 lbs / 13 kg 

- External Ports: Power Input & Signal I/O 

-Input Power: 12VDC Only  - see Item 4 below (for 

AC Power Option – Contact Factory) 

-Alarm Signal and Communications Inputs/Outputs 

Equipment Status Relay (SPDT) & Oil Detection 

Relay (DPDT) 

USB / RS232 / RS485 Serial Communication for 

Setup/Maintenance & Data I/O 

- USB / RS232 / RS485 Serial Communication for 

Setup/Maintenance & Data I/O 

 

LOCAL STATUS / ALARM INDICATORS 

-Integral Indicator Lights – System Status (Green) & 

Oil Detection (Red) 

-Rated for Class 1 Division 2 Hazardous Installation 

 

PROTECTIVE ROOF COVER 

-Stainless Steel Protective Instrument Roof for 

Added Weather & Sun Protection 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

included 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

included 
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4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 

 

 

 

 

 

 
7 

 

8 

 

9 

 

   

          

10 

Solar Power:- 

a-DC-TO-DC VOLTAGE CONVERTER 
 

b-SOLAR DC POWER SOURCE UNIT (PSU) in IP66 

Rated Stainless Steel Housing:- 

-Solar Panels, Power Management Unit, Battery & 

Interconnect Cabling   

-Provides Continuous power for slick sleuth system 

-Provides Continuous Power for slick sleuth   Remote 

Telemetry Unit (RTU). 

 

GSM/GPRS WIRELESS DATA 

COMMUNICATION 

- slick sleuth Compatible GSM / GPRS Cellular Modem 

-Includes Antenna & Interconnect Cabling (Modem 

Housed together w/ PSU)   
-Real Time Detection Alert Sent Direct to Mobile 

Phone(s) via SMS (up to 5 phones ) 

- Daily Data and Alarm History Uploaded 

Automatically to a User-Specified FTP Site 

-User Interface to FTP Site (GUI, Data/Alarm 

Monitoring, Data/Alarm Download and Archive, et.al.) 

-Customer Responsible for SIM Cards, Cellular Data 

Service & Internet Connection 

-Customer Responsible for SIM Cards, Cellular Data 

Service & Internet Connection 
 

Central Station: 
 

Desk Top Computer, Complete with Window 7 or 
any other new Windows Version, Microsoft Office, 
Antivirus Software. 
Of specifications Not less than : 
CPU 2.00 GHz Processor, 1 Terra Byte external 
HD, 8 GB Ram, R/W CD/DVD, WLAN. 

 جهدز حدسوب المحطة المركزٌة
 

Analysis and Reporting Software. 
 

Training for ten days in Iraq/ ahdab oil field  
for four persons . 
 

RECOMMENDED SPARE PARTS (3 years): 

-   SLICK SLEUTH XENON FLASH LAMP 
-  SLICK SLEUTH DESICCANT PACKS    
 
- Instillation and operation works in ahdab oil 

field 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 
 

 
1 

 
 

2 

2 

   

11 WARRANTY 

standard Warranty is 1-Year 
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3- Drawings \ انًخططاخ 
 
Bid documents [Insert "include" or "does not include"] drawings. 
 
[Insert the following list of drawings   if these documents will be included] 
 
 
 
List of Drawings \ لائًح انًخططاخ  

No. of Plan  انغشض  \Purpose  اعًّ \Name of Plane سلى انًخطػ  \
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5- Test and Engineering  Inspection 
 
The following tests and engineering inspections will be conducted: [accepting the materials 
or not depends on the laboratories' tests in the certified laboratories of the Ministry of Oil.  

 
List of Tests and Engineering Inspections 
Item 
No. 

Brief Description of each Item Test and/or Engineering Inspection 

 

1  

 

 Supply & Installation & 

Operation of  

OIL SPILL MONITORING 

SYSTEM in River 
 

 

The supplier should provide a third party certificate 

by one of the  inspection companies listed below at 

his own expense and within the amount of his 

commercial offer depending on  which the contract 

will be signed: 

TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ INTERTEK 

GLOBAL \ DNV\ ATG\ SGS/B.V. 

 
    

 

 
 

 2    Inspection Plan:  

(A) The second party shall submit a plan for the 

inspection of the materials to be ratified by the first 

Party and then to be complied with by the third party 

inspector (and before the third party inspector begins 

his work). 

B - The location and time of the inspection performed 

by the third party inspector shall be determined within 

the inspection plan prepared by the supplier. 

 :انفحصخطح 

٣ويّ حُطَف حُؼخ٢ٗ هطش كلٚ حُٔٞحى ُـَٝ ٜٓخىهظٜخ  - أ

ٖٓ حُطَف حلاٍٝ  ٖٝٓ ػْ ٣ـذ حٕ ٣ِظِّ رٜخ حُلخكٚ 

 (. ٝهزَ ٓزخَٗس حُلخكٚ حُؼخُغ ػِٔٚ)حُؼخُغ 

 

٣ظْ طلي٣ي ٌٓخٕ ٝٝهض حؿَحء حُللٞٛخص حُظ٢ ٣ـ٣َٜخ  - د

 .حُلخكٚ حُؼخُغ ٟٖٔ هطش حُللٚ حُٔؼيس ٖٓ هزَ حُٔـِٜ
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 ُؼوٞى طـ٤ِٜ حُِٔغ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي: ُؤْ حُٔخرغح
 ؿيٍٝ حُلوَحص

      حُظؼخ٣ٍق 
       ٝػخثن حُؼوي

      حلاكظ٤خٍ ٝ حُلٔخى
       حُظل٤َٔ
       حُِـش

       حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى
     ح٤ِٛش ٓوي٢ٓ حُؼطخء 

      ًٌَٓحص حُظز٤ِؾ
      حُوخٕٗٞ حُلخًْ

      حُِ٘حػخصكَ 
     حُظلظ٤ٖ ٝحَُٔحؿؼش ٖٓ حُٔ٘ظ١َ

      ٗطخم حُظـ٤ِٜ
      حُظ٤ِْٔ ٝحُٞػخثن

      ٓٔئ٤ُٝش حُٔـِٜ 
      ٓؼَ حُؼوي

      ١َٝٗ حُيكغ
      ح٠َُحثذ ٝحَُّٓٞ
     ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ

     كوٞم حَُ٘٘
      حُٔؼِٞٓخص ح٣َُٔش

     ػوٞىحُٔوخٝلاص حُؼخ٣ٞٗش
     ٝحُٔوخ٤٣ْحُٔٞحٛلخص 

     حُظـ٤ِق ٝحُٔٔظ٘يحص
        حُظخ٤ٖٓ
       حُ٘وَ

   حلاهظزخٍ ٝحُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ
     حُظؼ٠٣ٞخص حُٔوطٞػش

      ٟٔخٕ حُٜٔ٘غ
    حُظؼ٣ٞٞ ػٖ رَحءحص حلاهظَحع

     كيٝى حُٔٔئ٤ُٝش
     حُظـ٤٤َ ك٢ حُوٞح٤ٖٗ ٝحلاٗظٔش

      حُوٞس حُوخَٛس
    حُؼويأٝحَٓ حُظـ٤٤َ ٝطؼي٣َ 

     طٔي٣ي حُٞهض
      كٔن حُؼوي

     حُظ٘خٍُ ٝ ٗوَ حُلوٞم
 ه٤ٞى حُظٜي٣َ

Section Seven: General Conditions of the Contract of 
Supply  

Section  Seven: General  Conditions of     the  Contract   

1- Definitions    

2-  Contract  Documents     

3-  Corruptions  and   Fraud    

4-  Interpretation    

5-  Language    

6-  Joint  Venture  or  Group  of  Companies  or  Organizations    

7-  Qualification    

8- Notification Memos  

9- Governing Law     

10- Settlement  of  Disputes   

11- Audit and  Review  by  the  Buyer  

12- Scope of   Supply     

13- Delivery  and  Documents    

14- Supplier’s  Responsibilities    

15- Contract  Price      

16- Terms of Payment    

17- Taxes  and  Fees      

18- Good Performance Guarantee    

19- Copy rights     

20- Confidential  Information   

21- Subcontracts   

22- Specifications  and  Standards       

23- Packaging  and  Documents      

24-  Insurance      

25- Transportation      

26- Test and  Engineering  Inspection        

27- Delay Penalties      

28- Manufacturer’s  Guarantee     

29- Indemnification  for  Patents     

30- Limits of  Liability     

31- Change  in  Laws  and  Regulations      

32-  Force  Majeure     

33-Change  in  Orders and  Amendment  to  Contract    

34-Extension  of  Term      

35- Work Withdrawal      

36- Waiver       

37- Restrictions on Exports       
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 ششٔغ انؼمذ انؼايح: انمغى انغاتغ
 

 انرؼشٚفاخ .0
حٌُِٔخص ٝحُٜٔطِلخص حعط٤ش ٓظٌٕٞ ُٜخ حُٔؼخ٢ٗ حُٔيٍؿش حُحء  .1.1

 :ًَ ٜٓ٘خ
، (ٝ حُٔـِٜ حُٔ٘ظ١َ)٣ؼ٢٘ حلاطلخه٤ش حُٔزَٓش ر٤ٖ حُطَك٤ٖ " حُؼوي("أ)

رخعٟخكش ا٠ُ ٝػخثن حُؼوي،  رٔخ ك٤ٜخ ؿ٤ٔغ حُٞػخثن حُِٔلوش ٝحُٔظٔٔش، 

 .ٝأ٣ش ٝػخثن أهَٟ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ٛ٘خ
 
 
 
طؼ٢٘ حُٞػخثن حُٔيٍؿش ك٢ حطلخه٤ش حُؼوي، رٔخ ك٢ ًُي " ٝػخثن حُؼوي("د)

 .حُظؼي٣لاص
طؼ٢٘ حُٔزِؾ ح١ٌُ ٣يكغ ُِٔـِٜ ٝحُٔليى ك٢ حُؼوي، " ٓؼَ حُؼوي("ؽ)

 .ٝٛٞ هخرَ ٣ُِِخىس أٝ حُ٘وٜخٕ أٝ حُظؼي٣َ رلٔذ ر٘ٞى حُؼوي
 
 
 
 ، ٣ؼ٢٘ ٣ٞٓخً ك٢ حُظو٣ْٞ ح٤ُٔلاى١"ح٤ُّٞ("ى)
ٓؼ٘خٛخ حٓظٌٔخٍ حُٔـِٜ ُِويٓخص حُٔظِٜش رخُؼوي رٔخ " حلأًخٍ("ٙ)

 .٣ظٞحكن ٓغ ح١َُٝ٘ ٝحُز٘ٞى حُٔيٍؿش ك٢ حُؼوي
 
أٝ /ٝحُٔؼيحص ٝ ٓؼ٘خٛخ حُز٠خثغ ٝحُٔٞحى حُوخّ ٝح٤ُ٥خص" حُِٔغ("ٝ)

حُٔٞحى حعهَٟ حُظ٢ ٣ـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ئٜٓ٘خ ُِٔ٘ظ١َ رٔٞؿذ 

 .حُؼوي
 

 .طؼ٢٘ حُيُٝش حُٔليىس ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي" ىُٝش حُٔ٘ظ١َ( "ُ)
 

حُٔ٘ظ٣َش ُِِٔغ ٝحُويٓخص ( حُيحثَس/حُُٞحٍس)طؼ٢٘ " حُٔ٘ظ١َ("ف)

 .حُٔظِٜش رٜخ، ًٔخ ٢ٛ ٓز٤٘ش ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي

 
طؼ٢٘ حُويٓخص حَُٔحكوش ُظـ٤ِٜ حُِٔغ، ٓؼَ " حُويٓخص حُٔظِٜش("١)

حُظؤ٤ٖٓ ٝحُظ٤ًَذ ٝحُظي٣ٍذ ٝح٤ُٜخٗش حُٔزيث٤ش ٝؿ٤َٛخ ٖٓ حُظِحٓخص 

 .حُٔـِٜ رٔٞؿذ حُؼوي
 

 

طؼ٢٘ أ١ ٗوٚ ١ز٤ؼ٢، أٝ أ١ ٓئٓٔش " حُٔوخٍٝ حُؼخ١ٞٗ("١) 

حُٔـِٜ ك٤ٌٓٞش أٝ هخٛش، أٝ ه٢٤ِ ٖٓ حلاػ٤ٖ٘، ٣وّٞ رخُظؼخهي ٓغ 

ُظؤ٤ٖٓ ؿِء ٖٓ حُِٔغ حُٔطِٞرش أٝ ط٘ل٤ٌ أ١ ؿِء ٖٓ حُويٓخص حُٔظِٜش 

 .  رٜخ
 

 

ٛٞ أ١ ٗوٚ ١ز٤ؼ٢، أٝ أ٣ش ٓئٓٔش ك٤ٌٓٞش أٝ " حُٔـِٜ("ى)

هخٛش، أٝ ه٢٤ِ ٖٓ حلاػ٤ٖ٘، ح١ٌُ طٔض حُٔٞحكوش ػ٠ِ ػطخثٚ ٖٓ 

 . حُٔ٘ظ١َ ٝطْ ط٤ٔٔظٚ ك٢ حُؼوي
 

 .ٛٞ حٌُٔخٕ حًٌٍُٔٞ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي يٕلغ انرغهٛى(ٍ)

Section  Seven: General  Conditions of     the  Contract 

1- Definitions 
1-1- The following words and expressions shall have 
the meanings stated next to each: 
a-“Contract”  means  the  agreement  entered  into  

by  the  Parties  (Buyer and  Supplier),  in addition 

to the Contract Documents, to include all annexes 

and supplements thereto and any other 

documents referred to herein. 

b-“Contract Documents” means the documents 
stated in the Contract Agreement, as amended. 

c-“Contract Price” means the amount to be paid to 

the supplier as stated in the Contract, liable to 

increase, decrease and revision according to the 

Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
e- “Completion” means completion by the Supplier of the 

services related to the Contract in accordance with the 

terms and conditions stated in the Contract. 

f-“Commodities ” means the Commodities , raw 

materials, machines, equipment and/or other 

materials that should be provided by the Supplier to the 

Buyer under the Contract 

g-  “Buyer's Country” means the country specified in the 
Special Conditions of the Contract. 

 
h-“Buyer” means the (Ministry/Department) purchasing 

the Commodities  and Related Services, as stated in the 
Special Conditions of the Contract. 

 
i- “Related Services” means the services associated with 

the supply of Commodities , such as insurance, 

installation,  training,  primary  maintenance  and  other  

obligations  of  the  Supplier  under  the Contract. 
 
j-  “Subcontractor”  means  any  natural  personality  or  

any  public  of  private  organization,  or combination  

thereof, which contracts  with the Supplier  on the 

supply of part of the Commodities  ordered or 

execution any part of their Related Services. 
 
k-“Supplier” means any natural personality or any 

public of private organization, or combination 

thereof, which Bid is approved by the Buyer and is 
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 ٔشائك انؼمذ .2

رلٔذ طَط٤زٜخ ( ٝؿ٤ٔغ أؿِحثٜخ. )إٔ ؿ٤ٔغ حُٞػخثن حٌُٔٞٗش ُِؼوي  1-2

ٝ طظْ هَحءس حُؼوي 0 ك٢ حُؼوي ٓظَحرطش ٝٓظٌخِٓش ٣ٝلَٔ رؼ٠ٜخ حُزؼٞ

 .ًٞكيس ٓظٌخِٓش
 
 
 
 انفغاد ٔ الاحرٛال .3
حًح طَٞٛ حُٔ٘ظ١َ ح٠ُ ه٘خػش طخٓش رو٤خّ حُٔـِٜ رخ١ ٖٓ ٓٔخٍٓخص    

حلاكظ٤خٍ أٝ حُلٔخى أٝ حُظٞح١ئ أٝ حُوَٜ أٝ  حلاػخهش هلاٍ حؿَحءحص 

٣ٞٓخ ٖٓ طٞؿ٤ٚ أٌٗحٍ ( 21) كِِٔ٘ظ١َ حُلن ٝرؼي0 حُظ٘خكْ حٝ ط٘ل٤ٌ حُؼوي 

خّ رٌُي ح٠ُ حُٔـِٜ ح٣وخف ػَٔ حُٔـِٜ ٝحُـخء حُؼوي ٣ٝظْ ططز٤ن حكٌ

 .  ٜٓ٘خ( 2-35)حُلوَس ( 35)حُٔخىس 
 
 

 
 

ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص،  (حُيحثَس/حُُٞحٍس)٣٘ظ١َ حُٔ٘ظ١َ  3-2

ٝحُٔـ٣ِٜٖ، ٝحُٔوخ٤ُٖٝ ٝحُٔٔظ٘خ٣ٍٖ إٔ ٣ِظِٓٞح رؤػ٠ِ ٓؼخ٤٣َ 

ُٝظلو٤ن ٌٛٙ . حعهلام ح٤ُٜ٘ٔش هلاٍ كظَس حُظـ٤ِٜ ٝط٘ل٤ٌ حُؼوي

 :ح٤ُٔخٓش، كبٕ حُٔ٘ظ١َ
 

 
 :حعكٌخّ حُٜٔطِلخص حُٔيٍؿش ك٢ أىٗخٙ ًٔخ ٣ؤط٣٢ؼَف ُـَٝ ٌٛٙ  ( أ)
 

طؼ٢٘ ػَٝ أٝ اػطخء أٝ حٓظلاّ أٝ حٓظيٍحؽ أ١ " ٓٔخٍٓش كخٓيس" (1

٢ٗء ١ً ه٤ٔش ٓٞحء رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ػَٔ 

ٓٔئٍٝ ػخّ
2
 ك٢ ػ٤ِٔش حُظـ٤ِٜ أٝ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُؼوي؛ 

 

ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ طؼ٢٘ ط٣ٞ٘ٚ حُلوخثن أٝ اؿلخُٜخ " ٓٔخٍٓش حكظ٤خ٤ُش" (2

 ػ٤ِٔش حُظـ٤ِٜ أٝ ط٘ل٤ٌ حُؼوي؛
 

 

طؼ٢٘ أ٣ش هطش أٝ طَط٤ذ ر٤ٖ حػ٤ٖ٘ أٝ أًؼَ " ٓٔخٍٓخص طٞح١ج٤ش" (3

ٖٓ ٓوي٢ٓ حُؼطخء، ٓٞحء رؼِْ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ أٝ ىٕٝ ػِٔٚ، رٜيف طوي٣ْ 

 أٓؼخٍ ػطخء ػ٠ِ ٓٔظ٣ٞخص ُحثلش ٝؿ٤َ ط٘خك٤ٔش؛
 

أٗوخٙ أٝ طؼ٢٘ ا٣ٌحء أٝ حُظٜي٣ي رب٣ٌحء " ٓٔخٍٓخص ه٣َٜش" (4

ٓٔظٌِخطْٜ، رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ، ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ٓ٘خًٍظْٜ ك٢ 

 .ػ٤ِٔش حُظـ٤ِٜ أٝ حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ ػوي
 
 
 
 ٓٔخٍٓخص حلاػخهش (5

named in the Contract. 

l- “Point of Delivery” is the place mentioned in the 
Special Conditions of the Contract. 

2- Contract Documents 
 

2-1- All the documents constituting the Contract and 

all parts thereof, as per their order in the Contract 

are interconnected and integrated and construe each 

other. The Contract shall be read as a whole. 

3- Corruptions and   Fraud 
 

If the Buyer is fully convinced that the Supplier is 

involved in any fraudulent, corrupt, collusive, 

coercive or obstructive practice during the 

competition procedure or Contract execution, the 

Buyer shall have the right, 14 days after giving a 

notice thereof to the Supplier, to suspend the 

Supplier’s work and cancel the Contact. The 

provisions of 35-1 shall be applied. 

3-1 The Buyer (Ministry/Department) shall require 

the Bidders, Suppliers, Contractors or Advisors to 

adhere to the higher standards of business ethics 

during the period of supply and contract execution. In 

order to achieve this policy, the Buyer: 
 
a-  Defines, for the purpose of these provisions, the 
below stated terms, as follows: 
1( “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 
soliciting, directly or indirectly, anything of value to 
influence the actions of a public official throughout the 
outsourcing process or contract execution.  
2)“Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 
omission of any fact in view to influence the outsourcing 
process or contract execution. 
 
3)“Collusive Practice” means any scheme or 
arrangement between two or more Bidders, with or 
without knowledge of the Buyer, in view to establish 
artificial and noncompetitive prices. 
 
4( “Coercive Practice” means harming or threatening 
to harm, directly or indirectly, the persons or their 
properties  to  influence  their  participation  in  the  
outsourcing  processes  or  influence  the  contract 
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ٝطؼ٢٘ حلاطلاف أٝ حُظ٤٣ِق أٝ حُظـ٤٤َ حٝ حلاهلخء حُٔظؼٔي ُِٞػخثن . ألا

لاػخهش حُؼزٞط٤ش حُوخٛش رخُظلو٤ن حٝ حػطخء حكخىس ًخًرش ُِٔلوو٤ٖ 

حؿَحءحص حُظلو٤ن ك٢ ح١ ٖٓ ٌٛٙ حُٔٔخٍٓخص حًٌٍُٔٞس حٗلخ ٖٓ هلاٍ 

حُظٜي٣ي أٝحُظلَٕ أٝطو٣ٞق ح١ ١َف ُٔ٘ؼٚ ٖٓ طوي٣ْ ٓؼِٞٓخص ٝػ٤وش 

 .حُِٜش ك٢ حُظلو٤ن
 

 
 
ًٌُي طؼ٢٘ حلاكؼخٍ حُظ٢ طؼٞم ٓٔخٍٓش حُٔ٘ظ١َ ُلوٚ ك٢ . شاَٛا 

حُللٚ ٝ ( 22) حُظيه٤ن ٝٓٔخٍٓش حَُهخرش حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ رخُٔخىس 

 . حُظيه٤ن ٖٓ حَُٜٔف 
 
٣طَى ٖٓ حُؼَٔ أ١ ٖٓ ٓٞ ل٢ حُٔـِٜ ك٢ كخُش ػزٞص   3-1

ط١ٍٞٚ ك٢ ح١ ٖٓ ٓٔخٍٓخص حُلٔخى أٝحلاكظ٤خٍ أٝ حُظٞح١ئ أٝ حُوَٜ أٝ 

 .حلاػخهش، حػ٘خء حؿَحءحص حُظؼخهي َُ٘حء حُِٔغ
 
 

 
 انرفغٛش .1

حُـٔغ ٝحُؼٌْ اًح ططِذ ح٤ُٔخم ًُي هي طؼ٢٘ ح٤ُٜـش حُٔلَىس  1-2

 .ٛل٤ق
ٓخُْ ٣ٞؿي ط٠خٍد ٓغ ح٣ش ١َٝٗ ك٢ حُؼوي كخٕ طل٤َٔ ( ح)   1-1

حُٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍش ٝحُلوٞم ٝحلاُظِحّ        لا١َحف حُؼوي طٌٕٞ 

 .رٔٞؿذ ٓخطٟٞلٚ حلاٌٗٞطَّ
 
 
 

ٝحعهَٟ ٓٔخػِش ٓظٌٕٞ  CFR,FCA,CIP, EXWحُٜٔطِلخص ( د) 

هخٟؼش ػ٘ي حٓظؼٔخُٜخ ُِوٞحػي     حُٔ٘خٍح٤ُٜخ ك٢ حُ٘ٔوش حُٔؼٍٔٞ رٜخ 

ٖٓ حلاٌٗٞطَّ حُٔ٘خٍ ح٤ُٚ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي ٝحُٜخىٍس ػٖ 

 .هزَ ؿَكش  حُظـخٍس حُؼخ٤ُٔش ك٢ رخ٣ٍْ

 
 :كايم الاذفالٛح  1-3

٣ظٌٕٞ حُؼوي ٖٓ ًخَٓ حلاطلخه٤ش ر٤ٖ حُٔ٘ظ١َ ٝحُٔـِٜ، ٝطزطَ ؿ٤ٔغ 

حُظ٢ ( ٓٞحء حُ٘ل٤ٜش أٝ هط٤ش)حَُٔحٓلاص ٝحُٔلخٟٝخص ٝحلاطلخه٤خص 

 .طٔض ر٤ٖ حُطَك٤ٖ هزَ طخ٣ٍن حُؼوي
 
 

 : انرؼذٚم 1-1
أ١ طـ٤٤َ أٝ طؼي٣َ ػ٠ِ حُؼوي ُٖ ٣ٌٕٞ ًح ه٤ٔش هخ٤ٗٞٗش الا اًح ًخٕ 

طخ٣ٍوخً ٤٘٣َٝ ا٠ُ حُؼوي رٌَ٘ ٓليى، ًٔخ ٣ـذ إٔ ٌٓظٞرخً، ٣ٝلَٔ 

 .٣ٌٕٞ ٓٞهؼخ ٖٓ ٓٔؼَ ٓوٍٞ كٔذ حعٍٛٞ ٖٓ ًلا حُطَك٤ٖ
 
 
 
 ػذو انرُاصل 1-5

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ، ُٖ ٣ئػَ أٝ ( د-5-1) رٔوظ٠٠ ححُز٘ي(أ) 

٣لي أٝ ٣ـلق أ١ طؤه٤َ أٝ ط٣َغ أٝ آٜخٍ ٖٓ ع١ ٖٓ حُطَك٤ٖ ك٢ 

execution. 
 
5)  “Obstructive Practice”: 
 
First: To intentionally destroy, falsify, distort or 
conceal investigation-required substantial 
documents or give false testimony to investigators 
to obstruct the investigation procedures in any of 
the abovementioned practices through threatening, 
provoking or intimidating any Party and prevent it 
from giving any investigation-related information. 
 

Second: Also means the practices that obstruct the 
buyer's practicing its right of auditing and revision, 
as per 11/Inspection and Auditing by the Bank. 
 
3-2-  Shall be dismissed from work any employee of 

the Supplier if it is proved that it is involved in any 

corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive 

practice during the procedures of contracting on 

purchasing the Commodities. 

4- Interpretation  

4-1 If required by the context, singular may refer to 
plural and vice-versa. 

 
4-2a-Unless there’s contradiction with any 
conditions in the Contract, the construction of 
commercial terms and rights and obligations of the 
Contract Parties shall as specified in the 
INCOTERMS. 

b- CFR, FCA, CIP, EXW and other similar abbreviations, 

when used, shall be subject to the rules referred to in 

the applicable version of INCOTERMS as referred to in 

the Special Conditions of the Contract issued by the 

International Chamber of Commerce, Paris. 

4-3    Entire Agreement: 
The Contract consists of the entire agreement 
between the Buyer and the Supplier, all 
correspondences, negotiations and agreements 
(whether oral or written) made between the Parties 
before the date of signing the Contract shall be void. 

4-4    Amendment 
Any change or amendment to the Contract shall 
have no legal effect unless it is in writing, dated and 
refers to the Contract specifically. Also, it shall be 
signed by a duly authorized representative of each 
Party. 
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١َٝٗ حُؼوي أٝ حلاُظِحّ ك٢ حُٞهض ػ٠ِ أ١  ططز٤ن أ١ ٖٓ ر٘ٞى أٝ

 ًٍ ٖٓ كوٞم حُطَف ح٥هَ حُٔزَٓش ك٢ حُؼوي، ًٌُي لا ٣ٔؼَ أ١ ط٘خُ

ٖٓ ح١ ٖٓ حُطَك٤ٖ ػٖ أ١ هَم ك٢ حُؼوي ط٘خٍُ ػٖ هَم لاكن 

 .أٝ هَٝم لاكوش ُِؼوي
 
 
أ١ ط٘خٍُ ٖٓ ح١ ٖٓ حُطَك٤ٖ ػٖ كوٞم أٝ ِٓطخص أٝ حٓظَىحى كن (د)

٣ظْ هط٤خ، ٝإٔ ٣ٌٕٞ ٓئٍهخ ٝٓٞهؼخً ٖٓ ٓٔؼَ  رٔٞؿذ حُؼوي ٣ـذ إٔ

ٓوٍٞ ٖٓ حُطَف حُٔظ٘خٍُ، ًٔخ ٣ـذ طلي٣ي حُلن ٝا٠ُ أ١ ٓيٟ طْ 

 .حُظ٘خٍُ ػ٘ٚ
 
 
 َفار ششٔغ انؼمذ   1-1

اًح طز٤ٖ إٔ أكي أكٌخّ أٝ ١َٝٗ حُؼوي ٓٔ٘ٞػش أٝ رخ١ِش أٝ ؿ٤َ هخرِش 

س ػ٠ِ حُظطز٤ن ُِظطز٤ن هخٗٞٗخً، كبٕ ٌٛح حُٔ٘غ أٝ حُزطلإ أٝ ػيّ حُويٍ

ُٖ ٣ئػَ ػ٠ِ َٗػ٤ش أٝ ططز٤ن أ١ ٖٓ حعكٌخّ ٝح١َُٝ٘ حعهَٟ 

 .ك٢ حُؼوي
 
 
 

 نهغحا.5
٣ـذ إٔ ٣ٌظذ حُؼوي ٝؿ٤ٔغ حَُٔحٓلاص ٝحُٔٔظ٘يحص حُٔظِٜش  5-2

حُٔليىس ك٢ ح١َُٝ٘  رٜخ حُٔظزخىُش ر٤ٖ حُٔ٘ظ١َ ٝحُٔـِٜ رخُِـش

طؼظزَ ؿِءحً ٖٓ حُٞػخثن حُٔٔخٗيس ٝحُٔطزٞػخص حُظ٢ . حُوخٛش رخُؼوي

حُؼوي ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ رِـش أهَٟ ػ٠ِ إٔ طٌٕٞ َٓكوش رظَؿٔش ١زن 

 .حعَٛ رخُِـش حُٔليىس، ُٝـخ٣خص طل٤َٔ حُؼوي طؼظٔي ٌٛٙ حُظَؿٔش
 
 
 
 
ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ظلَٔ ؿ٤ٔغ ٗلوخص طَؿٔش أ٣ش ٝػخثن ٣ويٜٓخ  5-1

ٜٓخ ا٠ُ حُِـش حُٔؼظٔيس، ٝطلَٔ ٓٔئ٤ُٝش ىهش طَؿٔش حُٞػخثن حُظ٢ ٣وي

 .حٍُٔٞى
 
 
   انًششٔع انًشرشن، يجًٕػح ششكاخ أ يؤعغاخ.6
اًح ًخٕ حُٔـِٜ َٓ٘ٝػخً ٓ٘ظًَخً حٝ ٓـٔٞػش ًَٗخص ٝ ٓئٓٔخص  1-2

، ٣ؼظزَ ؿ٤ٔغ حع١َحف، ، ٓٔئ٤ُٖٝ ٓٔئ٤ُٝش ٓ٘ظًَش ٝ ط٠خ٤٘ٓش أٓخّ 

حُٔ٘ظ١َ ػٖ ط٘ل٤ٌ أكٌخّ حُؼوي ٝػ٤ِْٜ إٔ ٣ؼ٤٘ٞح ١َكخ ٝحكيح ٖٓ ر٤ْٜ٘ 

ًَث٤ْ ٓوٍٞ ُِيهٍٞ رخلاُظِحٓخص ٤ٗخرش ػٖ حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى ُِؼَٔ 

ٝلا ٣ـُٞ طـ٤٤َ ط٤ًَزش أٝ ط٤ٌِ٘ش . حٝ ٓـٔٞػش حًَُ٘خص حٝ حُٔئٓٔخص

أ١ ٖٓ حَُٔ٘ٝع حُٔ٘ظَى أٝ ٓـٔٞػش حًَُ٘خص حٝ حُٔئٓٔخص ىٕٝ 

 .ٓٞحكوش حُٔ٘ظ١َ حٌُظخر٤ش حُٔٔزوش
 

 
 انراْٛم.       7
ٞٙ حُؼخ٣ٕٞٗٞ ٖٓ ؿ٤ٔ٘خص حُيُٝش ٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ حُٔـِٜ ٝٓوخُٝ  7-2

ًَ ػ٠ِ ؿ٤ٔ٘ش ىُٝش ٓخ  حُٔئِٛش ، ٝ ٣ؼظزَ حُٔـِٜ حٝ ٓوخُٝٚ حُؼخ١ٞٗ كخٛ

4-5 No Assignment 
a- According to 4-5-b/General Conditions of the 
Contract, any delay, lingerer or grace from any Party 
in the application of any if the Contract terms and 
conditions or complying with time shall not have 
effect on any of the other Party’s rights stated in the 
Contract. Also, any waiver by any Party of any 
breach of the Contract shall not constitute a waiver 
of any thereafter breach (es) of the Contract. 
b- Any assignment by any Party of rights, powers or 
right recovery under the Contract shall be in 
writing, dated and signed by authorized 
representative of the assigning Party. Also, the 
right and the extent of assignment shall be 
specified. 
4-6 Contract Conditions Validity 
If any provision or condition of the Contract is 
found to be legally prohibited, invalid or 
inapplicable, such prohibition, invalidity or 
inapplicability shall not affect the validity or 
applicability of any other provision or condition of 
the Contract 

5- Language 
5-1 The  Contract,  and  all  its  related  
correspondences   and  documents  exchanged  between  
the Buyer and the Supplier, shall be written in the 
language specified in the Special Conditions of the 
Contract. The supporting documents and printed matters 
that are considered part of the Contract can be in 
another language, provided that these shall be 
accompanied with a true translation into the specified 
language; such translation shall be adopted for the 
purpose of Contract construction. 

 
5-2 The Supplier shall be charged with all the expenses 
of translating any documents it submits into the 
approved language and shall be responsible for the 
accurate translation of the documents provided by the 
importer. 

6- Joint Venture or Group of Companies or Organizations 
6-1- If the Supplier is a joint venture or a group of 
companies or organizations, all  Parties shall be 
considered jointly and severally liable to the Buyer for 
the execution of the provisions of the contract and the 
shall appoint one Party of them to act as authorized 
head to enter into obligations on behalf of the joint 
venture of the group of companies of organization. The 
JV or the group of companies or organization may not be 



   

 

73 

 

أٝ ٓئٓٔخً أٝ ٓ٘خًٍخً ك٢ ًَٗش حٝ طْ طٔـ٤ِٚ ٣ٝؼَٔ 0 حًح ًخٕ ٓو٤ٔخ ك٤ٜخ 

 .رٔٞؿذ حكٌخّ هٞح٤٤ٖٗ طِي حُيُٝش
          

 
 

حُٔظٜننِش رٜننخ حُٔطِننٞد ٣ـننذ إٔ طٌننٕٞ ًخكننش حُٔننِغ ٝحُوننيٓخص      7-1

طـ٤ِٜٛننخ رٔٞؿننذ حُؼونني ٝ ٣ننظْ ط٣ِٜٞٔننخ ٓننٖ حُٔ٘ننظ١َ ، ٓننٖ ٓ٘٘ننؤ ىُٝننش 

ٓئِٛش ٝلاؿَحٝ ٌٛح حُؤْ كخٕ حُٔ٘٘ؤ ٣ؼ٢٘ حُيُٝش حُظ٢ ك٤ٜنخ ٍُحػنش حٝ 

أٝ ٓؼخِٓنش حُٔنِغ ك٤ٜنخ حٝ حُٔنِغ حُ٘خطـنش ٓنٖ  أٝ ط٤ٜ٘غ طَر٤ش أٝ حٓظوَحؽ

لآنش طـخ٣ٍنخً طوظِنق ط٤ٜ٘غ أٝٓؼخِٓنش أٝ طـ٤ٔنغ ٌٓٞٗنخص أٓخٓن٤ش ًحص ػ

 . ك٢ هٜخثٜٜخ رٍٜٞس ًز٤َس ػٖ هِٜجٚ حُٔ٘ظؾ حُٜ٘خث٢ حُ٘خطؾ ػٜ٘خ
  

 
 

 يزكشاخ انرثهٛغ.8
أ١ طز٤ِؾ ٓٞؿٚ ٖٓ أكي حع١َحف ا٠ُ ح٥هَ حٓظ٘خىحً ُِؼوي ٣ـذ إٔ  4-2

. ٣ٌٕٞ هط٤خً َٝٓٓلاً ا٠ُ حُؼ٘ٞحٕ حُٔليى ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي
 .ص رخلآظلاّطؼ٢٘ ٌٓظٞرخ ٓغ اػزخ" هط٤خً "

 
طؼظزَ حًٌَُٔس ٗخكٌس ٖٓ طخ٣ٍن حٓظلآٜخ أٝ ٖٓ طخ٣ٍن ٣َٓخٜٗخ، أ٣ٜٔخ 1 -4

 .أرؼي
 
 

 انمإٌَ انحاكى.     9
 .٣لظٌْ حُؼوي ٣ٝلَٔ كٔذ حُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس ك٢ ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم9-2
 
 
 

 فط انُضاػاخ.01
 :حُلَ حَُٟخث٢    20-2

س ُلَ أ١ ِٗحع ٣٘٘ؤػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ ٝحُٔـِٜ إٔ ٣وٞٓخ رٌَ ؿٜي ٌٖٓٔ 

ر٤ٜ٘ٔخ رٔٞؿذ حُؼوي أٝ ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخُؼوي ػٖ ٣َ١ن حُٔلخٟٝخص حُٞى٣ش 

 .ٝحُٔزخَٗس
 

 : حُظل٤ٌْ     20-1
حًح كَ٘ حُطَكخٕ ك٢ حُظَٞٛ ح٠ُ كَ حُولاف حٝ حُِ٘حع رؼي ٢٠ٓ 

كزؤٌٓخٕ ح١ ( 2-20)٣ٞٓخً ٖٓ ريء حُٔلخٟٝخص حًٌٍُٔٞس ك٢ حُلوَس ( 14)

ؼخٍ ح٠ُ حُطَف حلاهَ ٣ؼِٔٚ رَؿزظٚ رخُِـٞء ح٠ُ ٖٓ حُطَك٤ٖ طوي٣ْ حٗ

ُٖٝ طظْ ٓزخَٗس رؤؿَحءح ص حُظل٤ٌْ حلا 0 حُظل٤ٌْ رٜيى ٟٓٞٞع حُِ٘حع 

رؼي حٓظلاّ حُطَف حلاهَ ٌُُي حلاٗؼخٍ ، ٖٝٓ حٌُٖٔٔ حُٔزخَٗس 

رخؿَحءحص حُظل٤ٌْ رٔٞؿذ حُؼوي هزَ حٝ رؼي طـ٤ِٜ حُِٔغ ٣ٝظْ حطزخع 

ٞحػي حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش حؿَحءحص حُظل٤ٌْ رٔٞؿذ حُو

 .  رخُؼوي
 
 
 

 :حٕ حهظ٤خٍ حُظل٤ٌْ لا٣ٔ٘غ ٓٔخ ٣ؤط٢   20-3
 
حٕ ٣ٔظَٔ حُطَكخٕ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطْٜ رٔٞؿذ حُؼوي حلا حًح حطلوخ ػ٠ِ . ح

restructured or reorganized without prior written 
consent by the Buyer. 

7- Qualification 
7-1 The Supplier and its Subcontractors shall have 
nationalities of eligible countries. The Supplier or its 
Subcontractor is considered having nationality of a 
country if it is a resident therein or s incorporating or 
holding shares in a company or registered and doing 
business under the provisions of the laws of such 
country. 
7-2 All Commodities and Related Services to be supplied 
under the Contract and funded by the Buyer shall be 
originated from an eligible country. For the purpose of 
this Clause, the origin means the country in which the 
Commodities, or the commodities produced from 
manufacturing, processing or assembling essential 
components of trade mark that has substantially different 
characteristics than those of their final product, are 
agriculture, bred, mined, manufactured or processed. 

8- Notification Memos  
8-1 Any notice of legal action given by a Party to the 
other according to the Contract shall be in writing 
and sent to the address specified in the Special 
Conditions of the Contract. “In writing” means 
written with receipt acknowledged. 
8-2 The notice shall be deemed valid as of the date of 
receipt or applicability thereof, whichever is later. 

9- Governing Law 
9-1 The Contract is governed by and construed 
according to the applicable law in the Republic of 
Iraq. 

10- Settlement of Disputes 
10-1  Amicable Resolution: 

The Buyer and the Supplier shall exert every 
reasonable effort to resolve any dispute to arise 
between them according or connected to the 
Contract through direct amicable negotiations. 
10-2-   Arbitration 
Failure by the Parties to resolve the dispute within 28 
days after starting the negotiations stated n 10-1, any 
Party may give the other a notice informing it with its 
intent to resort to arbitration with respect to the subject 
of dispute. The arbitration procedure shall not be started 
before the other Party’s receipt of such notice. It is 
possible  to  start  arbitration  procedures  under  the  
Contract  before  or  after  the  supply  of  commodities .  
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 .ؿ٤َ ًُي
 .ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ حٕ ٣يكغ ُِٔـِٜ ح٣ش ىكؼخص ٓظلووش ُٚ. د
 
 

 انرذلٛك ٔانًشاجؼح يٍ لثم انًشرش٘ .00
 ك٢ حُؼوٞى حُ٘خؿٔش ػٖ حُيػٞس حُٔزخَٗس حٝ حِٓٞد حُؼطخء حُٞحكي

ٝحًح ٗٚ ػ٠ِ ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء ٣لن ( حلاكظٌخٍ )  

ُِٔ٘ظ١َ رخؿَحء حٌُ٘ق ػٖ ٌٓخطذ حُٔـِٜ َٝٓحؿؼُٚ ٝطيه٤ن 

كٔخرخطٚ ٝٓـلاطٚ ًٌُٝي ٓوخ٤ُٝٚ حُؼخ٤٣ٖٞٗ هيٍ طؼِن حلآَ رظ٘ل٤ٌ 

ٖ ٣وٕٞٓٞ رظؼ٤٤ْٜ٘ ٣ٝظْ طيه٤ن ٌٛٙ حٝحلاٗوخٙ ح٣ٌُ/ حُؼوي ٝ 

حُلٔخرخص ٝ حُٔـلاص ٖٓ ٓيهو٤ٖ ٣ظْ طؼ٤ْٜ٘ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ حًح ١ِذ 

 .حُٔ٘ظ١َ ًُي 
 
 

 َطاق انرجٓٛض.      02
ُظِي حُٔليىس ٣ـذ إٔ طٌٕٞ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ٓطخروش 21-2

 .ك٢ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص
 

  انرغهٛى ٔانٕشائك.      03
ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي، ٣ٌٕٞ ط٤ِْٔ ( 2-33)رٔوظ٠٠ حُلوَس  23-2

حُِٔغ ٝحٓظٌٔخٍ ط٘ل٤ٌ حُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ٓطخروخ ُـيٍٝ حُظ٤ِْٔ 

٣ـذ إٔ ٣ئٖٓ حُٔـِٜ . ٝحلأًخٍ حًٌٍُٔٞ ك٢ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص

طلخ٤َٛ حُ٘لٖ ٝأ٣ش ٝػخثن أهَٟ رلٔذ ٓخ ٛٞ ٓز٤ٖ ك٢ ح١َُٝ٘ 

  .حُوخٛش ُِؼوي
 
 
 
 

 ضٛاخ انًجٓيغؤٔن .21
٣ـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ئٖٓ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ًخكش  21-2

١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ٖٓ ح 21حُٞحٍىس ك٢ ٗطخم حُظـ٤ِٜ ١زوخً ُِلوَس 

ٖٓ ح١َُٝ٘  23ٝؿيٍٝ حُظ٤ِْٔ ٝحعًٔخٍ، ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ حُلوَس

 .حُؼخٓش ُِؼوي
 
 

 عؼش انؼمذ .05
٣ظوخٟخٛخ حُٔـِٜ ك٢ حُؼوي ٖٓ ٣ـذ حٕ طظطخرن حُٔزخُؾ حُظ٢  25-2

حُٔ٘ظ١َ ٓوخرَ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ٓغ حلآؼخٍ حُٔليىس ٓ٘ٚ 

ك٢ ػطخثٚ رؤٓظؼ٘خء ح٣ش حٓؼخٍ ٓؼيُش ح٤ُٞٛخً حٓظ٘خىحً ١َُِٝ٘ حُوخٛش 

 .رخُؼوي
 
 

 ششٔغ انذفغ .06
٣ظْ ( اًح ًخٕ ًُي ٣٘طزن)ٓؼَ حُؼوي، رٔخ ك٢ ًُي حُيكؼخص حُٔويٓش 2 -21

 .ًٔخ ٛٞ ٓز٤ٖ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼويىكؼٜخ 
 

٣ـذ إٔ طويّ حُيكؼخص حُٔٔظلوش ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ هط٤خ ً، َٓكوش  21-1

رخُٞٛٞلاص حُظ٢ طٜق حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُٔ٘لٌس، 

The arbitration procedures shall be followed according to 
the rules stipulated in the Special Conditions of the 
Contract. 

10-3 The choice of arbitration does not prevent the 
following: 

a- The Parties to continue fulfillment of their 
obligations according to the Contract, unless they 
agree otherwise. 
b- The Buyer to make any due payments to the 
Supplier. 

11- Audit and Review by the Buyer 
In the Contracts resulting from direct invitation or single 
offer (monopoly) method, if stipulate in the Bids Data 
Sheet, the Buyer shall have the right to inspect the 
Supplier’s  office and check and audit its accounts and 
records, as well as its Subcontractors,  so far as it is 
connected to the contract execution and/or the persons 
they appoint. Such accounts and records shall be audited 
by auditors appointed by the Buyer, if required by the 
Buyer. 

12- Scope of   Supply 
12-1 The Commodities and Related Services shall be 
according to those specified in the Table of 
Requirements. 

13- Delivery and Documents 
13-1-   As per 33-1/General Conditions of the 
Contract, the delivery of commodities and 
completing the execution of Related Services shall 
be according to the delivery and completion 
schedule stated in the Table of Requirements. The 
Supplier shall provide shipping details and any 
documents stated in the Special Conditions of the 
Contract. 

14- Supplier’s Responsibilities 
14-1 The Supplier shall provide all Commodities and 
Related Services stated in the Scope of Supply 
according to 12/General Conditions of the Contract 
and the Delivery and Completion Schedule and as 
stated in 13/General Conditions of the Contract. 

15- Contract Price 
15-1 The amounts  earned  by the Contract’s  
Supplier  from the Buyer for the Commodities  and 
Related Services shall conform to those specified in 
its Bid, except for any prices duly amended according 
to the Special Conditions of the Contract. 
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ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ،  23ٝرخُٞػخثن ح٣ٍَٝ٠ُش رلٔذ حُلوَس 

 .ٝػ٘ي اطٔخّ ؿ٤ٔغ حلاُظِحٓخص حُٔزَٓش ك٢ حُؼوي
 
 

٣ـذ إٔ ٣َٜف ُِٔـِٜ حُيكؼخص حُٔٔظلوش كٍٞحً، ٝلا ٣ـُٞ رؤ١ 21-3

٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن ط٤ِْٔ  10كخٍ ٖٓ حعكٞحٍ إٔ طظؤهَ حُيكؼش ػٖ  

 .حُٞٛٞلاص ٝهزٍٞ حُٔ٘ظ١َ ُٜخ
 

٣ظْ َٛف ٓٔظلوخص حُٔـِٜ ػٖ حُيكؼخص حُٔليىس رخُؼوي  21-1

 .رخُؼٔلاص حُٞحٍىس ك٢ حُؼوي
 

ك٢ َٛف أ٣ش ىكؼش ٓٔظلوش ك٢ ٝهظٜخ أٝ اًح أهلن حُٔ٘ظ١َ  21-5

ٟٖٔ حُلظَس حُٔليى ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي ، كؼ٤ِٚ إٔ ٣يكغ حُلخثيس 

ػ٠ِ حُٔزِؾ حُٔئؿَ رخُ٘ٔزش حُٔليىس ك٢ ١َٝٗ حُوخٛش رخُؼوي ، ػٖ 

١ٞحٍ كظَس حُظؤه٤َ ٝكظ٠ ٣ظْ حُيكغ رخٌُخَٓ، ٓٞحء ًخٕ ًُي هزَ أّ رؼي 

 .آٍخء حُلٌْ أٝ حُظل٤ٌْ
 
 
 
 

 انعشائة ٔانشعٕو .07
رخُ٘ٔزش ُِِٔغ حُٜٔ٘ؼش هخٍؽ ىُٝش حُٔ٘ظ١َ ٣ظلَٔ حُٔـِٜ  27-2

ًخَٓ حُٔٔئ٤ُٝش ػٖ ًخكش ح٠َُحثذ ٍْٝٓ حُطخرغ ٍّٝٓٞ حٛيحٍ حؿخُس 

 .حُظٜي٣َ ٝح٣ش ٍّٓٞ حهَٟ طظلون ػ٤ِٚ هخٍؽ ىُٝش حُٔ٘ظ١َ

 
رخُ٘ٔزش ُِِٔغ حُٜٔ٘ؼش ىحهَ ىُٝش حُٔ٘ظ١َ ٣ٌٕٞ حُٔـِٜ   27-1

ٓٔئٝلاً ػٖ ح٠َُحثذ ًخكش ٝحَُّٓٞ حُن حُظ٢ طظلون ػ٤ِٚ ُل٤ٖ ط٤ِْٔ 

 .حُِٔغ حُٔظؼخهي ػ٤ِٜخ ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ
 
 

ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ حٕ ٣زٌٍ حه٠ٜ ؿٜيٙ ك٢ ط٤َٜٔ كٍٜٞ حُٔـِٜ   27-3

ػ٠ِ ح٣ش حػلخءحص ٣َٟز٤ش حٝ ح١      طول٤ٞ ُٜخ حٝ حٓظؼ٘خءحص رٜيف 

 .طلو٤ن حًزَ طول٤ٞ ك٢ ٓزِؾ حُِٔغ
 
 

   ظًاٌ حغٍ انرُفٛز .08
اًح ًخٕ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ ٓطِٞرخً ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي ،  24-2

٣ٞٓخً ٖٓ طز٤ِـٚ  25كبٕ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ئٖٓ ح٠ُٔخٕ حُٔليى هلاٍ 

 ربٍٓخء حُؼطخء، ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء
 
 
 

ػٖ أ٣ش ططِن ٓزخُؾ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ ُِٔ٘ظ١َ ًظؼ٣ٞٞ  24-1

 .هٔخٍس ط٘ظؾ ػٖ اهلخم حُٔـِٜ ك٢ حًٔخٍ حُظِحٓخطٚ رٔٞؿذ حُؼوي
 
 

٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ، اًح ًخٕ ٓطِٞرخً، ك٢ أكي   24-3

حعٌٗخٍ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي ، أٝ رؤ١ ٌَٗ 

16- Terms of Payment 
16-1Contract Price, to include the payments made 
(if applicable), shall be paid as stated in the Special 
Conditions of the Contract. 
16-2 The Payments due to the Buyer shall be made in 
writing, accompanied with the receipts that describe 
the Commodities and Related Services executed and 
with the documents required as per 13/Special 
Conditions of the Contract, upon completion of all 
obligations stipulated in the Contract. 
16-3 The due payments shall be made to the 
Supplier immediately.  In no case the payment shall 
be delayed for more than 60 days after delivery of 
receipts and acceptance by the Buyer thereof. 
16-4 The Supplier’s due payments specified in the 
Contract shall be made in the currencies stated in 
the Contract. 
16-5 Failure by the Buyer to make any due 
payment on time or within the period specified in 
the Special Conditions of the Contract, it shall pay 
interest on the delayed amount at the rate specified 
in the Special Conditions of the Contract, throughout 
the delay period and until payments are made in full, 
whether before or after the court’s, or arbitration’s, 
award. 

17- Taxes and Fees 
17-1 For the Commodities  manufactured outside the 
Buyer’s country, The Supplier is liable for all taxes, 
stamp fee, export license fee and any other fees 
applicable outside the Buyer’s country, according to the 
prevailing legislations 
17-2 For the Commodities  manufactured within the 
Buyer’s country, the Supplier shall be liable for all taxes 
and fees applicable thereto until the delivery of 
Commodities  contracted on to the Buyer, according to 
the prevailing legislations 

17-3 The Buyer shall exert every effort to facilitate the 
Supplier’s obtaining any tax exemptions, discounts or 
exceptions in view to realize maximum reduction in 
the Commodities ’ amount. 

18- Performance Guarantee 
18-1 If the Performance Guarantee is required in 
the Special Conditions of the Contract, the 
Supplier shall provide the guarantee specified 
within 15 days after its being notified with 
awarding the tender in its favor, unless stated 



   

 

76 

 

 آهَ ٣ؼظٔيٙ حُٔ٘ظ١َ
 

 14ٍَٓٝ  ٣ؼ٤ي حُٔ٘ظ١َ ا٠ُ حُٔـِٜ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ رؼي 24-1
٣ٞٓخً ػ٠ِ حٗظٜخء حُٔـِٜ ٖٓ ط٘ل٤ٌ ؿ٤ٔغ حُظِحٓخطٚ رٔٞؿذ حُؼوي رٔخ ك٢ 

ًُي أ٣ش حُظِحٓخص ٟٔخٕ حُٜٔ٘غ ، ٓخ ُْ ط٘ٚ ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي 

 .ػ٠ِ هلاف ًُي
 
 
 
 

 حمٕق انُشش .09
كوٞم َٗ٘ ؿ٤ٔغ حُٔوططخص ٝحُٞػخثن ٝؿ٤ٔغ حُٔٞحى حعهَٟ  29-2

ٝٓؼِٞٓخص هيٜٓخ حُٔـِٜ ا٠ُ حُٔ٘ظ١َ، طزو٠ حُظ٢ طلظ١ٞ ػ٠ِ ر٤خٗخص 

ٓٔـِش رخْٓ حُٔـِٜ، أٝ اًح طْ طوي٣ٜٔخ ٓزخَٗس ا٠ُ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ حُٔـِٜ 

أٝ أ١ ١َف ػخُغ، رٔخ ك٢ ًُي ٓـ١ِٜ حُٔٞحى، طزو٠ كوٞم حَُ٘٘ 

 .ٓٔـِش رخْٓ ٌٛح حُطَف حُؼخُغ
 
 
 

 انًؼهٕياخ انغشٚح .10
حُظخٓش، ٝرؼيّ حعكٜخف  ٣ِظِّ ًلا ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ٝحُٔـِٜ رخ٣َُٔش10-2

ػٖ أ٣ش ٝػخثن أٝ ر٤خٗخص أٝ ٓؼِٞٓخص طظؼِن رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ 

رخُؼوي ع١ ١َف ػخُغ، ٓٞحء هيٓض ٌٛٙ حُٔؼِٞٓخص هزَ أٝ هلاٍ طٞه٤غ 

حُؼوي أٝ ط٘ل٤ٌٙ أٝ اُـخثٚ، ىٕٝ حُلٍٜٞ ػ٠ِ حُٔٞحكوش حُوط٤ش ُِطَف 

ٗخص أٝ ٝػخثن ٣لظخؿٜخ ٝ ٣ٔظؼ٠٘ ٖٓ ٌٛح أ٣ش ٓؼِٞٓخص أٝ ر٤خ. حُؼخ٢ٗ

ٝك٢ ٌٛٙ . حُٔـِٜ ٤ُ٘لٌ ؿِءح ٖٓ حُؼوي ٖٓ هلاٍ حُٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ

حُلخُش ٣ـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣لَٜ ػ٠ِ حُظِحّ رخ٣َُٔش ٖٓ حُٔوخٍٝ 

ٖٓ ح١َُٝ٘ ( 10)حُؼخ١ٞٗ ٓ٘خرٚ ٌُُي ح١ٌُ حُظِّ رٚ رٔٞؿذ حُٔخىس 

 .حُؼخٓش ُِؼوي
 
 
 
 
 

حٓظويحّ أ١ ٖٓ حُٞػخثن ٝحُٔؼِٞٓخص لا ٣لن ُِٔ٘ظ١َ أٝ حُٔـِٜ 10-1

ٝحُز٤خٗخص حُظ٢ ٣لٜلإ ػ٤ِٜخ حكيٛٔخ ٖٓ حلاهَ ع١ ؿَٝ لا ٣ظؼِن 

 .رخُؼوي حُٔزَّ ر٤ٜ٘ٔخ
 

حًٌٍُٔٞس حػلاٙ ( 1-10)ٝ( 2-10)حُظِحّ ١َك٢ حُؼوي رخُلوَحص  10-3

 :ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي لا ١َٔ٣ ػ٠ِ حُٔؼِٞٓخص حعط٤ش
حُٔـِٜ ا١لاع أ٣ش ؿٜش أهَٟ ٓ٘خًٍش ك٢ اًح حكظخؽ حُٔ٘ظ١َ أٝ (أ)

 .ط٣َٞٔ حَُٔ٘ٝع ػ٠ِ ٌٛٙ حُٔؼِٞٓخص
 
اًح حٛزلض ٌٛٙ حُٔؼِٞٓخص ػ٤ِ٘ش ُٔزذ هخٍؽ ػٖ اٍحىس ح١ ٖٓ (د)

 .حُطَك٤ٖ
اًح طٌٖٔ حُطَف حُٔؼ٢٘ إٔ ٣ؼزض حٓظلاًٚ ُِٔؼِٞٓخص ٝهض طِٜٔٔخ (ؽ) 

ٝأٗٚ كَٜ ػ٤ِٜخ رطَم أهَٟ ٤ُٔض ُٜخ ػلاهش ٓزخَٗس أٝ ؿ٤َ 

 ٓزخَٗس رخُطَف ح٥هَ؛ أٝ

otherwise in the Bids data sheet. 
18-2 The amounts of performance guarantee shall be 
released to the Buyer as indemnification for any loss 
to occur due to failure by the Supplier to finalize its 
obligations under the Contract. 
18-3 The performance guarantee, if required, shall be 
in any of the forms stipulated in the Special 
Conditions of the Contract, or any form approved by 
the Buyer. 
18-4 The Buyer shall return to the Supplier the 
performance guarantee after 28 days from the 
Supplier’s completing   fulfillment   of   all   its   
obligations   under   the   Contract,   to i n c l u d e    
any o b l i g a t i o n s    of manufacturer’s guarantee, 
unless the Special Conditions of the Contract state 
otherwise. 

19- Copy rights 
19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  and  
other  materials  that  include  data  and  information 
submitted by the Buyer remain registered in the 
Supplier’s name. If these were submitted directly to 
the Buyer from the Supplier or a third Party, to 
include Commodities suppliers, the copyrights remain 
registered in the name of such third Party. 

20- Confidential Information 
20-1 Both the Buyer and the Supplier shall strictly 
keep confidential and not disclose any documents, 
data  or  information  related,  directly  or  indirectly,  
to  the  Contract  to  any  third  Party,  whether  such 
information  are  submitted  before  or  during  
signing,  executing  or  cancelling  the  Contract,  
without obtaining the Second Party’s written 
consent. To be excepted from this condition any 
information, data or documents necessary for the 
Supplier to have part of the Contract performed 
through Subcontractors; in which case, the Supplier 
shall impose confidentiality obligation on the 
Subcontractor similar to that applies to it as per 
20/Special Conditions of the Contract. 
20-2 The Buyer or the Supplier shall not use any of 
the documents, information and data they obtain 
from each other for any purpose other than the 
Contract entered into between them. 
20-3 Compliance by the Contract Parties to 20-1 and 
20-2/General Conditions of the Contract above shall 
not apply to the following information: 
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١َف ػخُغ ؿ٤َ اًح كَٜ ػ٤ِٜخ أكي حُطَك٤ٖ رٌَ٘ هخ٢ٗٞٗ ٖٓ (ى) 

 .ِِّٓ رظؼٜي ح٣َُٔش
ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي أػلاٙ لا طؼيٍ رؤ١ ( 10)حكٌخّ حُٔخىس 10-1

ٌَٗ ٖٓ حعٌٗخٍ حلاُظِحّ رخ٣َُٔش حُٔؼط٠ ٖٓ أ١ ٖٓ حُطَك٤ٖ هزَ 

 .رخُظـ٤ِٜ أٝ أ١ ؿِء ٖٓ حُؼويطخ٣ٍن طٞه٤غ حُؼوي ك٤ٔخ ٣ظؼِن 
 
 

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ِِٓٓش كظ٠ رؼي ( 10)طزو٠ حكٌخّ حُٔخىس 10-5

 .اُـخء أٝ ط٘ل٤ٌ حُؼوي
 
 

 انؼمٕد انصإَٚح .20
ػ٠ِ حُٔـِٜ أٗؼخٍ حُٔ٘ظ١َ هط٤خً رـ٤ٔغ حُؼوٞى حُؼخ٣ٞٗش حُٔظؼِوش  12-2

لا ٣ؼل٢ ٌٛح حُظز٤ِؾ . رظ٘ل٤ٌ حُؼوي اًح ُْ ٣ٌٖ ًُي ٓليىحً ٓٔزوخً ك٢ حُؼطخء 

ٓٞحء ًخٕ ك٢ حُؼطخء أٝ ك٢ َٓكِش لاكوش حُٔـِٜ ٖٓ حُظِحٓخطٚ أٝ 

 .ٝحؿزخطٚ أٝ ٓٔئ٤ُٝخطٚ رٔٞؿذ حُؼوي
 
 

ح٠ُ حكٌخّ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ٔوٞلاص حُؼخ٣ٞٗش ٣ـذ حٕ طٔظ٘ي ػوٞى ح12-1ُ

 .ُِؼوي 
 

 انًٕاصفاخ ٔانًماٚٛظ .22
 حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٝحُٔوططخص 11-2

 
٣ـذ إٔ طظطخرن حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ حُٔئٓ٘ش رٔٞؿذ  ( أ)

حُؼوي رخُٔٞحٛلخص ٝحُٔوخ٤٣ْ حُل٤٘ش حُٞحٍىس ك٢ حُؤْ حُٔخىّ، 

ٓو٤خّ، كخُٔو٤خّ ٣ـذ إٔ ٝك٢ كخٍ ػيّ ًًَ . ٝؿيٍٝ حُٔظطِزخص 

٣ٔخ١ٝ أٝ ٣ظلٞم ػ٠ِ حُٔوخ٤٣ْ ح٤َُٔٓش حُٔؼظٔيس ك٢ ىٍٝ ٓ٘٘ؤ 

 .حُِٔغ
 
 
٣لن ُِٔـِٜ إٔ ٣و٢ِ ٓٔئ٤ُٝظٚ ػٖ أ١ ط٤ْٜٔ أٝ ر٤خٗخص أٝ  (د)

ٓوططخص أٝ ٓٞحٛلخص أٝ ٝػخثن أٝ طؼي٣لاص ٓويٓش أٝ ٜٓٔٔش ٖٓ 

ئ٤ُٝش حُٔ٘ظ١َ أٝ رخ٤ُ٘خرش ػ٘ٚ، ػ٠ِ إٔ ٣ِْٔ ًٌَٓس ربهلاء حُٔٔ

 .ُِٔ٘ظ١َ
 
أ٣٘ٔخ طظْ حعٗخٍس ك٢ حُؼوي ا٠ُ حُٔٞحٛلخص حُو٤خ٤ٓش ٝهٞحػي حُظ٘ل٤ٌ،  (ؽ)

حُظ٢ ٤ٓظْ ط٘ل٤ٌ حُؼوي رٔٞؿزٜخ ، ك٤ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ح٠ُ حعٛيحٍ  أٝ 

أ١ . حُظلي٣غ ٌُٜٙ حُوٞحػي ٝحُٔٞحٛلخص ، حُٔليى ك٢ ؿيٍٝ حُٔظطِزخص 

طؼي٣َ ٌُٜٙ حُٔٞحٛلخص ٝ هٞحػي حُظ٘ل٤ٌ أػ٘خء ط٘ل٤ٌ حُؼوي ُٖ ٣ؼظٔي ٓخ ُْ  

٣ٔزوٚ ٓٞحكوش حُٔ٘ظ١َ حُٔٔزوش رٌُي ، ٣ٝـذ إٔ ٣ظْ حُظؼخَٓ ٓغ ٌٛح 

أ١ طؼي٣َ  .ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي 33حُظؼي٣َ رٔخ ٣ظ٘خٓذ ٓغ حُٔخىس 

ظٔي ٓخ ُْ  ٣ٔزوٚ ٌُٜٙ حُٔٞحٛلخص ٝ هٞحػي حُظ٘ل٤ٌ أػ٘خء ط٘ل٤ٌ حُؼوي ُٖ ٣ؼ

ٓٞحكوش حُٔ٘ظ١َ حُٔٔزوش رٌُي ، ٣ٝـذ إٔ ٣ظْ حُظؼخَٓ ٓغ ٌٛح حُظؼي٣َ 

 .ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي 33رٔخ ٣ظ٘خٓذ ٓغ حُٔخىس 
 

 انرغهٛف ٔانًغرُذاخ .13

a-If the Buyer or the Supplier is required to disclose 
such information to any other body contributing in 
funding the project, 
  b- If such information has become public due to a 
reason beyond the control of either Party, 
c-If the relevant Party can prove that it possesses 
such information when it received them and that it 
had obtained them through other means with no 
direct or indirect relation to the other Party, or 
d- If either Party obtains the same validly from a third 
Party that has no obligation of confidentiality. 
20-4 The provisions of 20/General Conditions of the 
Contract shall in no way amend the confidentiality 
obligation given by any Party before signing the 
Contract with respect to the Supply or any part of 
the Contract. 
20-5 The provisions of 20/General Conditions of the 
Contract shall survive the termination or completion 
of the Contract. 

21- Subcontracts 
21-1 The Supplier shall notice the Buyer in writing 
with all subcontracts related to the execution of the 
Contract, if this is not specified in the Bid. This 
notice, whether in the Bid or in a later time, shall 
not relieve the Supplier from its obligations, duties or 
responsibilities under the Contract. 
21-2 Subcontracts shall be according to the 
provisions of the General Conditions of the Contract. 

22- Specifications and Standards 
22-1-   Technical Specifications and Drawings 
 
a- The  Commodities   and  Related  Services  
provided  under  the  Contract  shall  conform  to  
the  technical specifications and standards 
mentioned in S6 and the Table of Requirements. In 
the event no standard is stated, then the standard 
shall equal or exceed the official standards adopted 
in the Commodities’ countries of origin. 
b- The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  
design,  data,  drawings,  specifications,  documents  
or amendments provided or made by or on behalf of 
the Buyer, provided that it shall submit a notice of 
Buyer’s disclaimer. 
c-Whenever  the  Contract  refers  to  the  standard  
conditions  and  performance  rules  under  which  
the Contract  is  to  be  executed,  then  the  
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٣ـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ئٖٓ ٗلٖ حُِٔغ ا٠ُ ٝؿٜظٜخ حُٜ٘خث٤ش 13-2

. اُلخم أ١ ٍَٟ رٜخ حًٌٍُٔٞس ك٢ حُؼوي، رط٣َوش ط٠ٖٔ ػيّ اطلاكٜخ أٝ
٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حُظـ٤ِق، ١ٞحٍ كظَس حُ٘وَ، ًخف ُظلَٔ حُظؼخَٓ حُوٖ٘ 

ٝحُظؼَٝ ُيٍؿخص حُلَحٍس حُوخ٤ٓش، ٝحعٓلاف ٝحُظؼَم ٝحُظو٣ِٖ ك٢ 

ًٔخ ٣ـذ إٔ ٣َحػ٢ كـْ ُٕٝٝ ٛ٘خى٣ن حُظـ٤ِق رؼُي . أٓخًٖ ٓلظٞكش

حُؼو٤ِش ك٢ حُٞؿٜش حُٜ٘خث٤ش ُِِٔغ ٝؿ٤خد ٓؼيحص حُظؼخَٓ ٓغ حُلٔٞلاص 

 .ؿ٤ٔغ َٓحكَ حُ٘وَ رٔخ ك٤ٜخ حُظَح٣ِٗض
 
 
 
 

٣ـذ إٔ طظٞحكن ػ٤ِٔش حُظـ٤ِق، ٟٝٝغ حُؼلآخص حُٔ٘خٓزش  13-1

ٝحُظٞػ٤ن ىحهَ ٝهخٍؽ حُٔـِلخص ٓغ حُٔظطِزخص حُوخٛش حُٜٔ٘ٞٙ 

ػ٤ِٜخ ك٢ حُؼوي، أٝ أ٣ش ٓظطِزخص أهَٟ ٓليىس ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش 

 .ٛخىٍس ػٖ حُٔ٘ظ١َرخُؼوي، أٝ أ٣ش طؼ٤ِٔخص أهَٟ 
 
 
 

 نرأيٍٛا .11
٣ظْ 0 ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي  11-2

حؿَحء حُظخ٤ٖٓ حُ٘خَٓ ػ٠ِ حُِٔغ حٍُٔٞىس رٔٞؿذ حُؼوي رؼِٔش ِٜٓش 

حٝ حُظِق حُ٘خطؾ ػٖ 0 ٣ٌٕٞ حُظخ٤ٖٓ ٟي ح٤٠ُخع. حُظل٣َٞ ُيُٝش ٓئِٛش

 .أٝ حُظِْٔ  حُظ٤ٜ٘غ أٝ ٝحَُ٘حء أٝ حُ٘وَ أٝ حُظو٣ِٖ
 
 
 
 

 انُمم .    15
كخٕ ٓٔئ٤ُش 0 ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي 

 .ط٘ظ٤ْ ٗوَ حُِٔغ ٣ظْ رٔٞؿذ حُوٞحػي حُٔليىس ك٢ حلاٌٗٞطَّ
 
 
 

 الاخرثاس ٔانفحص انُٓذعٙ .11
٣ظٞؿذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣وّٞ ػ٠ِ ٗلوظٚ حُوخٛش رخلاهظزخٍ  11-2

ػ٠ِ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ٝحُٔليىس  ٝحُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ حُلاُّ

 .ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي
 

٣ٌٖٔ إٔ ٣ظْ أؿَحء حلاهظزخٍحص ٝحُللٞٙ حُٜ٘ي٤ٓش ك٢ ٓوَ  11-1

أٝ / حُٔـِٜ، أٝ حُٔوخٍٝ حُؼخ١ٞٗ ح١ٌُ طؼخهي ٓؼٚ حٍُٔٞى، ػ٘ي حُظ٤ِْٔ ٝ

ُٜٝٛٞخ ا٠ُ ٝؿٜظٜخ حُٜ٘خث٤ش أٝ أ١ ٌٓخٕ آهَ ك٢ حُؼَحم رلٔذ ٓخ ٛٞ 

ٝك٢ كخُش أؿَحء حلاهظزخٍ ك٢ ٓوَ . ٓز٤ٖ ك٢ ١َٝٗ حُؼوي حُوخٛش

حُٔـِٜ أٝ حُٔوخٍٝ حُؼخ١ٞٗ ح١ٌُ طؼخهي ٓؼٚ حُٔـِٜ، كزٔٞؿذ حُلوَس 

ٖٓ ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش، ػ٠ِ حُٔـِٜ طٞك٤َ ؿ٤ٔغ ( 1-11)حُلَػ٤ش 

حُظ٤ٜٔلاص ٝحُٔٔخػيس حُلآُش ُل٣َن حلاهظزخٍ رٔخ ك٢ ًُي حُٔوططخص 

 .خؽ ىٕٝ إٔ ٣ٌَ٘ ًُي طٌِلش اٟخك٤ش ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َٝر٤خٗخص حعٗظ
 
 

reference  is  to  the  version  or  update  of  such  
rules  and specifications, as specified in the Table of 
Requirements.  Any amendment to such 
specifications and performance rules during the 
Contract execution shall not be adopted unless is 
preceded by the Buyer’s prior consent.  Such 
amendment shall be treated according to 
33/General Conditions of the Contract. 

 

23- Packaging and Document 
23-1-   The Supplier ensures that the Commodities 
a r e  shipped to their destination as stated in the 
Contract in a way that guarantees that no damage 
to occur thereto. Packaging, through the 
transportation duration, shall be adequate to protect 
rough handling and exposure to high temperatures, 
salts, sweats and open- air storage. Also shall be 
considered the size and weight of packaging boxes, 
distance of destination and lack of heavy handling 
equipment throughout the transportations phases, to 
include the transit. 
23-2-   Packaging, tagging and documentation in and 
outside the packages shall be according to the 
special requirements stipulated in the Contract or 
any other requirements specified in the Special 
Conditions of the Contract or any other instructions 
issued by the Buyer. 

24- Insurance 
24-1 Unless the Special Conditions of the Contract 
states otherwise, shall be procured overall 
insurance on the Commodities imported according 
to the Contract in a currency that is transferrable to 
an eligible country. Insurance shall be against loss 
or damage resulting from manufacture and/or 
purchase, transportation, storage or delivery. 

25- Transportation 
Unless the Special Conditions of the Contract states 
otherwise, the responsibility for arrangement for 
Commodities transportation shall be according to 
the INCOTERMS rules 

26- Test and Engineering Inspection   
26-1 The Supplier shall, at its own expense, conduct 
the engineering inspection and tests required for the 
Commodities and Related Services, as specified in the 
Special Conditions of the Contract. 
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٣لن ُِٔ٘ظ١َ أٝ ٓٔؼَ ػ٘ٚ ك٠ٍٞ حلاهظزخٍ حٝ حُللٞٙ  11-3

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي، ر١َ٘ إٔ ( 1-11)حُٜ٘ي٤ٓش رٔٞؿذ حُلوَس 

٣ظلَٔ حُٔ٘ظ١َ ؿ٤ٔغ طٌخ٤ُلٚ ٝٗلوخطٚ حُ٘و٤ٜش حُ٘خطـش ػٖ ك٠ٍٞٙ، 

 .طٌخ٤ُق حُٔلَ ٝحعهخٓش ٗخٓلا، ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ لا حُلَٜ،
 
 
 

ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ؼط٢ اهطخٍح ٓٔزوخ ُِٔ٘ظ١َ هزَ اؿَحثٚ  11-1

ُلاهظزخٍ ٝحُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ، ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ رخُظخ٣ٍن ٝحٌُٔخٕ ح١ٌُ ٤ٓـَٟ 

ٝػ٤ِٚ إٔ ٣لَٜ ػ٠ِ ط٣َٜق أٝ ٓٞحكوش أ١ ١َف ػخُغ ُٚ ػلاهش . ك٤ٜٔخ

أٝ /حلاهظزخٍ ٝأٝ ٜٓ٘غّ ػ٠ِ ك٠ٍٞ حُٔ٘ظ١َ أٝ ٓٔؼِٚ ٓؼَ ٌٛح 

 .حُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ
 

 
أٝ /٣لن ُِٔ٘ظ١َ إٔ ٣طِذ ٖٓ حُٔـِٜ حُو٤خّ رؤ١ حهظزخٍ ٝ 11-5

حُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ ؿ٤َ ٓيٍؽ ك٢ حُؼوي اًح ٝؿيٙ ٣ٍَٟٝخً ، ُِظؤًي ٖٓ إٔ 

هٜخثٚ ٝأىحء ٌٛٙ حُِٔغ ٓطخرن ُِٔٞحٛلخص ٝحُوٞحػي ٝحُٔوخ٤٣ْ حُل٤٘ش 

ٝحُ٘لوخص حُٔؼوُٞش حُٔظَطزش  حُٔز٤٘ش ك٢ حُؼوي، ر١َ٘ إٔ ط٠خف حُظٌخ٤ُق

. أٝ حُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ ا٠ُ ه٤ٔش حُؼوي /ػ٠ِ حٍُٔٞى عؿَحء ٌٛح حلاهظزخٍ ٝ
ٝ ٣ئهٌ رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ أ١ طؤه٤َ ك٢ طٞح٣ٍن حُظ٤ِْٔ ٝطٞح٣ٍن حلاٗظٜخء 

أٝ حُللٚ /ٝحلاُظِحٓخص حعهَٟ حُٔظؤػَس ٝح١ٌُ ٣ٔززٚ ٌٛح حلاهظزخٍ ٝ

 .ٌ حٍُٔٞى٣ٖ لاُظِحٓخطْٜ طلض حُؼويأٝ ط٘ل٤/حُٜ٘ي٢ٓ ك٢ ٤َٓ حُظ٤ٜ٘غ ٝ
 
 
 
 

ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ويّ طو٣ََحً ُِٔ٘ظ١َ ر٘ظخثؾ ؿ٤ٔغ ػ٤ِٔخص 11-1

 .اؿَحإٛخ خٍحص ٝحُللٞٙ حُٜ٘ي٤ٓش حُظ٢ ٣ظْ حلاهظز
 

أٝ /٣لن ُِٔ٘ظ١َ ٍكٞ حُِٔغ أٝ أ١ ؿِء ٜٓ٘خ ٣ؼزض حلاهظزخٍ 11-7ٝ

٣وّٞ  ٝػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ. حُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ ػيّ ٓطخروظٜخ ُِٔٞحٛلخص

ربٛلاف أٝ رظزي٣َ ٌٛٙ حُِٔغ حَُٔكٟٞش أٝ اؿَحء حُظؼي٣لاص حُلآُش 

ػ٤ِٜخ ُـؼِٜخ ٓطــخروش ُِٔٞحٛلخص ػ٠ِ ٗلوظٚ حُوخٛش، ٣ٝؼ٤ي اؿَحء 

أٝ حُللٚ حُٜ٘ي٢ٓ ػ٠ِ ٗلوظٚ رؼي اػطخء اٗؼخٍ ٓٔزن /حلاهظزخٍ ٝ

 .ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي( 1-11)ُِٔ٘ظ١َ رلٔذ حُلوَس 
 
 
 

أٝ كلٚ ٛ٘ي٢ٓ /ش حٍُٔٞى ػ٠ِ اؿَحء أ١ حهظزخٍ ٝإ ٓٞحكو11-4

ٝك٠ٍٞ حُٔ٘ظ١َ أٝ ٓٔؼَ ػ٘ٚ ٝاٛيحٍ أ١ طو٣ََ ٓطِٞد رٔٞؿذ 

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ، لا ٣ؼل٤ٚ ٖٓ أ٣ش ًلخلاص أٝ ( 1-11)حُلوَس 

 .حُظِحٓخص أهَٟ ٓز٤٘ش ك٢ حُؼوي
 

 
 انغشاياخ انرأخٛشٚح 17
ٖٓ ح١َُٝ٘ ( 31)رخٓظؼ٘خء حُز٘ٞى حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُلوَس 17-2

26-2 The engineering inspection and tests may be 
conducted in the headquarters of the Supplier or 
the importer’s Subcontractor, upon delivery and/or 
arrival at destination or any other place in Iraq 
according to the stipulations of the Special Conditions 
of the Contracts. In the event tests are conducted in 
the headquarters of the Supplier or the Supplier’s 
Subcontractor, then the Supplier, under 26-2/General 
Conditions of the Contract, shall offer all facilities 
and assistance necessary for the testing team, to 
include the drawings and production data, without 
incurring additional cost to the buyer. 
26-3 The Buyer or its representative may attend the 
engineering inspection and testing as per 26-
2/General Conditions of the Contract, provided that 
the Buyer shall be charged with all its personal costs 
and expenses to incur from its attendance, including 
but not limited to the costs of travel and 
accommodation. 

26-4 The Supplier, before conducting the engineering 
inspection and tests, shall give the Buyer a prior notice 
of the date and place in which they are conducted.  
Also, it shall obtain authorization or consent by any 
relevant third Party or manufacturer on attendance by the 
Buyer or its representative in such engineering tests 
and/or inspection. 
26-5 The Buyer, if deems necessary, may require the 
Supplier to conduct any engineering tests and/or 
inspection that is not mentioned in the Contract, to verify 
that the characteristics and performance of such 
Commodities conform to the technical specifications, rules 
and standards stated in the Contract, provided that the 
reasonable costs and expenses to incur by the importer 
for conducting such engineering tests and/or inspection 
shall be added to Contract Price. Shall be considered any 
delay in the delivery dates, completion dates and other 
obligations affected due to such engineering tests and/or 
inspection in the course of manufacture and/or the 
importers’ fulfillment of their obligations under the 
Contract. 

26-6m The Supplier shall submit to the Buyer a 
report on the results of all the engineering tests 
and inspections conducted. 
26-7 The Buyer may reject the Commodities or any part 
thereof which are proved by the engineering test and/or 
inspection to be nonconforming to the specifications. The 
Supplier shall, at its own cost, repair or replace such 
rejected Commodities  or make the necessary 
modifications thereon to render them conforming to the  
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حُؼخٓش ُِؼوي ، كبٗٚ ك٢ كخُش أهلخم حُٔـِٜ ك٢ ط٤ِْٔ ؿ٤ٔغ حُِٔغ 

س ك٢ حُؼوي، /حُظ٤ِْٔ حُٔليى( ٓٞحػ٤ي)حُٔطِٞرش، أٝ أ١ ٜٓ٘خ، ك٢ ٓٞػي 

٣لن ُِٔ٘ظ١َ ىٕٝ اؿلخف رز٘ٞى حُؼوي حعهَٟ، كْٔ ٓزِؾ ٖٓ ه٤ٔش 

طؤه٣َ٤ش، ٓٔخٝ ُِ٘ٔزش حُٔليىس ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي حُؼوي ًـَحٓخص 

ُٔؼَ حُظ٤ِْٔ ُِِٔغ حُٔظؤهَس أٝ حُويٓخص ؿ٤َ حُٔ٘لٌس ػٖ ًَ أٓزٞع 

ٝك٢ كخُش . طؤه٤َ أٝ ؿِء ٓ٘ٚ كظ٠ ٣ظْ ط٤ِٜٔٔخ أٝ ط٘ل٤ٌٛخ حُلؼ٢ِ

 35حٍُٞٛٞ ا٠ُ حُلي حعػ٠ِ ٣لن ُِٔ٘ظ١َ كٔن حُؼوي رٔٞؿذ حُلوَس 
 .ؼويٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِ

 
 
 
 
 
 

  انعًاَح انًصُؼٛح .28
٣ٌلَ حُٔـِٜ رٌٕٞ ؿ٤ٔغ حُِٔغ ؿي٣يس ٝؿ٤َ ٓٔظويٓش ٖٝٓ  14-2 

أكيع ١َحُ ٝطظ٠ٖٔ حُظطٍٞحص ًخكش ك٢ حُظ٤ْٜٔ ٝحُٔٞحى ٓخ ُْ ٣٘ٚ 

 .ػ٠ِ ؿ٤َ ًُي ك٢ حُؼوي
 

ٖٓ ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش، كؼ٠ِ حٍُٔٞى إٔ ( د-2-11)رٔٞؿذ حُز٘ي 14-1

ػ٤ٞد ٗخطـش ػٖ أ١ اؿلخٍ ٖٓ حٍُٔٞى أٝ ٗخطـش  ٣ٌلَ هِٞ حُِٔغ ٖٓ أ٣ش

ػٖ حُظ٤ْٜٔ أٝ حُٔٞحى أٝ حُظ٤ٜ٘غ، ٝحُظ٢ هي طظَٜ طلض حُظَٝف 

 .حُٔخثيس ك٢ ىُٝش ٌٓخٕ حٍُٞٛٞ حُٜ٘خث٢
 
 
 

٣ـذ إٔ ٣ٔظَٔ ٣َٓخٕ ٓلؼٍٞ ٟٔخٕ حُِٔغ أٝ أ١ ؿِء ٜٓ٘خ  14-3

٤ِْٔ َٜٗحً ٖٓ طخ٣ٍن حُظ٤ِْٔ ٝحُٔٞحكوش ػ٤ِٜخ ك٢ ٓٞهغ حُظ( 21)ٓيس 

َٜٗحً ٖٓ طخ٣ٍن ٗلٜ٘خ ( 24)حُٔليى ك٢ ١َٝٗ حُؼوي حُوخٛش، أٝ ُٔيس 

ٖٓ ح٤ُٔ٘خء أٝ ٌٓخٕ حُظل٤َٔ ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ، ػ٠ِ إٔ طؼظٔي حُلظَس حُظ٢ 

 .ط٘ظ٢ٜ ك٢ ٓٞػي حٓزن

 
٣زِؾ حُٔ٘ظ١َ حُٔـِٜ كٍٞ أ٣ش ػ٤ٞد طظَٜ ك٢ حُِٔغ ١ٝز٤ؼش  14-1

ٝػ٠ِ . حًظ٘خف حُؼ٤ٞد ٌٛٙ حُؼ٤ٞد َٓكوش رٌَ حُيلاثَ حُٔٞؿٞىس كٍٞ

 .حُٔ٘ظ١َ اطخكش حُلَٛش حُٔ٘خٓزش ُِٔـِٜ ٤ُوّٞ رللٚ حُؼ٤ٞد
 
 

٣وّٞ حُٔـِٜ ربٛلاف أٝ طزي٣َ ٌٛٙ حُِٔغ أٝ حُـِء حُٔظ٠ٍَ  14-5

ٜٓ٘خ ىٕٝ كٔخد أ٣ش طٌِلش اٟخك٤ش ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ ػ٘ي حٓظلآٚ ٓؼَ ٌٛح 

 .ُِؼويحُزلاؽ، ًُٝي هلاٍ حُلظَس حُٔليىس ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش 
 
 

 
اًح أهلن حُٔـِٜ هلاٍ حُلظَس حًٌٍُٔٞس ك٢ ١َٝٗ حُؼوي  14-1

حُوخٛش، ك٢ اٛلاف أٝ طزي٣َ حُِٔغ، ٣لن ُِٔ٘ظ١َ هلاٍ كظَس ٓؼوُٞش 

إٔ ٣ؤهٌ أ١ اؿَحء اٛلاك٢ ٣َحٙ ٣ٍَٟٝخً ػ٠ِ ٗلوش ٝٓٔج٤ُٞش حُٔـِٜ 

 .ٝىٕٝ حُٔٔخّ رؤ١ ٖٓ كوٞم حُٔ٘ظ١َ حعهَٟ ك٢ حُؼوي

specifications  and  shall,  after  giving  the  Buyer a  prior  
notice  according  to  23-4/General Conditions of the 
Contract, repeat the engineering test and/or inspection. 

26-8 The importer’s approval on conducting any 
engineering test and/or inspection, attendance by 
the Buyer or representative thereof and issuing any 
report required under 23-6/General Conditions of 
the Contract shall not relieve it from any other 
warranties or obligations stated in the Contract. 

27- Delay Penalties 
27-1Except for the terms stipulated in 32/General 
Conditions of the Contract, failure by the Supplier 
to deliver  all  or  any  of  the  required  Commodities   
on  the  date(s)  of  delivery  specified  in  the  
Contract,  the Buyer shall have right, without 
prejudice to other Contract terms, to deduct from 
the Contract Price as penalty of delay, an amount 
equals the rate stated in the Special Conditions of 
the Contract for the delivery price for late 
Commodities  or unexecuted Services per week of 
delay or part thereof, until their actual delivery or 
execution. In the event of reaching the upper limit, 
the Buyer may terminate the Contract according to 
35/General Conditions of the Contract. 

28- Manufacturer’s Guarantee 
28-1 The  Supplier  guarantees  that  all  
Commodities   shall  be  brand  new,  state-of-the-art  
and  involve  all developments in design and 
materials, unless the Contract states otherwise. 
28-2 According  to 22-1-b/General  Conditions  of the 
Contract, the importer guarantees  that the 
Commodities  shall be free of any faults resulting 
from any omission by the importer or resulting 
from the design, materials  or  manufacture,  which  
may  appear  under  the  prevailing  conditions  in  
the  country  of destination. 
28-3 The guarantee of Commodities or any part thereof 
shall be valid for 12 months as of the date of delivery 
and approval thereof at the point delivery specified in 
the Special Conditions of Contract or for 18 months as 
of the date of shipping thereof from the port of point 
of loading in the country of origin, provided that the 
period to elapse first shall be considered. 

28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any 
faults to appear in the Commodities and the nature 
of such faults, accompanied with all evidences 
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 ػٍ تشاءاخ الاخرشاعانرؼٕٚط  .19
ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ، ( 1-11)ػ٠ِ حُٔـِٜ، رٔٞؿذ حُلوَس 19-2

إٔ ٣وّٞ رظؼ٣ٞٞ حُٔ٘ظ١َ ٝػيّ طل٤ِٔٚ ح٣ش ٓٔئ٤ُٝش ٝٓٞ ل٤ٚ 

حٟٝي ؿ٤ٔغ حُو٠خ٣خ أٝ / ٝحُٔٔئ٤ُٖٝ ح٣ٌُٖ ٣ؼِٕٔٞ ك٢ هيٓظٚ ٖٓ ٝ 

ثَ أٝ حعكؼخٍ أٝ حعؿَحءحص اىح٣ٍش أٝ حُيػخٟٝ أٝ حُٔطخُزخص أٝ حُؤخ

حعَٟحٍ أٝ حُظٌخ٤ُق أٝ أ٣ش ٜٓخ٣ٍق رٔخ ك٤ٜخ أطؼخد حُٔلخٓخس 

ٜٝٓخ٣ٍلٜخ، ٝحُظ٢ هي ٣ظؼَٝ ُٜخ حُٔ٘ظ١َ ٗظ٤ـش حٗظٜخى أٝ حطٜخّ 

رخٗظٜخى أ١ ٖٓ رَحءحص حلاهظَحع، أٝ حُ٘ٔخًؽ أٝ حُظٜخ٤ْٓ حُٔٔـِش أٝ 

حُؼلآخص حُظـخ٣ٍش أٝ كوٞم حَُ٘٘ أٝ أ١ كن آهَ ٖٓ كوٞم ح٤ٌُِٔش 

ش حُٔٔـِش أٝ حُٔٞؿٞىس رؤ١ ٍٛٞس أهَٟ ٝهض طٞه٤غ حُؼوي رٔزذ حُل٣ٌَ

 :ٓخ ٣ؤط٢
 
 

 

 .ط٤ًَذ حُِٔغ ٖٓ حُٔـِٜ أٝ حٓظويحٜٓخ ك٢ حُيُٝش ك٤غ ٣ٞؿي حُٔٞهغ( أ)
 
 .ٝر٤غ ٓ٘ظـخص ٌٛٙ حُِٔغ ك٢ أ١ ىُٝش ًخٗض ( د)

 
 

 

ٌٛح حُظؼ٣ٞٞ لا ٣ـط٢ أ١ حٓظويحّ آهَ ٌُٜٙ حُِٔغ أٝ أ١ ؿِء ٜٓ٘خ ك٢ 

حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٚ أٝ ح١ٌُ ٣ٌٖٔ حٓظ٘ظخؿٚ ٖٓ حُؼوي، ٝلا ؿ٤َ حُـَٝ 

٣ـط٢ حُظؼ٣ٞٞ أ١ حٗظٜخى ٣٘ظؾ ػٖ حٓظويحّ ٌٛٙ حُِٔغ أٝ أ١ ؿِء ٜٓ٘خ 

أٝ أ١ ٖٓ ٓ٘ظـخطٜخ حُ٘خطـش ػٖ حٍطزخ١ٜخ أٝ ط٤ًَزٜخ ٓغ أ٣ش ٓؼيحص أٝ 

 .ٓٞحى ُْ ٣ٍٞىٛخ حُٔـِٜ رٔٞؿذ حُؼوي
 
 
 

ػخٟٝ ٟي حُٔ٘ظ١َ رٔزذ اًح حطوٌص أ٣ش اؿَحءحص أٝ ٝؿٜض أ٣ش ى19-1

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ، ( 2-19) أكي حعٍٓٞ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُلوَس

كؼ٤ِٚ ارلاؽ حُٔـِٜ رٜخ ػ٠ِ حُلٍٞ، ٣ٝلن ُِٔـِٜ ػ٠ِ ٗلوظٚ حُوخٛش 

ٝرخْٓ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣وّٞ ربؿَحءحص أٝ حُيػخٟٝ أٝ أ٣ش ٓلخٟٝخص 

 .ُِظَٞٛ ا٠ُ ط٣ٞٔش ُٔؼَ ٌٛٙ حعؿَحءحص أٝ حُيػخٟٝ
 
 

اًح ُْ ٣زِؾ حُٔـِٜ حُٔ٘ظ١َ ر٤٘ظٚ حطوخً أ٣ش اؿَحءحص أٝ ىػخٟٝ 19-3

هلاٍ ػٔخ٤ٗش ٝػ٣َٖ٘ ٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ، كبٕ ُِٔ٘ظ١َ حُلن إٔ 

 .٣ظوٌ حعؿَحءحص ًحطٜخ ر٘لٔٚ
 

  

٣ؼَٔ حُٔ٘ظ١َ، ر٘خء ػ٠ِ ١ِذ ٖٓ حُٔـِٜ، رظٞك٤َ حُٔٔخػيس  19-1

حُيػخٟٝ، ٤ٓٝظْ طؼ٠٣ٞٚ ٖٓ حٌُٔٔ٘ش ك٢ اهخٓش ٓؼَ ٌٛٙ حعؿَحءحص أٝ 

 .حُٔـِٜ ػٖ أ٣ش طٌخ٤ُق اٟخك٤ش ط٘ظؾ ػٖ ٌٛٙ حُٔٔخػيس
 
 

ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣ؼٞٝ ٣ٝزَأ حُٔـِٜ ٝٓٞ ل٤ٚ ٝحُٔٔئ٤ُٖٝ  19-5

available upon discovering such faults. The Buyer 
shall give the Supplier ample time to inspect the 
faults. 
28-5 On  receiving  such  notification,  the  Supplier  

shall,  within  the  period  specified  in  the  Special 

Conditions of the Contract, repair or replace such 

Commodities  or the damaged part thereof without 

charging the Buyer with additional cost. 
 
28-6 Failure by the Supplier, within the period 

specified in the Special Conditions of the Contract, 

to repair or replace the Commodities , the Buyer, 

within reasonable time, shall take every corrective 

action it deems necessary at the Supplier’s cost 

and responsibility  without prejudice to any of the 

Buyer’s  other rights in the Contract. 

29- Indemnification  for  Patents 

29-1 The Supplier, as per 24-2/General Conditions of the 

Contract, shall indemnify the Buyer without burdening it 

and the employees and executives serving it with any 

liability for and/or against all lawsuits, actions, legal 

proceedings, claims, demands, losses, damages, costs or 

any expenses, to include the attorney fees, which the 

Buyer may suffer from as a result of breach or 

alleged breach of any registered patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to the following: 
 

a. Installation of Commodities  by the Supplier or 

using the same in the site’s Country, and 

b.Selling the products of such Commodities in any 

other Country. 

Such indemnification shall not cover any other use of 
such Commodities or any Part thereof for other than 
their purpose stated or that could be concluded from 
the Contract.  The indemnification does not cover any 
breach resulting from using such Commodities  or any 
parts thereof or any of their products resulting from 
their connection or installation with any equipment or 
materials not imported by the Supplier according to 
the Contract. 

29-2 If any actions are taken or any claims are made 
against the Buyer due to a matter stated in 29-
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ٝٓوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ ح٣ٌُٖ ٣ؼِٕٔٞ ك٢ هيٓظٚ ٖٓ ٟٝي ؿ٤ٔغ حُو٠خ٣خ أٝ 

حُؤخثَ أٝ حعكؼخٍ أٝ حعؿَحءحص اىح٣ٍش أٝ حُيػخٟٝ أٝ حُٔطخُزخص أٝ 

حعَٟحٍ أٝ حُظٌخ٤ُق أٝ أ٣ش ٜٓخ٣ٍق رٔخ ك٤ٜخ أطؼخد حُٔلخٓخس 

ٜٝٓخ٣ٍلٜخ، ٝحُظ٢ هي ٣ظؼَٝ ُٜخ حُٔـِٜ ٗظ٤ـش حٗظٜخى أٝ حطٜخّ رخٗظٜخى 

أ١ ٖٓ رَحءحص حلاهظَحع، أٝ حُ٘ٔخًؽ أٝ حُظٜخ٤ْٓ حُٔٔـِش أٝ حُؼلآخص 

ل٣ٌَش حُظـخ٣ٍش أٝ كوٞم حَُ٘٘ أٝ أ١ كن آهَ ٖٓ كوٞم ح٤ٌُِٔش حُ

حُٔٔـِش أٝ حُٔٞؿٞىس رؤ١ ٍٛٞس أهَٟ ٝهض طٞه٤غ حُؼوي حُ٘خطـش ػٖ أٝ 

ػ٠ِ ِٛش رؤ١ ط٤ْٜٔ، أٝ ر٤خٗخص أٝ ٓوططخص أٝ ٓٞحٛلخص أٝ ٝػخثن 

 .أٝ ٓٞحى أهَٟ هيٓض أٝ ٛٔٔض ٖٓ حُٔ٘ظ١َ أٝ رخ٤ُ٘خرش ػ٘ٚ
 
 

 
 حذٔد انًغؤٔنٛح .30

 ٓخ ػيح كخُش حلاٛٔخٍ حٝ ٓٞء حُظَٜف حُٔظؼٔي   
ُٖ ٣ظَطذ ػ٠ِ حُٔـِٜ ح٣ش ٓٔئ٤ُٝش طو٣َ٤ٜش حٝؿ٤َٛخ طـخٙ .   ح  

حُٔ٘ظ١َ رٔٞؿذ حُؼوي ػٖ ح٣ش هٔخثَ ؿ٤َ ٓزخَٗس ، ٝ حُؤخثَ حُ٘خطـش 

ػٖ ح٠ٍَُ حُلخَٛ ك٢ حُِٔغ ، أٝ حٓظويحٜٓخ حٝحلاٗظخؽ أٝح٣ش هٔخٍس ك٢ 

حلا حٕ ٌٛح حلآظؼ٘خء ُٖ ٣ؼل٢ حُٔـِٜ ٖٓ ىكغ ح٣ش طؼ٠٣ٞخص ػٖ . حلاٍرخف

 . َٟحٍ حُٔظلن ػ٤ِٜخ ٓغ حُٔ٘ظ١َحلا
 
 
 
حٕ حُٔٔئ٤ُش ح٤ٌُِش ُِٔـِٜ طـخٙ حُٔ٘ظ١َ رٔٞؿذ حُؼوي ػٖ ح٣ش .  د

حلا حٕ ٌٛح . طو٤َٜ حٝ ؿ٤ًَُي ٓٞف ُٖ طٔزذ    ر٣ِخىس ًِلش حُؼوي

حُظلي٣ي ُٖ ٣ظـخُٝ ٓؼَحُؼوي ر١َ٘ حٕ ٌٛح حُظلي٣ي ُِٔٔئ٤ُٝش ٓٞف ُٖ 

ُٔظ٠ٍَس حٝ حُظِحّ حٍُٔٞى ٣َ٘ٔ ًِق حلاٛلاف حٝ طؼ٣ٞٞ حُٔؼيحص ح

 . رظؼ٣ٞٞ حُٔ٘ظ١َ ػٖ ح١ هَم ك٢ ٓٞحٛلخص حُِٔغ
 
 
 
 
 
 :انرغٛٛش فٙ انمٕاٍَٛ ٔالأَظًح .31
 0ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ حُؼوي    32-2
حًح طـ٤َ ح١ ٖٓ هٞح٤ٖٗ حٝ حٗظٔش حٝ َٓح٤ْٓ حٝ حٗظٔش ىحه٤ِش حٝ طْ     

٣ٞٓخ  14طلؼ٤َ حٝ حُـخء ح١ ٖٓ حُوٞح٤ٖٗ حُٔخ٣ٍش ك٢ حُؼَحم هلاٍ كظَس 

رل٤غ ٣َ٘ٔ طـ٤٤َح ػ٠ِ ططز٤ن حٝ ) حُظ٢ طٔزن طخ٣ٍن ط٤ِْٔ حُؼطخء 

ٝرخُظخ٢ُ ٣ئػَ ػ٠ِ طخ٣ٍن حُظ٤ِْٔ ( طل٤َٔ حُؼوي ٖٓ حُِٔطخص حُٔٔئُٝش

كخٕ ٌٛٙ ريٍٝٙ ٤ٓؼيٍ رخُٔويحٍ حُظ٢ حػَص ك٤ٚ ، ػ٠ِ 0 ه٤ٔش حُؼطخءٝ

٣ظْ طؼي٣َ حلآؼخٍ رخ٣ُِخىس حٝ . حىحء حُٔـِٜ ٝحُظِحٓخطٚ ك٤ٔخ ٣وٚ حُؼوي

حُ٘وٜخٕ ًٌُي طٞه٤ظخص حُظـ٤ِٜ رٌَ٘ لا٣يع ٌُٜٙ حُوٞح٤ٖٗ ٝحُظؼ٤ِٔخص 

حٗلخ ػ٠ِ حَُؿْ ٓٔخ حٍٝىٗخ . حُظخػ٤َ ػ٠ِ حُٔـِٜ ك٢ طلو٤ن حُظِحٓخطٚ

حًح ًخٕ ٓزن ٝ إٔ طٔض 0 كِٖ ٣ظْ ٓ٘ق حُٔـِٜ ح٣ُِخىس حٝ حُ٘وٜخٕ

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي حُوخٛش ( 25)ٓؼخُـش ًُي رٔٞؿذ حُٔخىس 

 . رَٔحؿؼش حلآؼخٍ
 
 
 

1/General Conditions of the Contract, it shall notify the 
Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  its  
own  cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  and  
claim  or  action  or  any negotiations to reach settlement 
to such claim or action. 

 
29-3 Failure by the Supplier to notify with its 

intent to make any claim or action within twenty 

eight days as of the date of notification, the Buyer 

shall have the right to take the same actions. 

29-4 The Buyer shall, at the Supplier’s request, attempt at 

providing reasonable assistance in instituting such claims 

or actions; any additional costs resulting from such 

assistance shall be reimbursed by the Supplier. 
 
29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier 

and the employees, executives and Subcontractors  

serving its from and against all the lawsuits, actions, 

administrative  procedures, claims, demands, losses, 

damages, costs or any expenses, to include the attorney 

fees, which the Supplier may suffer due to breach or 

alleged breach of any patent, model or design or trade 

mark or copyright or any other intellectual property 

rights registered or exist in any other form upon signing 

the Contract due to or related to any design, data, 

drawing, specifications, documents or other materials 

provided or designed by the Buyer or in its behalf. 

30- Limits of Liability 

Except of omission or intentional misconduct: 
a- T h e  Buyer shall not be liable in tort or 
otherwise to the Buyer under the Contract for any 
indirect losses or the losses resulting from damage 
to the commodities or using thereof or production 
or any loss of profit. However, this exemption shall 
not relieve the Supplier from the payment of any 
indemnification for the damages agreed to with the 
Buyer. 
b- T o t a l  Supplier’s liability in tort or otherwise to 
the Buyer shall not cause increase of the Contract 
Price. However, this limitation shall not exceed the 
Contract Price provided that this limitation of 
liability shall not include the costs of repair or 
replacement of damaged equipment or the 
obligation to indemnify the Buyer for any breach of 
the Commodities ’ specification. 
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 انمٕج انماْشج .31

لا ٣ٜخىٍ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ حُٔويّ ٖٓ حُٔـِٜ ٝ لا ٣يكغ  31-2

حُؼوي ٗظ٤ـش ػ٤ٞد اًح ًخٕ طؤه٤َ حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش ٝلا ٣ظْ كٔن 

حعىحء أٝ أ١ اهلخم آهَ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطٚ رٔٞؿذ حُؼوي ٗخطؾ ػٖ حُوٞس 

 .حُوخَٛس
 
 

أ١ كيع أٝ كخُش " حُوٞس حُوخَٛس"عؿَحٝ ٌٛٙ حُلوَس ، طؼ٢٘  31-1

هخٍؿش ػٖ أ١ ٖٓ حُطَك٤ٖ، ٝلا ٣ٌٖٔ طـ٘زٜخ أٝ طٞهؼٜخ ٢ٛٝ ؿ٤َ 

ٌٛٙ حُلخلاص هي طَ٘ٔ، . ٗخطـش ػٖ اٛٔخٍ أٝ طو٤َٜ أ١ ٖٓ حُطَك٤ٖ 

ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ لا حُلَٜ حُلَٝد أٝحُؼٍٞحص أٝحُلَحثن 

 .ٝرجش أٝحُلظَ حُٜل٢ أٝكظَ حُ٘لٖأٝحُل٠٤خٗخص أٝحع
 

ؼِْ حُٔ٘ظ١َ هط٤خً كٍٞ كيٝع حُوٞس حُوخَٛس ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ 31-3

ٝأٓزخرٜخ ٝػ٠ِ حُٔـِٜ رؼيٛخ إٔ ٣لخٍٝ حع٣لخء رخُظِحٓخطٚ رليٝى ٓخ 

٣ٔٔق رٚ حُظَف حُـي٣ي، أٝ إٔ ٣زلغ ػٖ ريحثَ أهَٟ لآظٌٔخٍ 

 . حُؼَٔ، الا اًح ١ِذ ٓ٘ٚ حُٔ٘ظ١َ هط٤خً هلاف ًُي
 

 
 ذغٛٛش الأٔايش ٔذؼذٚم انؼمذ .33
( 4)١َ ك٢ أ١ ٝهض، إٔ ٣طِذ هط٤خً رٔٞؿذ حُٔخىس ٣لن ُِٔ٘ظ 33-2

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ٖٓ حُٔـِٜ طـ٤٤َ حُ٘طخم حُؼخّ ُِؼوي، ك٢ 

 :ٝحكي أٝ أًؼَ ٓٔخ ٣ؤط٢
 
حُٔوططخص، ٝحُظٜخ٤ْٓ، ٝحُٔٞحٛلخص اًح ًخٗض حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ (أ)

 .طٞك٤َٛخ رٔٞؿذ حُؼوي ٜٓ٘ؼش ه٤ٜٜخً ُِٔ٘ظ١َ
 
 .ٝحُ٘ل٣َ١ٖوش حُظـ٤ِق (د)
 ٌٓخٕ حُظ٤ِْٔ؛(ؽ)
 .ٜ٘خ حُٔـِٜٝحُويٓخص حُٔظِٜش حُظ٢ ٣ـذ إٔ ٣ئٓ(ى)

 
اًح أىص أ١ ٖٓ ٌٛٙ حُظـ٤٤َحص ا٠ُ كَم ك٢ حُٔؼَ ٓٞحء  33-1

رخ٣ُِخىس أٝ رخُ٘وٜخٕ، أٝ ك٢ حُٞهض حُٔطِٞد عٗـخُ حُؼَٔ أٝ ط٘ل٤ٌ 

حُٔـِٜ ع١ أكٌخّ ك٢ حُؼوي، ٣ـذ ػ٘يٛخ اؿَحء طؼي٣َ ٓٔخٝ ػ٠ِ 

٣ٝـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣طخُذ . حُؼوي، ٝؿيحٍٝ حُظ٤ِْٔ ٝحلاٗظٜخءٓزِؾ 

٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن طِٔٔٚ أَٓ حُظـ٤٤َ  14رخُظؼي٣َ طلض ٌٛٙ حُلوَس هلاٍ 

 .ٖٓ حُٔ٘ظ١َ

 
ػ٠ِ حُطَك٤ٖ إٔ ٣ظلوخ ٓٔزوخ ػ٠ِ ٓؼَ أ١ ٖٓ حُويٓخص  33-3

 حُٔظِٜش رخُؼوي ٝحُظ٢ هي ٣لظخؿٜخ حُٔـِٜ ٌُٖٝ ُْ ٣ظْ ًًَٛخ ك٢ حُؼوي،

ػ٠ِ ألا ٣ظـخُٝ ٓؼَٛخ ٓؼيٍ حعٓؼخٍ حُظ٢ ٣طِزٜخ حُٔـِٜ ُوخء ٗلْ 

 .حُويٓخص ٖٓ أ١َحف أهَٟ
 
 

حٓظ٘خىحً ح٠ُ ٓخؿخء ك٢ حػلاٙ، ُٖ طوزَ أ٣ش طؼي٣لاص أٝ طـ٤٤َحص  33-1

 .ػ٠ِ ١َٝٗ حُؼوي الا اًح ًخٗض هط٤ش ٝٓٞهؼش ٖٓ حُطَك٤ٖ

31- Change in Laws and Regulations 
31-1Unless the Contract states otherwise, if there’s any 
change to any laws, regulations, decrees or bylaws or 
was rendered operative or revoked any of the laws 
applicable in Iraq within 28 days before the Bid’s 
submission date (where this includes any change to the 
application or construction of the Contract by the 
competent authorities) and thus affecting the delivery 
date and the Contract Price, then this shall, in turn, be 
amended in the amount they affected there by the 
Supplier’s performance and obligations with respect to the 
Contract. The amendment of prices shall be increase or 
decrease, as well as the delivery times, in a way that shall 
not cause such laws and instructions to have effect on the 
Supplier in meeting its obligations. Notwithstanding the 
above, the Supplier  shall  not  be  given  the  increase  or  
decrease,  if  the  same  is  redressed  according  to 
15/General Conditions of the Contract on Price Revision 

32 Force Majeure 
32-1 The Performance Guarantee submitted by the Supplier 
shall not be confiscated, the Supplier shall not pay the 
penalty of delay, and the Contract shall not be terminated 
due to faults if the delay in performance or any other 
default in performing its obligations according to the 
Contract results from a Force Majeure. 

 

32-2“Force Majeure”,  for the purpose  of this Clause,  
means any case or event beyond the Control of either 
Party, could not be expected and is not due to omission 
or default by either Party. Such cases include but are not 
limited to war, revolution, fire, flood, epidemic, health 
quarantine or shipping prohibition. 

32-3The Supplier shall inform the Buyer in writing promptly 
with the occurrence of Force Majeure and the causes 
thereof. The Supplier shall, thereafter, attempt at 
performing its obligations within the limits of the new 
condition or explore other options to complete work, 
unless the Buyer requires otherwise therefrom. 

33-Change in Orders and Amendment to Contract 
33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  
Supplier  in  writing  according  to  8/General Conditions  
of the Contract, to change the Contract’s  general 
scope in one or more of the following: 

 

a- Drawings, designs and specifications if the 
commodities to be provided according to the Contract 
are manufactured specifically to the Buyer. 
b- Method of Packaging and Shipping.  
C-Point of Delivery. 
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 ذًذٚذ انًذج . 34
اًح ٝحؿٚ حُٔـِٜ أٝ أ١ ٖٓ حُٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ ُي٣ٚ هلاٍ كظَس  31-2

ط٘ل٤ٌ حُؼوي  َٝكخ طئهَ ط٤ِْٔ حُِٔغ أٝ حٓظٌٔخٍ حُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ 

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ، ك٤ـذ ( 23)ك٢ حُٞهض حُٔليى رلٔذ حُٔخىس 

٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن  25ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ؼِْ حُٔ٘ظ١َ رٜخ هط٤خً ٝهلاٍ 

ٝػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣وّٞ . ُظَٝف، ٓز٤٘خً ٓززٜخ ٝٓيس حٓظَٔحٍٛخٗ٘ٞء ح

رظو٤٤ْ حُلخُش كٍٞ حٓظلآٚ ُِظز٤ِؾ ُٝٚ إٔ ٣ٔيى ٓيس حُؼوي، ٝك٢ ٌٛٙ 

 . حُلخُش ٣وّٞ حُطَكخٕ رخُٜٔخىهش ػ٠ِ حُظٔي٣ي ٖٓ هلاٍ طؼي٣َ حُؼوي
 
 

 
ٖٓ ح١َُٝ٘  31رخٓظؼ٘خء كخُش حُوٞس حُوخَٛس حُٞحٍىس ك٢ حُلوَس  31-1

حُؼخٓش ُِؼوي ، كبٕ أ١ طؤه٤َ ك٢ حعىحء ٝحُظ٤ِْٔ ٝاطٔخّ حلاُظِحٓخص 

 ٠٣11غ حُٔـِٜ طلض ١خثِش كَٝ حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش كٔذ حُلوَس 
ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي، الا اًح طْ حلاطلخم ػ٠ِ طٔي٣ي ٓيس حُؼوي رلٔذ 

 .ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي( 2-31)حُلوَس 
 
 

 
   ٓلذ حُؼَٔ 35

 :ٓلذ حُؼَٔ رٔزذ أهلاٍ حٝ طو٤َٜ حُٔـِٜ 35-1
٣ٞٓخً حٕ ( 25)ُِٔ٘ظ١َ ٝرؼي أػطخء حُٔـِٜ أٌٗحٍحً طل٣َ٣َخً ُٔيس  

٣ٔلذ حُؼَٔ ٖٓ حُٔـِٜ ك٢ ح١ ٖٓ حُلخلاص حُظخ٤ُش ىٕٝ حَُؿٞع ح٠ُ 

 .حُٔلٌٔش
 
 .حًح حكِْ حُٔـِٜ حٝ أَٜٗ أػٔخٍٙ - أ

 

 .حػٔخٍٙحًح طويّ حُٔـِٜ رطِذ عٜٗخٍ حكلآٚ حٝ  -د
 

حًح ٛيٍ هَحٍ ٖٓ حُٔلٌٔش رٟٞغ حٓٞحٍ حُٔـِٜ ك٢ ٣ي ح٤ٖٓ  -ؽ

 )حُٔ٘ي٣ي)حُظل٤ِٔش 
 
حًح ػوي حُٔـِٜ ِٛلخ ٣و٤ٚ حلاكلاّ حٝ ط٘خٍُ ػٖ كوٞهٚ ُٜخُق  -ى

 .ىحث٘ٚ
 

حًح ٝحكن حُٔـِٜ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُؼوي طلض حَٗحف ٤ٛجش َٓحكزش ٓئُلش  -ٛـ

 .ٖٓ ىحث٘ٚ
 

طٜل٤ظٜخ ػيح حُظٜل٤ش حلاهظ٤خ٣ٍش  حًح ًخٕ حُٔـِٜ ًَٗش حػِ٘ض -ٝ

 .عؿَحٝ حلاٗيٓخؽ حٝ حػخىس حُظ٣ٌٖٞ
 

حًح ٝهغ حُلـِ ػ٠ِ حٓٞحٍ حُٔـِٜ ٖٓ ٓلٌٔش ًحص حهظٜخٙ  -ُ

ًٝخٕ ٖٓ ٗؤٕ ٌٛح حُلـِ حٕ ٣ئى١ ح٠ُ ػـِ حُٔـِٜ ػٖ حلا٣لخء 

 .رخُظِحٓخطٚ
حًح طو٠ِ حُٔـِٜ حٝ حٓظ٘غ ػٖ طٞه٤غ ٤ٛـش حُؼوي ًٝخٕ هي رخَٗ  -ف

 .حُؼوي رظ٘ل٤ٌ

d- Related services to be provided by the Supplier. 
 
33-2  If any of such changes lead to difference in price, 
whether increase or decrease, or in the time required 
to perform the work or the Supplier’s execution of any of 
the Provisions in the Contract,  then  equal  amendment  
to  the  Contract  Price  am  the  delivery  and  
completion schedules shall be made. The Supplier shall 
require amendment under this Clause within 28 days 
after its receipt of the Change Order from the Buyer. 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price 
of any service related to the Contract which the 
Supplier may require by the Supplier but not stated 
in the Contract, provided that the price thereof shall 
not exceed the rates required by the Supplier for the 
same services from other Parties. 
33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  
changes  to  the  Contract  Conditions  shall  be accepted 
unless they are in writing and signed by the Parties. 

34-Extension of Term 
34-1 If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  
experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 
circumstances that delay delivery of Commodities  or 
completion of the Related Services in time, as per 
13/General Conditions of the Contract, the Supplier shall 
inform the Buyer therewith in writing within 15 days as of 
the date of occurrence of the circumstance, stating the 
cause and period of continuity thereof, provided that the 
Buyer shall evaluate the condition promptly on receiving 
the notification and may extend the Contract. In which 
case, the Parties shall approve the extension through 
Contract amendment. 

34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  
32/General  Conditions  of  the  Contract,  any  
delay  in performance or delivery and fulfillment of 
the obligations, the Supplier shall be subject to 
penalty of delay as per 26/General Conditions of the 
Contract, unless it was agreed to extension of the 
Term of Contract as per 34-2/General Conditions of 
the Contract. 
35- Work Withdrawal   
35-1- work withdrawal for violation or default by the 
Supplier: 
 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day 
written notice, has the right to withdraw work,  in the 
following cases, without referring to the court: 
A)  If the supplier goes bankrupt or announce his 
Insolvency.  
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حًح ػـِ حُٔـِٜ ٝريٕٝ ػٌٍ َٓ٘ٝع ػٖ حلآظَٔحٍ رـظ٘ل٤ٌ حُؼوي  -١

 . ٣ٞٓخ 25حٝ حٝهق طويّ حلاػٔخٍ ُٔيس 
 

حًح ًخٕ حُٔـِٜ ؿ٤َ هخثْ رظ٘ل٤ٌ حُؼوي حٝ حٗٚ ٓؼظٔي حلاٛٔخٍ ٝػيّ  -١

  .حُٔزخلاس ك٢ ط٘ل٤ٌ حُظِحٓٚ رٔٞؿذ حُؼوي
 

حًح ُْ طٔظٞك٢ حُِٔغ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حُٔليىس ك٢ حُؼوي حٝ حًح  -ى

٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن طِٔٔٚ ( 30)أهلن حُٔـِٜ ك٢ حٓظزيحٍ حُِٔغ هلاٍ ٓيس 

 .أٗؼخٍ طل١َ٣َ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ
 

حًح حهلن حُٔـِٜ ك٢ ط٤ِْٔ حُِٔغ هلاٍ حُلظَس حُٔليىس ك٢ حُؼوي حٝ  -ٍ

ٖٓ ح١َُٝ٘  31ٔذ حُلوَس هلاٍ كظَس حُظٔي٣ي حُظ٢ ٣ؼط٤ٜخ حُٔ٘ظ١َ ك

 .حُؼخٓش ُِؼوي
 

حًح حهلن حُٔـِٜ ك٢ حىحء ح١ ٖٓ حُٜٔخّ حلاهَٟ حًُِٔٞش ح٤ُٚ  -ّ

 .رٔٞؿذ حُؼوي
حًح ط١ٍٞ حُٔـِٜ كٔذ ه٘خػش حُٔ٘ظ١َ ٝهلاٍ كظَس ط٘ل٤ٌ حُؼوي ك٢  -ٕ

ٖٓ ح١َُٝ٘  3ح١ ٖٓ ٓٔخٍٓخص حلاكظ٤خٍ حٝ حُلٔخى حُٔؼَكش ك٢ حُلوَس 

 .كٔٚ ػ٠ِ حُؼوي حٝ ك٢ ط٘ل٤ٌٙحُؼخٓش ُِؼوي ك٢ ط٘خ
 
 
حًح ًخٕ حُٔـِٜ هي طؼخهي ٖٓ حُزخ١ٖ روٜٞٙ ح١ هْٔ ٖٓ حُؼوي  -ٙ

 .رٌَ٘ ٠٣َ رـٞىس حُؼَٔ حٝ ٣وخُق طؼ٤ِٔخص حُٔ٘ظ١َ
 

رٍٜٞس ٓزخَٗس حٝ )حًح هيّ حُٔـِٜ حٝ ػَٝ ػ٠ِ ح١ ٗوٚ  -ع

ٍٗٞس حٝ ٛي٣ش حٝ ٓ٘لش حٝ ػُٔٞش حٝ ٛزش ٓخ٤ُش ًظَؿ٤ذ ( ؿ٤َ ٓزخَٗس

 .ٌٓخكؤس ٓوخرَ حىحء ػَٔ حٝ حٓظ٘خع ػٖ حىحء ػَٔ ُٚ ػلاهش رخُؼويحٝ 
 
 
حًح حط٠ق ُِٔ٘ظ١َ ٓٔخٍٓش حُٔـِٜ ع١ ٖٓ ٓٔخٍٓخص حُلٔخى  -ف

حلاىح١ٍ حٝ حلاكظ٤خٍ حٝ حُظٞح١ئ حٝ حُوَٜ حٝ حلاػخهش حػ٘خء حُٔ٘خكٔش 

٣ٞٓخ  25ُِلٍٜٞ ػ٠ِ حُؼوي حٝ ط٘ل٤ٌٙ ػ٘ي ًُي ٣لن ُِٔ٘ظ١َ ٝهلاٍ 

 .( حٌٗحٍٙ)حُٔـِٜرؼي حٗؼخٍ 
 

 
 :٣ؼظٔي حُٔ٘ظ١َ حُظؼخ٣ٍق حلاط٤ش ُـَٝ ٌٛٙ حُلوَس

 
حُٔٔخٍٓخص حُلخٓيس ٝطؼ٢٘ طوي٣ْ حٝ حػطخء حٝ حٓظلاّ حٝ حُظٔخّ  -1

رٌَ٘ ٓزخَٗ حٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ ح١ ؿَٝ ١ً ه٤ٔش ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ػَٔ 

 .ٓٔئٍٝ ك٢ ٓٞهغ حُٔٔئ٤ُٝش ػخٓش هلاٍ ػ٤ِٔش حُظ٣ٍٞي حٝ طل٤ٌ حُؼوي
ٓٔخٍٓخص حكظ٤خ٤ُش طؼ٢٘ ح١ ٓٞء طٔؼ٤َ حٝ كٌف ع١ ٖٓ حُلوخثن  -2

 .رٜيف حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ػ٤ِٔش حُظ٣ٍٞي حٝ ط٘ل٤ٌ حُؼوي
 

ٓٔخٍٓخص حُظٞح١ئ طؼ٢٘ ح١ طوط٢٤ حٝ ط٤ٔ٘ن ر٤ٖ حػ٤ٖ٘ حٝ حًؼَ ٖٓ  -3

ٓوي٢ٓ حُؼطخء رؼِْ حٝ ىٕٝ ػِْ حُٔ٘ظ١َ رٜيف ٟٝغ حٓؼخٍ ٤ٔٛٝش 

 .ٝؿ٤َ ط٘خك٤ٔش
 

ش طؼ٢٘ ا٣ٌحء حٝ حُظٜي٣ي رب٣ٌحء رٌَ٘ ٓزخَٗ حٝ ؿ٤َ ٓٔخٍٓخص ه٣َٜ -4

b) If the supplier submits a request for bankruptcy or 
insolvency.  
c)  If a decision is issued by the court to place the 
(supplier's) funds under the control of bankruptcy 
trustee (syndicate). 
d)  If the  supplier  makes a reconciliation that 
preserves him from bankruptcy  or           
     Waives his rights to his creditors. 
e)  If the supplier  agrees to implement the contract 
under the supervision of the control   
     board of his creditors  
f) If the supplier  is a company that has announced 
liquidation, excluding the optional  Liquidation for the 
purpose of merger or reformation. 
g) If the funds of the contractor are seized by a court 
of competency and this seizure may lead the 
contractor to be unable to fulfill his obligations.  
j) If the supplier abandons or refrains from signing the 
contract form and has began to execute he contract.  
i) If the supplier has failed, without an acceptable excuse, 
to continue executing the contract or the work progress is 
stopped for a period of (15) days.  
k) If the supplier has not implemented the contract or has 
intentionally negligent and careless in fulfilling his 
obligations according to the contract. 
l) If the commodities have not fulfilled the technical 
specifications specified in the contract, or if the supplier 
fails in replacing the commodities with a period of (30) 
days from receiving a written notice from the buyer. 

m) If the supplier fails in delivering the commodities 
within the period specified in the contract or within 
the extension period given by the buyer according to 
Para 34 of the General Conditions of Contract. 
n) If the supplier fails in performing any of the other 
tasks commissioned to him according to the contract. 
o) if the supplier is involved, according to the buyer's 
contentment during the period of contract execution,  
fraud  or corruption practices specified in Para 3 of the 
General conditions of Contract , in his competition on 
the contract or in it execution. 
p) If the supplier has subcontracted concerning any 
section of the contract in way that harms the work 
quality or violates the instructions of the buyer. 
q) If the supplier submitted or offered to any person ( 
directly or indirectly) a bribery, present, grant, 
commission , financial gift  as  an arousal of interest, 
reward for perform a work, or refraining from 
performing a works related to the contract. 
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حلاٗوخٙ حٝ ٓٔظٌِخطْٜ ُِظؤػ٤َ ػ٠ِ ٓ٘خًٍظْٜ ك٢ ػ٤ِٔش  0ٓزخَٗ

 .حُظ٣ٍٞي حٝ حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُؼوي
 
 

ٓٔخٍٓش حلاػخهش ٝطؼ٢٘ حلاطلاف حُٔؼظٔي حٝ حُظ٣َِٝ حٝ حُظـ٤٤َ ك٢  -5

رٜ٘خىس ٍُٝ ُِٔلوو٤ٖ حُٞػخثن ٝكـذ حلاىُش حُلآُش ُِظلو٤ن حٝ حلاىحء 

عػخهش حؿَحءحص حُظلو٤ن ٖٓ هزَ حُٔظ١َ ك٢ ٓٔخٍٓخص حُلٔخى حلاىح١ٍ 

حٝ حلاكظ٤خٍ حٝ حُظٞح١ئ حٝ حُٔٔخٍٓخص حُو٣َٜش حٝ حُظٜي٣ي حٝ حُظلَٕ حٝ 

أػخهش ح١ ١َف حٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ طوي٣ْ ح٣ش ٓؼِٞٓخص طظؼِن رخُظلو٤ن حٝ 

 .ٓ٘ؼٚ ٖٓ ٓظخرؼش حؿَحءحص حُظلو٤ن
 
 
 

 
 انرُاصل .31
لا ٣لننن ُِٔ٘ننظ١َ أٝ حُٔـٜننِ حُظ٘ننخٍُ ػننٖ حُظِحٓخطٜٔننخ حُٔزَٓننش  31-2

 .ك٢ ٌٛح حُؼوي ٤ًِخً أٝ ؿِث٤خً الا رٔٞحكوش هط٤ش ٓٔزوش ٖٓ حُطَف ح٥هَ
 
 

  لٕٛد انرصذٚش.      37
ىٕٝ حؿلخٍ ػنٖ ٓٔنئ٤ُش حُٔـٜنِ كن٢ حٗـنخُ ٝػنخثن حُظٜني٣َ حُٔلنيىس   

كنن٢ طـ٤ٜننِ حُٔننِغ ٝحُٔ٘ظـننخص  ٣ؼلنن٠ حُٔـٜننِ ٓننٖ حُظِحٓخطنن0ٚ كنن٢ حُؼونني

ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ ك٢ كخُش كَٝ ح٣ش ه٤نٞى ؿي٣نيس ػِن٠ حؿنَحءحص 

حُظٜنني٣َ ٓننٖ حُٔ٘ننظ١َ حٝ ىُٝننش حُٔ٘ننظ١َ ، حٝ حؿننَحء ح١ طـ٤٤ننَ كنن٢ 

حٓننظويحّ حُٔ٘ننظؾ حٝ حُٔننِغ حُٔطِننٞد ط٣ٍٞننيٛخ هنني ٣نن٘ـْ ػننٖ طؼ٤ِٔننخص 

لا حٕ ٛنٌح ح. طـخ٣ٍش طٜيٍ ػٖ حُيُٝنش حُٔـٜنِس ُٜنٌٙ حُٔ٘ظـنخص ٝحُٔنِغ

حلاؿَحء ُٖ ٣ؼل٢ حُٔـِٜ ٖٓ ٓٔئ٤ُظٚ ك٢ طؼ٣َق حُٔ٘نظ١َ رخؿَحءحطنٚ 

ًخكش حُٔظونٌس ٓؼنُِس رخُٞػنخثن َٓحكنَ حُظٜني٣َ ًخكنش  ر٠نٜٔ٘خ ١ِزخطنٚ 

حُٔويٓننش ُِلٜننٍٞ ػِنن٠ حؿننخُس طٜنني٣َ حٝ ًظننخد حُظو٣ٞننَ ٓننٖ حُـٜننش 

٣ظْ حٜٗخء حُؼوي ػ٘ي ًحى كٔذ ٍؿزنش . حُٜٔ٘ؼش ٝحُٔليىس رٔٞؿذ حُؼوي

 (.3-35)ظ١َ ٝكوخ ُِلوَس حُٔ٘
 
 

s) If it is clear to the buyer that the suuplier has 
practiced any of administrative corruption, fraud, 
collusion, oppression or hindrance during the 
competition in order to obtain or execute the 
contract, and then the buyer has the right, within 15 
days after notifying the supplier, to warn him.     
The Buyer considers the following definitions for this 
purpose: 
1. “Corrupt Practice” means offering0 giving0 receiving 
or soliciting, directly or indirectly, anything of value to 
influence the actions of a public official throughout 
the supplying process or contract execution. 
2. “Fraudulent Practice” means any misrepresentation 
or omission of any fact in view to influence the 
supplying process or contract execution. 
3. “Collusive Practice” means any scheme or 
arrangement between two or more Bidders, with or 
without knowledge of the Purchaser, in view to 
establish artificial and noncompetitive prices. 
4. “Coercive Practice” means harming or threatening 
to harm, directly or indirectly, the persons or their 
properties to influence their participation in the 
acquisition processes or influence the contract 
execution. 
5. “Obstructive Practice”: means to destroy 
intentionally, falsify, distort documents and conceal 
investigation-required evidences or give false 
testimony to investigators to obstruct the Purchaser’s 
investigation procedures in the corrupt, fraudulent, 
collusive, coercive practices or threaten, provoke or 
obstruct any party and prevent it from giving any 
investigation-related information or prevent it from 
following up the investigation procedures. 

36- Waiver 
36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign 
their obligations stated in this Contract, in whole or 
in part, without prior written consent by the other 
Party. 
37- Restrictions on Exports 
 

Without omission of the Supplier’s responsibility for 

the execution of the export documents specified in the 

Contract, the Supplier shall be relieve from its 

obligation to supply the Commodities  and Related 

Services in the event any new restrictions on the 

exporting procedures are imposed by the Buyer or the 
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Buyer’s country or a change is made to using the 

product or the Commodities  to be imported that may 

arise due to trade instructions issued by the country 

supplying such products and Commodities . However, 

this shall not relieve the Supplier from its 

responsibility for acquainting the Buyer with all its 

procedures taken, supported with documents, all 

export phases to include its request submitted to 

obtain export license or authorization letter from the 

manufacturer as specified in the Contract. In which 

case, the Contract shall be terminated at the Buyer’s 

convenience as per Para (35-3). 
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 انششٔغ انخاصح تانؼمذ: انفصم انصايٍ
 انغهغنؼمٕد ذجٓٛض 

 
أٝ طؼي٣َ ح١َُٝ٘ /حُوخٛش رخُؼوي حعط٤ش ػ٠ِ أًخٍ طؼَٔ ح١َُٝ٘ 

ك٢ كخُش ٝؿٞى أ١ طؼخٍٝ، طؼظٔي حُٜ٘ٞٙ حُٔيٍؿش . حُؼخٓش ُِؼوي

 .ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي
 
 

Section Eight: Special Conditions of the Contract for 
Commodities Supply Contracts 

 
The following Special Conditions of the Contract are 

intended for supplementing and/or amending the General 

Conditions of the Contract. In the event of any conflict, the 

stipulations of the Special Conditions of the Contract shall 

be relied on. [The Buyer shall select inserting the proper 

form employing the examples below or another accepted 

form and delete the text between the brackets]. 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 (ف) 2-2ُِؼوي 
 . ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ -ُٝحٍس حُ٘ل٢ : حُٔ٘ظ١َ

 

Buyer:  (Ministry of Oil / Midland Oil 
Company) (state company). 

1-1-i 
General 
Conditions 
of the 
Contract  

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 (ٍ) 2-2ُِؼوي 
 CIP: حَُٔ٘ٝع حُٞؿٜش حُٜ٘خث٤ش( / ٓٞحهغ)ٓٞهغ 

حُٞحهؼش ك٢ ٓوخُٕ ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ ٝحَٛ 

ٓوخرَ ٓلطش ًَٜرخء حُويّ  –ٓ٘طوش رٞد حُ٘خّ 

  .حُلَح٣ٍش
 

Project site(s)/Destination: [CIP MdOC 
Stores Bob Alsham_ Agains t AlQuds 
Thermal Power Station.  

1-1-
kGeneral 
Conditions 
of the 
Contract  

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 (ح) 1-1ُِؼوي 
ٓؼخ٢ٗ حُٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍش ٢ٛ ًٔخ ٓٞٛٞكش 

 .1020َّ ٤ك٢ حلاٌٗٞط
 

Meanings of commercial terms are as 
described in the INCOTERMS 2010.  

4-2-a 
General 
Conditions 
of the 
Contract  

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 (د)1-1ُِؼوي 
 .1020َّ حٛيحٍ ٤حٌٗٞط

 

Latest version of INCOTERMS (2010). 4-2-
bGeneral 
Conditions 
of Contract  

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-5ُِؼوي 
 

/ حُؼَر٤ش رخُ٘ٔزش ُِوٞح٤ٖٗ : حُِـش حُٔؼظٔيس
 ُِٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حع٣ِ٤ٌِٗش

Language: [Arabic for laws & 
regulations/English for technical 
specifications ] 

5-1General  
Conditions 
of Contract  

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 1-7ُِؼوي
٣ٝـذ حٕ طٌٕٞ ًخكش حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش 

ِٜخ رٜخ حُٔطِٞد طـ٤ِٜٛخ رٔٞؿذ حُؼوي ٣ٝظْ ط٣ٞٔ

أُٔخ٤ٗخ، أ٢ٌ٣َٓ، ٣خرخ٢ٗ، ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ ٓ٘٘ؤ 

  .كَٗٔخ، ر٣َطخ٤ٗخ، حُ٘ٔٔخ، ا٣طخ٤ُخ، أٓزخ٤ٗخ، رِـ٤ٌخ

All the goods and the related services 
that  are required to be delivered 
according to the contract and been 
finalized by the buyer from (USA, Japan, 
Germany, France, Britain, Austrain, 
Italy, Spain, Belguim) origins.  

7-2 General  
Conditions 
of Contract 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-4ُِؼوي 
 -: عٍٓخٍ حُزلاؿخص ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ حُظخ٢ُ

 .ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ: ا٠ُ
 .هْٔ حُؼوٞى –ٓوَ اىحٍس حًَُ٘ش  

ٓوخرَ ٓلطش  –رٞد حُ٘خّ  –رـيحى : حُٔي٣٘ش

 .ًَٜرخء حُويّ حُلَح٣ٍش
 حُؼَحم: حُيُٝش
 3501: حُلخًْ

 :حُز٣َي حعٌُظ٢َٗٝ
mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq  

For sending notice, the Buyer’s address 
is: To:  
MDOC offices/ contracts Dep. in [Bob 
Al-Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq] 

Postal Code: [3501 
Country: [IRAQ] 
Tel.: [0096407270000075 
 Fax: [3501] 
Email: [mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq] 
 

8-1General  
Conditions 
of Contract  

mailto:mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq
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١َٝٗ حُؼوي 

 2-9حُؼخٓش 
٣و٠غ ٌٛح حُؼوي ٣ٝظْ طل٤َٔٙ ١زوخ ُِوٞح٤ٖٗ 

حُؼَحه٤ش رٔخ ك٤ٜخ حعٗظٔش ٝحُظؼ٤ِٔخص حُ٘خكٌس ك٢ 

 .حُؼَحمؿ٣ٍٜٞٔش 
 

Contracts are subject to the Iraqi 
law.Including the regulations and 
instructions valid in the Republic of 
Iraq.  

9-1 General  
Conditions 
of Contract  

 
ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 1-20ُِؼوي 

٣ظْ  حُؼَٔ رخ٤ُش كٞ حُِ٘حػخص حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ 

 :ٝكن حلا٤ُش حىٗخٙ 
 
٣ظْ ًُي ٖٓ هلاٍ ط٤ٌَ٘ ُـ٘ش : حُظٞك٤ن  -1

ٓ٘ظًَش ر٤ٖ ١َك٢ حُِ٘حع حُٔظٔؼ٤ِٖ رخُطَف 

حلاٍٝ ٝحُطَف حُؼخ٢ٗ ٓؼٜخ ُيٍحٓش حُٟٔٞٞع 

ٝحلاطلخم ػ٢ِ حُٔؼخُـخص كٔذ حكٌخّ حُوٞح٤ٖٗ 

 .٤ٔخص حُ٘خكٌس ر٘خٕ ٟٓٞٞع حُِ٘حعٝحُظؼِ
 

 
حكخُش حُِ٘حع ح٠ُ حُٔلخًْ حُٔوظٜش : حُٔلخًْ -1

رٟٔٞٞع حُِ٘حع ٓغ حلاهٌ  لاٛيحٍ كٌٜٔخ

ر٘ظَ حلاػظزخٍ حُوٞح٤ٖٗ ٝحؿزش حُظطز٤ن ُلظ ٌٛٙ 

حُِ٘حػخص ٢ٛٝ حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس حٝ أ١ 

هخٕٗٞ حهَ ٣لَ ٓلِٜخ ًحص حُِٜش رٟٔٞٞع 

 –حُؼوي كَٜح ٝطٌٕٞ ٓلخًْ ٓي٣٘ٚ رـيحى 
 . ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم ٢ٛ حُٔوظٜش رلٞ حُِ٘حع 

The  rules  regulating  the  arbitration  
procedures  are as follows: 
 
1. Amicably :this way placed by 
nominated common committee 
between both disputable parties (first 
party and the second party to study 
the subject and agreed  to mutual 
understanding treatments according to 
valid laws and regulations regards 
dispute subject  . 

2. The Courts: Awarding the disputing 
to special court to issue the decision for 
the subject .The procedural law that 
settles this disputation should be taken 
into consideration according to Iraqi 
rules or any other rules hold place with 
respect to contract’s subject 
exclusively, and courts of Baghdad  - 
Republic of Iraq shall do that. 

10-2 
General  
Conditions 
of Contract  

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 /  2-23ُِؼوي 
ٝػخثن حُ٘لٖ ٝرو٤ش حُٞػخثن حُٔطِٞد طؤ٤ٜٓ٘خ ٖٓ 

 -: حُٔـِٜ ٢ٛ
هخثٔظخٕ طـخ٣ٍش طٌٕٞ ًَ ٜٓ٘ٔخ رؼلاع ٗٔن، - أ

 :ٝحكيس ٜٓ٘خ أ٤ِٛش  ًٝٔخ ٢ِ٣
 
حع٠ُٝ ٛخىٍس ٖٓ حًَُ٘ش حُٔ٘ظـش أٝ .2

حُٜٔيٍس ُِٔٞحى ا٠ُ حُٔـِٜ ٜٓيهش ٖٓ ُٝحٍس 

. حُوخٍؿ٤ش ٝحُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ
 .طٔظويّ عؿَحٝ حُظو٤ِٚ ح٢ًٌَُٔ كو٢

 
حُؼخ٤ٗش ٛخىٍس ٖٓ حًَُ٘ش حُٔـِٜس ُٜخُق .1

ٝحُٔلخٍس 0ًَٗظ٘خ ٜٓيهش ٖٓ ُٝحٍس حُوخٍؿ٤ش 

حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُٔـِٜ رخُٔزِؾ حُٔظلن ػ٤ِٚ ر٤ٖ 

طٔظويّ عؿَحٝ . حُطَف حلاٍٝ ٝحُطَف حُؼخ٢ٗ

 .َٛف حُٔٔظلوخص
 
 
ٗٔوظخٕ ٖٓ ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ حُ٘ظ٤لش ٝحكيس - د

 .ٜٓ٘خ أ٤ِٛش 
 

هٞحثْ حُظـ٤ِق ٝحكيس ٜٓ٘خ ٗٔوش ٖٓ ( 3) - ص

 .أ٤ِٛش

Details of Shipping and other 
Documents to be furnished by the 
Supplier are : 
A.Two Commercial Invoices, each with three 
copies one of them is original as follows: 
1.The first one issued from the 
manufactured or exported company and 
shall be ratified from the Ministry of Foreign 
Affairs and the Iraqi Embassy in the country 
of origin. Used for the purposes of Custom 
clearance only.  
2.The second one issued from the supplying 
company for our company and shall be 
ratified from the Ministry of Foreign Affairs 
and the Iraqi Embassy in the country of 
supplier with the amount agreed upon 
between the first and second parties. Used 
for the purposes of payment.                         
                                                             

B.(2) Copies of non-negotiable Bill of Lading, 
one of them is original. 
 
C.(3)  Copies of Packing List, (1)  copy 
original  
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ٗٔوش ٛخىٍس ٖٓ كخكٚ ػخُغ ٓؼَٝف ( 3) - ع

ى٤ُٝخً  ٝحكيس ٜٓ٘خ أ٤ِٛش ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ ٜٓيهش 

ٖٓ حُيحثَس حُو٤ِٜ٘ش ك٢ حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش  ك٢ رِي 

 : حُٔ٘٘ؤ ٖٓ أكي حًَُ٘خص أىٗخٙ
TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ 
INTERTEK GLOBAL \ DNV\ ATG\ 

SGS\B.V. 
 

ٗٔوش ٖٓ ٜٗخىس حُٔ٘٘ؤ ٝحكيس ٜٓ٘خ ( 3) - ؽ

أ٤ِٛش ٓؼزض ػ٤ِٜخ ٍهْ حُؼوي ٝٗٞع حُٔٞحى 

ٝح٤ٌُٔش ٝحْٓ حُٔ٘ظ١َ، ٝطٌٕٞ ٛخىٍس ٖٓ رِي 

حُٔ٘٘ؤ ٜٝٓيهش ٖٓ ُٝحٍس حُوخٍؿ٤ش ٝحُٔلخٍس 

ػ٠ِ حُٔـِٜ حٕ ٣ؼزض ك٢ . حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ

لاؿَحٝ  HSٜٗخىس حُٔ٘٘ؤ ٍِٓ كٔخ٣ش حُٔ٘ظؾ  

 .حلاىهخٍ ح٢ًٌَُٔ
 

ٗٔن ٖٓ ٝػ٤وش حُظخ٤ٖٓ ٝحكيس ٜٓ٘خ ح٤ِٛش ( 3)- ف

ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ ٜٓيهش ٖٓ حُيحثَس حُو٤ِٜ٘ش ك٢ 

 . حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش
 

ٖٓ ٓٔئ٤ُٝش حُٔـِٜ طوي٣ْ أَٓ حُظ٤ِْٔ حلاٍٝ ٝ 

أَٓ حُظ٤ِْٔ حُؼخ٢ٗ حُٜخى٣ٍٖ ٖٓ حُ٘خهَ حُزل١َ ٝ 

َُٔ طٔي ٣ي حلاؿٍٞ حًَُ٘ش حُؼخٓش ُِٔٞحٗت ٝ طل

ٝ رولاكٚ كؤٕ ح١ ؿَحٓخص 0حُوخٛش ربٛيحٍٛٔخ 

ط٘٘ؤ رٔزذ طؤهَ حُٔـِٜ رظوي٣ْ حلا٣َٖٓ حػلاٙ أٝ 

ٝؿٞى أ١ أهطخء أٝ ٗٞحهٚ ك٤ٜٔخ طوغ ػ٠ِ ػخطن 

 .حُٔـِٜ
 

D.(3) Copies of Inspection Certificate issued 
from international third party inspector, one 
of them is original. Ratified from Consular 
Department in the Iraq embassy at the 
country of origin from one of the following 
companies:  
TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ INTERTEK 
GLOBAL \ DNV\ ATG\ SG B.V. 
E.(3) Copies of the certificate of origin, one 
of them is original, stating the contract 
number, type of material, quantity and the 
name of the buyer. It shall be issued from 
the country of origin. The Certificate of 
Origin should states the Harmonized System 
Code (H.S) for the purposes of customs 
clearance. 
F. (3) Copies of the Insurance Policy, one of 
them is original shall be ratified from 
Consular Department in the Iraqi embassy. 

 
It is the responsibility of the supplier to 
submit the first and second delivery orders.  
Issued by the marine carrier and the general 
port company. The supplier shall bear all the 
fees of issuing the delivery orders. 
otherwise any penalties arising from the 
delay in submitting the DO1 &  DO2 by the 
supplier or any mistakes or deficiencies in 
them shall be on his expenses. 

 
ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

  2-25ُِؼوي 

حعٓؼخٍ حُٔليىس ُِِٔغ حُٔـِٜس ٝحُويٓخص حُٔظِٜش 

 .ؿ٤َ هخرِش ُِظؼي٣َرٜخ حُٔ٘لٌس 
The Prices charged for the Goods 
supplied and the related Services 
Performed are not adjustable 

 16-1 
General  
Conditions of 
the Contract  
 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-21ُِؼوي 
٣َ١وش ١َٝٗٝ حُيكغ  ١َٝٗ2.21 حُؼوي حُؼخٓش 

 ٌٛح حُؼوي طٌٕٞ ػ٠ِ حُ٘لٞ حلاط٢ ُِٔـِٜ طلض
ٖٝٓ هلاٍ حػظٔخى ٓٔظ٘ي١ ؿ٤َ هخرَ ُِ٘وٞ 

 : ؿ٤َ هخرَ ُِظل٣َٞٝؿ٤َ ٓؼُِ ٝ
 : حُٔٞحى ٝحُٔؼيحص. 2
 
ُوننخء  حُٔننٞحىٓزِننؾ ٓننٖ %(  10)ا١ننلام ٗٔننزش  . أ

طونني٣ْ حُطننَف حُؼننخ٢ٗ ٓٔننظ٘يحص حُ٘ننلٖ حُ٘ظ٤لننش 

 .ا٠ُ حَُٜٔف
 
 

رؼني  حُٔنٞحىٓنٖ ٓزِنؾ % (30) ا١لام ٗٔنزش .  د

 ٝحٓننظلآٜخ ٝٛننٍٞ حُٔننٞحى اُنن٠ حُطننَف حعٍٝ

اٛننننيحٍ ٝ  ٝٓطخروظٜننننخ ُِٔٞحٛننننلخص حُٔطِٞرننننش

General Conditions of the Contract 16-
1 Method and Terms of Payment for 
the Supplier under this Contract are as 
follows    through irrevocable, 
unconfirmed, Not transferable  L/C:  
1. Equipments & Materials:  
 A. Release (60%) of the materials 
amount against submitting of 
nonnegotiable clean shipping 
documents to the bank by the second 
party. 
B. Release (30%) of the materials 
amount against  receiving, checking and 
accepting the materials of each 

17-1 General  
Conditions of 
the Contract 
 
 
 
 
 
 



   

 

91 

 

 .ٝكٔذ ًَ ٗل٘ش حلا٢ُٜٝٗخىس حُوزٍٞ 
 
 
رؼنني  حُٔننٞحىٓزِننؾ ٓننٖ %( 20)ح١ننلام ٗٔننزش. ص

طوي٣ْ ٓخ ٣ؼزنض رنَحءس ًٓظنٚ ح٠ُن٣َز٤ش ٓنٖ ح٤ُٜجنش 

رنننَحءس ًٓنننش ٛنننخىٍس ٓنننٖ ٝ .ذ٠ُِنننَحثحُؼخٓنننش 

. ُٝحٍس حُؼَٔ ٝحُ٘ئٕٝ حلاؿظٔخػ٤ش كن٢ حُؼنَحم
طوي٣ْ ٗٔوٚ ٖٓ ح٣ُٜٞنش ح٠ُن٣َز٤ش ػ٠ِ حُٔـِٜ )

 (.حُٔظ٠ٔ٘ش حَُهْ ح٣َ٠ُز٢
 
 
ا١ننلام ٓزِننؾ حُظنني٣ٍذ رؼنني ط٘ل٤ننٌ : حُظنني٣ٍذ.  1

 . ظي٣ٍز٤شحُيٍٝس حُ
ا١لام ٓزِؾ حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ رؼني ط٘ل٤نٌ ٛنٌح . 3

 . حُلاُظِحّ حُظؼخهي١

 
ا١ننلام ًلخُننش كٔننٖ حُظ٘ل٤ننٌ رؼنني حٗظٜننخء ٓننيس .  4

 .ٝٛيٍٝ ٜٗخىس حلآظلاّ حُٜ٘خث٢  ح٠ُٔخٕ

shipment in first party  stores  and the 
issuance of the certificate of initial 
acceptance of each  shipment.  
C. Release (10% ) of the materials 
amount against submitting  an evidence 
of the tax exemption from the general 
commission for taxes Also submission of 
an exemption from the ministry of labor 
and social affairs in Iraq. (The supplier 
should submit a copy of the tax ID that 
includes the tax number). 
2. Training: Release the training amount 
after the completion of the training course. 
3. Installation & Operation:  Release the 
amount of the installation & Operation after 
performing this contractual item.  
 

4. The performance bond will be 
released after the end of the Warranty 
period & the issuance of final certificate 
certificate.   

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 5-21ُِؼوي 
 .   لا ٣٘طزن

 
Not Applicable.  16-5 General 

Conditions of 
Contracts   

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-24ُِؼوي 
( حُظؤ٤ٓ٘خص حُٜ٘خث٤ش)ه٤ٔش ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ 

 . ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي%( 5)ٓظٌٕٞ 
The performance guarantee should 
equials (5%) of the contract amount.  

18-1 General  
Conditions of 
the Contract 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 3-24ُِؼوي 
  ٌ( حُظؤ٤ٓ٘خص حُٜ٘خث٤ش)٣ٌٕٞ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤

ػ٠ِ ٌَٗ هطخد ٟٔخٕ ٛخىٍ ػٖ أ١ 

ٔي ٖٓ هزَ حُز٘ي ح١ًَُِٔ َٜٓف ػَحه٢ ٓؼظ

حٝ أكي كَٝع حُٜٔخٍف حعؿ٘ز٤ش 0 حُؼَحه٢

 .حُٔؼظٔيس ك٢ حُؼَحم 

 The performance guarantee should 
be in form of a bank guarantee issued 
by an Iraq bank certified from The 
Central Bank of Iraq, or any branch of 
forign banks that certified in Iraq.  

18-3 
General  
Conditions 

of the 
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 1-24 ُِؼوي
ػننٖ ( حُظؤ٤ٓ٘ننخص حُٜ٘خث٤ننش)٣زونن٠ هطننخد ح٠ُننٔخٕ 

ٗخكنننٌ ٝلا ٣نننظْ ح١لاهنننٚ كظننن٠ %( 5)كٔنننٖ حُظ٘ل٤نننٌ 

حُن٠ حُٞؿٜنش ( حُٔنٞحى)٣٘لٖ حُٔـِٜ ؿ٤ٔنغ حُٔنِغ 

حُٜ٘خث٤ننش ٣ٝ٘لننٌ ؿ٤ٔننغ حُظِحٓخطننٚ حُٔؼزظننش كنن٢ حُؼونني 

ٓنننيس ٝرؼننني حٗظٜنننخء ٝطٜنننل٤ش حُلٔنننخرخص حُٜ٘خث٤نننش 

 . ح٠ُٔخٕ

The performance guarantee (5%)  
should be valid and would not released 
until the supplier shipped all the goods 
(materials) to the final destination and 
execute all his obligations in the 
contract  and liquidate the final 
apayment  and After finishing the 
warrenty period. 

18-4 
General  
Conditions 

of the 
Contract 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 1-13ُِؼوي 
( حُٔٞحى)٣ـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ حٕ ٣ئٖٓ ٗلٖ حُِٔغ 

ح٠ُ ٝؿٜظٜخ حُٜ٘خث٤ش حًٌٍُٔٞس ك٢ حُؼوي رط٣َوش 

ط٠ٖٔ ػيّ حطلاكٜخ حٝ حُلخم أ١ ٍَٟ رٜخ ًٔخ 

١ٞحٍ كظَس حُ٘وَ ًخف  ٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ حُظـ٤ِق

َ حُظؼخَٓ حُوٖ٘ ٝحُظؼَٝ ُيٍؿخص ُٔظل

حُلَحٍس حُوخ٤ٓش ٝحلآلاف ٝحُظؼَم ٝحُظو٣ِٖ ك٢ 

حػ٠ ك٢ حُلـْ ٣َأٓخًٖ ٓلظٞكش ًٔخ ٣ـذ حٕ 

( حُٔٞحى)ٝحُُٕٞ رؼي حُٞؿٜش حُٜ٘خث٤ش ُِِٔغ 

The supplier should ensure shipping the 
goods (material) to the final destination 
mentioned in the contract in a way that 
ensures that it will not get damaged or 
harmed. The packing throughout the 
transporting period of the carriage 
should be sufficient to withstand the 
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ٝؿ٤خد ٓؼيحص حُظؼخَٓ ٓغ حُلٔٞلاص حُؼو٤ِش ك٢ 

حٕ  ذ٣ـ. ٣ِٗضؿ٤ٔغ َٓحكَ حُ٘وَ رٔخ ك٤ٜخ حُظَح

طظٞحكن ػ٤ِٔش حُظـ٤ِق ٟٝٝغ حُؼلآخص حُٔ٘خٓزش 

ٝحُظٞػ٤ن ىحهَ ٝهخٍؽ حُٔـِلخص ٓغ حُٔظطِزخص 

حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُؼوي ٝح١ طؼ٤ِٔخص أهَٟ 

ٝحٕ حُٔ٘ظ١َ ؿ٤َ ِِّٓ . طٜيٍ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ

  .ريكغ طٌخ٤ُق حُظـ٤ِق 
 

rough handling and exposure to extreme 
temperatures, salts, sweating and 
storage in open places.  The size and 
weight should be taken into 
consideration after the last shipment of 
the goods (materials) and the absence 
of the equipment to deal with heavy 
loads in all stages of transportation, 
including transit. The packaging process, 
develop appropriate labeling and 
documentation inside and outside 
envelopes should compliance with the 
requirements stipulated in the contract 
and any other compatible instructions 
issued by the buyer. The buyer is not 
obliged to pay the costs of packaging 
 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-11ُِؼوي 
٣ـذ ػ٠ِ حُٔـِٜ حؿَحء حُظخ٤ٖٓ حُ٘خَٓ ػ٠ِ 

حُِٔغ حٍُٔٞىس رٔٞؿذ حُؼوي رؼِٔش ِٜٓش حُظل٣َٞ 

ٖٓ ه٤ٔش حُِٔغ %( 220)ُيُٝش ٓئِٛش ٝر٘ٔزش 

 .ػ٠ِ ؿ٤ٔغ حُٔوخ٣َٝ١ٌٕٞ حُظخ٤ٖٓ ( حُٔٞحى)
 
 

The supplier sould provide a full 
insurance for the impoeted goods 
according to the contract in an easy to 
transfer currency for a qualified country 
by the percentage of (110%) of the 
amout of the goods (materials).  The 
insurance should cover all the risks.  

24-1 
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-15ُِؼوي 
( حُٔٞحى)٣ـذ حٕ طٌٕٞ ٓٔئ٤ُٝش حُ٘وَ ُِِٔغ 

 . 1020رٔٞؿذ ٓخ ٓليى رخلاٌٗٞطَّ 
 

The responsibility for transportation of 
Commodities  ( m a t e r i a l s )  shall be 
as specified in the INCOTRMS  2010 

 25-1 
General  
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-11ُِؼوي 
ٜٗخىس كلٚ حُطَف : حُظلظ٤ٖ ٝحلاهظزخٍحص

 :أكي حًَُ٘خص حُظخ٤ُش ,حُؼخُغ ٖٓ كخكٚ ى٢ُٝ
 TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ 

INTERTEK GLOBAL \ DNV\ ATG\ 
SGS\B.V. 

 
٣ؼ٤ٖ ٖٓ هزَ حُٔـِٜ ٣ٌٕٝٞ ٓوزٍٞ ٖٓ هزَ 

ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ طؼزض حٕ حُٔٞحى ٢ٛ ًٔخ 

 ٓطِٞد ك٢ حُٔٞحٛلخص 
٣ِٝظِّ حُلخكٚ حُؼخُغ رظطز٤ن هطش حُللٚ 

ٖٓ ٌٛٙ ( 5)حُٔطِٞرش ك٢ حُؤْ حُٔخىّ حُلوَس 

 .حُٞػ٤وش  

The Inspection & Test: A third party 
inspection certificate from an 
international third party inspector, one 
of the following companies:  
 TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ 
INTERTEK GLOBAL \ DNV\ ATG\ SGS\B.V. 
that named by the supplier and been 
acceptable by MdOC. The certificate 
should prove that the materials are as 
required in the specifications. 
The third party inspector is obliged to 
apply the inspection plan required in 
section six clause   ( 5 ). 

 26-1 
General  
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 1-11ُِؼوي 
٣ظْ طلي٣ي ٌٓخٕ ٝٝهض حؿَحء حُللٞٛخص حُظ٢ 

حُؼخُغ ٟٖٔ هطش حُللٚ ٣ـ٣َٜخ حُلخكٚ 

 حُٔؼيس ٖٓ هزَ حُٔـِٜ
 

The location and time of the third 
party inspection shall be determined 
within the inspection plan prepared 
by supplier 
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-17ُِؼوي 
ًَ ٣ّٞ ٝكوخ  طٌٕٞ حُـَحٓخص حُظخه٣َ٤ش ػٖ

 :ُِٔؼخىُش حُظخ٤ُش
 =ؿَحٓش ح٤ُّٞ حُٞحكي

 
أ١ طـ٤٤َ ك٢ -+ ٓزِؾ حُؼوي حلا٢ِٛ )ٓزِؾ حُؼوي  

 (حُٔزِـــــؾ
                                                                  

                 ×15    % 
أ١ طـ٤٤َ -+ ٓيس حُؼوي حلا٤ِٛش )ٓيس حُؼوي ح٤ٌُِش   

 (حُٔيس ك٢

Delay Penalties for each day should be 
according to the following:  
The penalty of  a day= 
The contract amount (the original 
amount+ any cange in it)                   
                                                                                      
X 15% 
The period of the contract + any change 
in the period)  

27-1 
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 2-17ُِؼوي 
%(  15: )حُلي حعػ٠ِ ُٔزِؾ حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش

 .ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي
The max limit of the delay penalties 
amount :  [15 %] of the final contract 
amount 

27-1 
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ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 3-14ُِؼوي 

طخ٣ٍن  َٜٗ ٖٓ( 21) -:كظَس ٟٔخٕ ٗلخً حُِٔغ

 .حُظ٘ـ٤َ 
 
 
 

حُٞؿٜش ( أٓخًٖ) عؿَحٝ حٌُلخُش ٤ٌٕٓٞ ٌٓخٕ

ٓوخُٕ ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ ٝحَٛ  CIP:حُٜ٘خث٤ش

حُٞحهؼش ك٢ ٓ٘طوش رٞد حُ٘خّ ٓوخرَ ٓلطش 

 ًَٜرخء حُويّ حُلَح١ٍ  

Commodities guarantee validity period: 
Commodities guarantee validity period 
is (12 ) months from the date of 
operating. 
 

For the guarantee purpose, the place 
of final destination shall be: CIP 
Midland Oil Company Stores, Bob 
AlSham against AlQudisThermal 
Power station.  

28-3 
General  
Conditions 
of the 
Contract 

ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 

 5-14ُِؼوي 
َٜٗ ٖٓ طخ٣ٍن ( 21)  :هلاٍ ٓيس لا طظـخُٝ -

 .  حُظ٘ـ٤َ
اًح أهلن حُٔـِٜ هلاٍ حُلظَس حُٔليىس    -

حػلاٙ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطٚ طـخٙ ٌٛٙ حُلوَس ٣لن 

ُِٔ٘ظ١َ ٜٓخىٍس ًلخُش كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ 

ٝحطوخً ح١ حؿَحء ( حُظؤ٤ٓ٘خص حُٜ٘خث٤ش)

 .حٛلاك٢ ٣َحٙ ٣ٍَٟٝخً ٝػ٠ِ ٗلوش حُٔـِٜ
 

- In a period not exceeding (12 ) months 

from the date of operating  
- If the supplier  fails in the period 

specified above to fulful his obligations 

for this clause, the buyer has the right 

toconfiscate the performance guarantee 

and take any procedure seems 

necessary  to fix that on the expense of 

the supplier.  

 28-5 
General  
Conditions 
of the 
Contract 

٣ـذ إٔ طٌٕٞ حُٔٞحى حُٔ٘لٞٗش ػ٠ِ حُ٘لٞ  

 :حُظخ٢ُ
إٔ طٌٕٞ حُز٠خثغ ٝحُِٔغ حُيحهِش ا٠ُ حُؼَحم . أ

 .ربْٓ ًَٗظ٘خ
٣ـذ إٔ ٣ٌظذ ػ٠ِ ًَ هطؼش ٖٓ حُز٠خثغ .د

ٝحُِٔغ حُٔٔظٍٞىس ػزخٍس ٝحٟلش ٝرخٍُس 

 .(ٗل٢ ح٢ًَُٓٞٗش )
٣ٌظذ ػ٠ِ حُز٠خػش ٝحُِٔغ حُٔٔظٍٞىس اٜٗخ . ص

 ٤ُٔض ُِز٤غ ٝٓؼلخس ٖٓ حَُّٓٞ ح٤ًٌَُٔش

Shipped materials should be as 
follows: 
a. The goods entering Iraq should be in 
the name of our company. 
b. It should be clearly and prominently 
written on every piece of imported 
good, the phrase (Midland Oil 
Company)  
C. It should be written on the imported 
goods that they are not for sale and 
are exempt from customs fees. 

 

   لاؿَحٝ حُظو٤ِٚ ح٢ًٌَُٔ ك٤ـذ ػ٠ِ

حُٔـِٜ حٕ ٣ويّ حُٞػخثن حُوخٛش رخُ٘لٖ 

ح٠ُ ( ٗٔن ٍٜٓٞس ِٓٞٗٚ 1) حًٌٍُٔٞس أػلاٙ 

• For the purpose of Custom 
clearance, The supplier should submit 
the shipping documents mentioned 
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أ٣خّ هزَ ( 20)حُٔ٘ظ١َ ػ٠ِ حعهَ هلاٍ 

ٍٝٛٞ حُٔٞحى ح٠ُ ٗوطش حُيهٍٞ ٓغ ًظخد ٣ظؼٜي 

رٔٞؿزٚ رظ٤ِْٔ حُٞػخم حلا٤ِٛش هلاٍ َٜٗ 

٣ٞٛظٚ ٓغ ًٝظخد ٣ليى ك٤ٚ حْٓ ٓوُٞٚ ٍٝهْ 

ًُٝي عٗـخُ اؿَحءحص ( ٗٔوش ٖٓ ح٣ُٜٞش

حُظو٤ِٚ حُـ٢ًَٔ ٣ٝـذ حٕ ٣ؼزض ػ٠ِ ؿ٤ٔغ 

( حْٓ حُٔ٘ظ١َ-ٗٞع حُٔٞحى-ٍهْ حُؼوي)حُٞػخثن 

ٝرولاف ًُي كخٕ حُٔـِٜ ٓٞف ٣ظلَٔ ًخكش 

حُٔخ٤ُش حُظ٢ طظَطذ ٗظ٤ـش ُِظؤه٤َ ػٖ  حُظزؼخص

 .طوي٣ْ حُٞػخثن حُٔطِٞرش ك٢ حُلظَس حُٔليىس

 

 

 

 ٔحُٔـِٜ ًخكش حَُّٓٞ ك٤ٔخ ٣و٣ٚظل َ : 

 (: ك٢ كخٍ ططِذ ًُي(
 
 .اٛيحٍ اؿخُس حعٓظ٤َحى .1
أؿٍٞ ً٘ق حعٗؼخع ُِٔٞحى حُٞحٍىس ٖٓ .2

  .ح٤ُخرخٕ
ًخكش حَُّٓٞ حُظ٢ طظطِزٜخ اٛيحٍ حُٔٞحكوخص .3

 .عىهخٍ حُٔٞحى
 

above (4 coloured copies) to the buyer 
in aat least (10) days before the arrival 
of the materials to the entiry point 
with letter by which he undertakes to 
sumbitthe original document within 
one month, and a letter states the 
name of its representative and his ID 
number with a copy of the ID). All the 
documents should show (the 
contractNo., the type of the material 
and the name of the buyer).  
Oherwise, the supplier should bear all 
the financial concequences resulting 
from the late submitting of the 
documents from the specified period.  
 
• The suppliershall bear all the fees 
related to:   (If its required):  
 
1.Issuing the Import Liscense.  
2. Radiation Detection Fees for the 
materials coming from Japan. 
3. All the fees required to issue the 
approvals to custom clearance 

 :الأدنح انفُٛح  
ٗٔوش )٣وّٞ حُطَف حُؼخ٢ٗ رظـ٤ِٜ حعىُش حُظخ٤ُش  

 (:حٌُظ٤َٗٝش ٍٝٝه٤ش 
 .حُظ٘ـ٤َ  -أ
 .ح٤ُٜخٗش  -د
 .حلاىٝحص حلاكظ٤خ٤١ش  -ص

 

Technical Catalogs :- 
 The Second party shall provide the 
following catalogs (Electronic & paper): 
a) Operation. 
b) Maintenance. 
c) Spare parts. 
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 لاذُطثكيؼادنح ذغٛٛش الاعؼاس
 

٣ظْ طؼي٣َ أٓؼخٍ حُؼوي ٝكن حُٔؼخىُش حُٔيٍؿش لاكوخ رخلآظ٘خى ح٠ُ حُلوَس 

 . ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي  ٖٓ  25-1
طو٠غ حعٓؼخٍ حُٔؼظٔيس ُيكغ ٓٔظلوخص حُٔـِٜ رٔٞؿذ حُؼوي ُِظؼي٣َ 

هلاٍ ط٘ل٤ٌ حُؼوي ًُٝي ٝكوخ ُِٔظـ٤َحص حُلخِٛش ك٢ ٌٓٞٗخص ًِلش أؿٍٞ 

 : رٔٞؿذ حُٔؼخىُش ح٥ط٤شحع٣ي١ حُؼخِٓش ٝحُٔٞحى 
  0و –( 0ل/2ض ل+  0ع/2ب ع+ أ ) 0و=  2و

  2= ؽ + د + أ : ٓغ ٓلاكظش إٔ
 . ح٣ُِخىس ك٢ حُٔؼَ حُٔظلووش ُِٔـِٜ:  1ّ
 . حُٔؼَ رٔٞؿذ حُؼوي:  2ّ
 . ٓؼخَٓ ػخرض ٣ٔؼَ ٛخٖٓ حَُرق ٝحُظل٤ٔلاص حعىح٣ٍش رٔٞؿذ حُؼوي  :أ

 . ٓؼخَٓ ػخرض ٣ٔؼَ ٗٔزش ٌٕٓٞ أؿٍٞ حع٣ي١ حُؼخِٓش ك٢ ه٤ٔش حُٔؼَ :ب 
 . ٓؼخَٓ ٣ٔؼَ ٗٔزش ٌٕٓٞ حُٔٞحى ك٢ ه٤ٔش حُٔؼَ :ض
ى٤َُ عؿٍٞ حع٣ي١ حُؼخِٓش ك٢ هطخع حُٜ٘خػش حُٔؼ٢٘ ربٗظخؽ ٌٛٙ  :2ع0 0ع

حُِٔغ ك٢ ىُٝش حُٔ٘٘ؤ ك٢ ًَ ٖٓ حُظخ٣ٍن حعٓخّ ٝحُظخ٣ٍن ح١ٌُ طْ 

 .ٓؼخٍرٔٞؿزٚ طؼي٣َ حع
ى٤َُ عؿٍٞ حُٔٞحى حع٤ُٝش ك٢ ًَ ٖٓ حُظخ٣ٍن حعٓخّ ٝحُظخ٣ٍن  :2ل0 0ل

 . ح١ٌُ طْ رٔٞؿزٚ طؼي٣َ حعٓؼخٍ ك٢ ىُٝش حُٔ٘٘ؤ
 : ٖ حُٔ٘ظ١َ ًٔخ ٓز٤ٖ ع١ أىٗخٙ حُؼٞحرض أ، د، ؽ، ٣ظْ طلي٣يٛخ ٓ

 ( أىهَ ه٤ٔش حُؼخرض أ: ) أ 
 (أىهَ ه٤ٔش حُؼخرض د: ) د 
 ( ؽأىهَ ه٤ٔش حُؼخرض : )ؽ 

٣وّٞ حُٔـِٜ رظلي٣ي حُٜٔخىٍ حُظ٢ ٓظؼظٔي ك٢ طلي٣ي أؿٍٞ حع٣ي١ حُؼخِٓش 

 . ٝأٓؼخٍ حُٔٞحى ػ٘ي طٞه٤غ حُؼوي ك٢ ػطخثٚ
ٛٞ حُٔٞػي ح١ٌُ ٣ٔزن حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظوي٣ْ حُؼطخء : حُظخ٣ٍن حعٓخّ

 . رؼلاػ٤ٖ ٣ٞٓخ
٣ن حعٓخر٤غ حُظ٢ طٔزن طخٍ( أىهَ ػيى حعٓخر٤غ: )طخ٣ٍن طؼي٣َ حلآؼخٍ

 (. ٣ٔؼَ ٓ٘ظٜق كظَس حُظ٤ٜ٘غ)حُ٘لٖ 
 : ٣ظْ أطلخم حُطَك٤ٖ ػ٠ِ حػظٔخى ٌٛٙ حُٔؼخىُش رٔٞؿذ ٓخ ٣ؤط٢

 
لا ٣ظْ أؿَحء َٓحؿؼش ٝطؼي٣َ أٓؼخٍ حُِٔغ حُظ٢ طـِٜ رؼي حٗو٠خء  .1

حُظٞه٤ظخص حُٔليىس ُِظـ٤ِٜ رٔٞؿذ حُؼوي الا حًح طٔض حعٗخٍس ك٢ حطلخه٤ش 

. َ طـ٤ِٜٛخ عٓزخد طؼٞى ح٠ُ حُٔـِٜطٔي٣ي كظَس حُظـ٤ِٜ ُِِٔغ حُٔظؤه
ُِٔ٘ظ١َ حُلن رؤ١ طول٤ٞ ك٢ أٓؼخٍ حُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ 

 . ٗظ٤ـش ططز٤ن حُٔؼخىُش
 
 
 
 
 
حًح ًخٗض حُؼِٔش ُلأٓؼخٍ حُٞحٍىس ك٢ حُؼوي ٓوظِلش ػٖ حُؼِٔش ك٢ ىُٝش  .2

حُٔ٘٘ؤ عؿٍٞ حُؼٔخٍ ٝحُٔٞحى، ٣ظْ حػظٔخى ٓؼخَٓ طٜل٤ق ٠ُٔخٕ طؼي٣َ 

حعٓؼخٍ رٍٜٞس ىه٤وش، ٝإٔ ٓؼخَٓ حُظٜل٤ق ٣ظ٠ٖٔ حُ٘ٔزش حُ٘خطـش ٖٓ 

 . هٔٔش ٗٔزش حُظل٣َٞ ر٤ٖ حُؼِٔظ٤ٖ ك٢ حُظخ٣ٍن حعٓخّ ٝطخ٣ٍن حُظؼي٣َ

Equation of Prices Adjustment  Not Applicable 
 
The prices are adjusted in accordance with the equation 
motioned later based on Para 15-1 of the General Conditions of 
Contract. The adopted prices for the payment of the provider's 
dues according to the contract are subject to adjustment during 
the implementation of the contract in accordance with the 
changes in the cost components of workforce and materials, 
according to the following equation: 
M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
Noting that: A+B+C=1   
M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and administrative 
charges according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce 
component in the price value  
C: Factor represents materials component in the prices value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the industry sector 
concerned of producing theses commodities in the country of 
origin in base date and the date according to which the prices 
were modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date and the 
date according to which the prices were modified in the country 
of origin. 
The Constants A, B, and C are determined by the buyer as shown 
below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
The provider shall determine the sources that will be adopted in 
specifying workforce fees and materials prices upon signing the 
contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of submitting 
the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) the weeks 
that precede the shipment date (represents the mid period of 
manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, according to the 
following: 

1- No review shall be done and prices adjustment for the 

commodities provided after the end of timings specified for 

supplying according to the contract, unless mentioned in 

the agreement of commodities supplying period extension 

for the commodities that were late supplied for reasons 

resulting from the provider. The buyer has the right to 

decrease the commodities and services prices related 

thereto as a result of equation application.    

2- If the currency of the prices mentioned in the contract 

was different from that of the country of origin 
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 . لا ٣َ٘ٔ طؼي٣َ حعٓؼخٍ ح٤ٌُٔخص حُٔٔؼِش رو٤ٔش حُيكؼش حُٔويٓش .3
 

concerning the fees of workers and materials, the 

correction factor shall be sued to ensure prices 

adjustment accurately, and the correction factor includes 

the proportion resulted from dividing exchange rate 

between the two currencies in the base date and 

adjustment date. 

3- The price adjustment does not include the quantities 

represented by the value of advance payment.      
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 ًَارض انؼمٕد: انمغى انراعغ
 نؼمٕد ذجٓٛض انغهغ

 
 جذٔل انًُارض

 
 ٤ٛـش حُؼوي  .1
 ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ .2
 ٟٔخٕ َٜٓك٢ ُِيكؼش حُٔويٓش .3

 

Section Nine: Forms and Contracts for 
The Contracts of Supplying Commodities 

 
Table of Content  

 
1- Text of Contract     

2. Good Performance Guarantee      

3. Bank Guarantee for Advance Payment    
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Republic of Iraq 
 

 ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم         

Ministry of Oil 
 

 ُٝحٍس حُ٘ل٢             

Midland Oil Company  
 ( State Company)  

ٗــًَش ٗل٢ ح٢ُٓٞ       
 

(ًَٗش ػخٓش )         
 
 

Contract for Supplying  & Installation & 
Operating  OIL SPILL MONITORING SYSTEM in 

River in Midland Oil Company/ Alahdab Oil Field 

      َٔصة ٔذشغٛم ػمذ ذـجٓٛض

 َفػ ششكح فٙ انُٓش فٙ انُفطٙ انرهٕز كشف يرحغغاخ

 انُفطٙ الاحذب حمم/انٕعػ
       

No. MdOC-SOM-11.15.9034.01 
 

 ٍهـْ
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This Contract )“Contract”( which is in the Operational  budget, is made and 
entered into this day …………….......... of …………………  1029 , at Baghdad by 
and between:  

هغ   ُوي كٍَ   ُّٝ  َٜٗ..…………………… ح٤ُّٞ ٌٛح ك٢حُظ٘ـ٤ِ٤ش ٝحٍُٔٔٞ ػ٠ِ حُٔٞحُٗش  "انؼمذ" ٌٛح حُؼوي ٝ
 : ٝر٤ٖ هزَ ك٢ رـيحى ٖٓ  1029ٓ٘ش  ...………………………

 Midland Oil Company, an Iraqi State oil company, established and 
existing under the laws of the Republic of Iraq, having its registered 
office at Baghdad0 the Republic of Iraq )“Midland Oil Company” or 
“MDOC”( )hereinafter referred to as “Company or First Party ”( ,  

   ؿ٣ٍٜٞٔش هٞح٤ٖٗ رٔٞؿذ ٝهخثٔش ٓئٓٔش ك٤ٌٓٞش ٗل٢ ًَٗش ٢ٛٝ ،انٕعػ َفػ ششكح 
إو د٘ أٔ " أٝ "انٕعػ َفػ ششكح"( حُؼَحم ؿ٣ٍٜٞٔش  -رـيحى  ك٢ حُٔٔـَ ٌٓظزٜخ حُؼَحم،

 "(انششكح أٔ انطشف الأٔل )" رـ٣ٝ٘خٍ ُٜخ ٛ٘خ لاكوخ " عٙ 
 
 

 And ..................................., Established and existing under the laws of 
................................., having its registered office .........., hereafter 
referred to as (Contractor or Second Party). 

    هٞح٤ٖٗ ٓئٓٔش ٝهخثٔش رٔٞؿذ ،............................................ٔششكح 

حُٔظؼخهي أٝ حُطَف ) ٣ٝ٘خٍ ُٜخ ٛ٘خ لاكوخ رـ  ..........، حُٔٔـَ ، ٌٓظزٜخ.............................

 (حُؼخ٢ٗ
 

First Clause: Contract Subject   
 
In consideration of the promises and the mutual covenants hereinafter set 
out, it is agreed that the second party performs all his contractual 
obligations as described hereunder within contract Period against the total 
amount that mentioned Within the terms of this contract, and according to 
the technical & commercial offers submitted by the second party and 
approved by the Second Party, Annex (1), for the tender 
............................... as follows: 

 يٕظٕع انؼمذ : انثُذ الأٔل   
 

ُظِحٓخص حُٔ٘ظًَش حُٔيٍؿش ٛ٘خ ٝك٤ٔخ رؼي كوي طْ حلاطلخم ػ٠ِ ه٤خّ حُطَف ػ٠ِ ٟٞء حُظؼٜيحص ٝحلا

حُؼخ٢ٗ رظ٘ل٤ٌ حُظِحٓخطٚ حُؼوي٣ش حُٔٞٛٞكش أىٗخٙ هلاٍ ٓيس حُؼوي أىٗخٙ ُٝوخء حُٔزِؾ حُٔليى ٟٖٔ ر٘ٞى  ٌٛح 

ُٜٔخىم  حُؼوي، ٝر٘خء ػ٠ِ حُؼــــــ٤َٟٖ حُل٢٘ ٝحُظـخ١ٍ حُٔوي٤ٖٓ ٖٓ هزَ حُطَف حُؼخ٢ٗ ػ٤ِٜٔخ ٖٓ ٝحُ

  :ًٝٔخ ٣ؤط٢ ..............................، ُِٔ٘خهٜـــــــش حَُٔهٔش ( 2)، حُِٔلــن ٍهــــــْ هزَ حُطَف حلاٍٝ

1.  Description of the Goods:   0 :ٝٛق حُز٠خثغ.  

 ................................................., as described in Second Party's the 
technical & commercial offers, Annex (1). 

، ًٝٔخ ٛٞ ٓٞٛٞف ك٢  ..................................................................  

 .(2)حُِٔلن ٍهْ 0حُؼــــــ٤َٟٖ حُل٢٘ ٝحُظـخ١ٍ
 

 

2.  The Contract Period:   2 :ٓيس حُؼوي.  

 All the materials under this contract should be delivered & installed 
and operated within period of (270) days, from the date of 
Advising of the LC.  

 ٣ٝوّٞ رٜ٘زٜخ ٝط٘ـ٤ِٜخ ػ٠ِ حُٔـِٜ حٕ ٣ِْٔ ًخكش حُٔٞحى حُٔٞٛٞكش ك٢ ٌٛح حُؼوي  

 . حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١  طز٤ِؾ٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن ( 072(هلاٍ كظَس 
 
 

 

3.  Delivery Terms and Final Distention   3 ١َٗ حُظ٤ِْٔ ٌٝٓخٕ حُظ٤ِْٔ حُٜ٘خث٢.  

 CIP the Company warehouses, that located in Boob Al-Sham, Al-
Rashidiya, Baghdad, Iraq. 

  CIP َٛحُؼَحم –رـيحى  -حَُحٗي٣ش  –ٓوخُٕ حًَُ٘ش حٌُخث٘ش ك٢ رٞد حُ٘خّ  ٝح .  
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4.  Contract Amount:  
 
 

 : ٓزِؾ حُؼوي  
 

4 . 

5.  The Language   5 حُِـش . 

 a) The Arabic copy of this contract will be adhered to in solving 
any dispute or vagueness regarding the partial or complete 
quotation in contracts' conditions. 

b) The English copy of this contract will be adhered to in solving 
any dispute or vagueness regarding the partial or complete 
quotation in scope of work and technical descriptions. 

c) The two languages, Arabic & English, shall be adopt in the 
related corresponds of this contracts.   

طٌٕٞ حُ٘ٔوش حٌُٔظٞرش رخُِـش حُؼَر٤ش ٖٓ ٌٛح حُؼوي ٢ٛ حَُٔؿغ حُٔؼظٔي  . أ  

ك٢ ١َٝٗ " أٝ ؿِءح" ُلَ أ١ هلاف أٝ ؿٔٞٝ كٍٞ ٠ٓٔٞٗٚ ًلا

 .حُؼوي
طٌٕٞ حُ٘ٔوش حٌُٔظٞرش رخُِـش حع٣ِ٤ٌِٗش ٖٓ ٌٛح حُؼوي ٢ٛ حَُٔؿغ حُٔؼظٔي  . د

ك٢ ٝٛق " ؿِءح أٝ" ُلَ أ١ هلاف أٝ ؿٔٞٝ كٍٞ ٠ٓٔٞٗٚ ًلا

 .حُؼَٔ ٝحُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش
طؼظٔي ًلا ٖٓ حُِـش حُؼَر٤ش ٝحع٣ِ٤ٌِٗش ك٢ حَُٔحٓلاص ك٤ٔخ ٣وٚ ٌٛح  . ص

 .حُؼوي

 

    

    

6.     The Annexes   6 حُٔلاكن . 

 The current Annexes and any other annexes required by the work 
&  the Standard Bid Documents  are considered as an integral 
part of this contract. 
 
 

حُؼطخء حُو٤خ٤ٓش  ٝٝػخثنطؼظزَ حُٔلاكن حُلخ٤ُش ٝأ٣ش ٓلاكن أهَٟ ٣ظطِزٜخ حُؼَٔ   

 .ؿِء لا ٣ظـِأ ٖٓ ٌٛح حُؼوي
 
 

 

Second Clause – Second Party Obligations:    َٙانرضاياخ انطشف انصاَٙ: انثُذ انصا: 
1. a. Supplying the required materials. 

b.  Training of 4 persons for ten days in Alahdab Oil Field.  
c. Installation & Operation. 

 : طـ٤ِٜ حُٔٞحى حُٔطِٞرش. حُظـ٤ِٜ . أ  
 أ٣خّ ك٢ كوَ حعكيد حُ٘لط٢. 12أٗوخٙ ُٔيس  4حطي٣ٍذ:   . د
 حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ. . ص

0.  

  
 
  

    

2.  Names  Transporters    ٖ2 حٓٔخء حُ٘خه٤ِ.  

 The second party should submit to the first party the name of the 
transporter(s(, vessels with a time schedule detailing the number 
of shipments and their expected date(s)  of arrival at the Iraqi 
ports/borders. 
 

حُزٞحهَ حُظ٢ ط٘وَ حُٔٞحى ٟٖٝٔ ؿيٍٝ ٢ُ٘ٓ / ٣ويّ ُِطَف حعٍٝ أٓٔخء حُ٘خه٤ِٖ   

 .٣ظ٠ٖٔ أٍهخّ حُ٘ل٘خص ٝأٝهخص ُٜٝٛٞخ حُٔظٞهؼش ح٠ُ حُٔٞح٢ٗ أٝ حُليٝى حُؼَحه٤ش
 

 

3. Warranty   ٕ3 ح٠ُٔخ.  

 a) The second party conveys to the first party the ownership of   ٣وّٞ حُطَف حُؼخ٢ٗ ر٘وَ ٤ٌِٓش حُز٠خػش ٟٓٞٞع حُؼوي ا٠ُ حُطَف حعٍٝ  - أ  
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goods free of any encumbrance, lien or security to others' 
interest.  

 .ؿ٤َ ٓي٣٘ش  ٝؿ٤َ ٓلـُٞس أٝ ٌٓلُٞش أٝ َٓٛٞٗش ٌُلخُش حُـ٤َ
 

 - The second party should warrant that goods described in this 
contract are apt for the intended use, merchantable and free 
from all defects in design and workmanship, and are in strict 
accord with any designs or specifications approved by first 
party; furthermore, the second party agrees to repair or replace 
goods disputable on, at the first party option and at the second 
party sole cost.  The warranty period shall be (12 ) months from 

the date of operating.  

٢ ٌٛح حُؼوي ٢ٛ ػ٠ِ حُطَف حُؼخ٢ٗ إٔ ٠٣ٖٔ رؤٕ حُز٠خػش حُٔٞٛٞكش ك - د  

ٛخُلش ُلإٓظويحّ حُٔوٜٞى ٝٓٞحكوش ٠ُٞحر٢ حُظ٣ٞٔن ٝهخ٤ُش ٖٓ حعهطخء 

حُظ٤ٔ٤ٜٔش ٝحُظ٤ٜ٘ؼ٤ش ، ٝإٔ طٌٕٞ ٝكن حُظٜخ٤ْٓ ٝحُٔٞحٛلخص حُٔوَس ٖٓ 

هزَ حُطَف حعٍٝ ، ٝػ٤ِٚ ٣ظؼٜي حُطَف حُؼخ٢ٗ ربٛلاف أٝ آظزيحٍ 

٣ٝظلَٔ حُطَف حُز٠خثغ حُٔظ٘خُع ػ٤ِٜخ ، ٝكٔذ ه٤خٍ حُطَف حعٍٝ ، 

َٜٗ ٖٓ ( 21)حُؼخ٢ٗ ًخَٓ حٌُِلش حُٔظَطزش ػ٠ِ ًُي ٝطٔظي كظَس ح٠ُٔخٕ 

 .طخ٣ٍن حُظ٘ـ٤َ

 

 b) All costs and damages related to technical defective or non-
compiled goods shipped or completely delivered by the 
second party or entailed to the return thereof, shall be borne 
by second party.  

٣ظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ ًخكش حُ٘لوخص حُٔظؼِوش رخُز٠خثغ حُظ٢ طلَٔ أهطخء  - ص  

ك٤٘ش أٝ ؿ٤َ ٓطخروش ، حُٔ٘لٞٗش ٜٓ٘خ أٝ حُٔـِٜس طٔخٓخ ر٠ٜٔ٘خ ٗلوخص 

 . اػخىطٜخ

 

 c) Second party agreement to replace defective goods shall 
include the cumulative of other remedies available to first 
party. Any inspection, tests, acceptance, or use of goods 
furnished shall not diminish second party warranty 
obligations. The first party expressly reserves the right to 
assign any and/or all of the above warranties to any third 
party . 

٣ـذ حٕ طَ٘ٔ ٓٞحكوش حُطَف حُؼخ٢ٗ ػ٠ِ طَحًْ رو٤ش حُٔؼخُـخص حُٔظخكش  - ع  

ُِطَف حعٍٝ حُٔظَطزش ٖٓ ؿَحء حٓظزيحٍ حُز٠خثغ حُظ٢ ك٤ٜخ هَِ ، ٝإٔ أ١ 

طو٣ْٞ أٝ كلٚ أٝ هزٍٞ أٝ آظويحّ ُِز٠خثغ ٣ـذ ألاّ ٣ُ٘وٚ أٝ ٣وَُِ ٖٓ 

ٝحٟق ٣ٝلظلظ حُطَف حعٍٝ رٌَ٘ . اُظِحٓخص حُطَف حُؼخ٢ٗ رخ٠ُٔخٕ 

 رخُلن ك٢ ٗوَ ح٠ُٔخٗش أػلاٙ ًلا أٝ ؿِءح ح٠ُ ١َف ػخُغ 
 

 

 d) Second party warrants that all goods or services provided 
under this contract shall be performed by personnel that are 
competent and familiar with the type of service to be 
performed in accordance with the second's party quotation . 

ُِز٠خثغ أٝ ُِويٓخص حُٔويٓش ك٢ ٌٛح حُؼوي ٣ـذ  إ ٟٔخٗش حُطَف حُؼخ٢ٗ - ؽ  

إٔ طويّ ٤ٜ٘ٓخ ٝٓ٘خرٚ ٝٓظٞحثٔش ٓغ ٗلْ حُويٓخص حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ 

 .حُؼطخء حُٔويّ ٖٓ ١َف حُؼخ٢ٗ 
 

 

 e) Second party warrants that services performed by it shall be 
performed in a workman like manner utilizing good 
professional practices and shall be performed with the 
customary skill and care ordinarily employed by qualified and 
competent personnel in the relevant industry . 

حُويٓخص حُٔ٘لٌس ٖٓ هزِٚ ٓٞف ط٘لٌ رٞحٓطش ٠٣ٖٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ إٔ  - ف  

هزَس ك٤٘ش ًحص ًلخءس اكظَحك٤ش ًٌُٝي ٣ـذ إٔ ط٘لٌ ٟٖٔ حُوزَس حُٔؼَٝكش 

 .ٝحُؼ٘خ٣ش حٌُخِٓش ٝحُٔئِٛش ٌُِخىٍ ح٢ُٜ٘ٔ ُِٜٔ٘غ ًٝ حُؼلاهش
 

 

4.  The Performance Bond:   4 ًلخُش كٖٔ حعىحء.  

 A performance bond of equals to (5%) of the contract's grand 
total should be submitted to the first party according to  the 
following conditions: 

ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي ح٢ٌُِ ا٠ُ حُطَف حعٍٝ  ٝكن % ( 5) طوي٣ْ ًلخُش َٜٓك٤ش طؼخىٍ   

  -: ح١َُٝ٘ حُظخ٤ُش
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 a) Issued by the name of the first party.   حُطَف حعٍٝٛخىٍس رخْٓ  - أ.  

 b) Issued from/or through any Iraqi bank charted by Central 
Bank of Iraq-Baghdad (www.cbi.iq).  

ٛخىٍس ٖٓ أٝ ٖٓ هلاٍ أ١ َٜٓف ػَحه٢ ٓؼظٔي ُيٟ حُز٘ي ح١ًَُِٔ  - د  

 (. www.cbi.iq)رـيحى  –حُؼَحه٢ 
 

 c) Unconditioned and on demand for first party .   ؿ٤َ ١َٝ٘ٓش ٝػ٘ي حُطِذ ُٜخُق حُطَف حعٍٝ - ص.  

 d) Released after the ending of the Warranty period successfully.     ططِن رؼي اٗظٜخء ٓيس  ح٠ُٔخٕ ر٘ـخف  - ع  .  

 e) Valid for (12) months extendable according to the first party 
option. 

  . هخرِش ُِظٔي٣ي كٔذ ١ِذ حُطَف حعٍٝ َٜٗ( 21)ٗخكيس ُٔيس  - ؽ  

 f) Extension the Performance Bond:    طٔي٣ي ًلخُش كٖٔ حعىحء - ف :  

 The performance bond should be extended at the end of period 
of the work and the period of the warranty.  If the work and/or 
the L/C expiry extended then the Bond is to be  extended  with 
the same period plus 3 months, or according the first party 
option. 

٣ظْ طـي٣ي ٓيس ٗلخًٛخ ح٠ُ ك٤ٖ ط٘ل٤ٌ حُؼوي ٝحٗظٜخء ٓيس ح٠ُٔخٕ ك٢ كخُش   

حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ ر٘لْ ٓيس حُظٔي٣ي ٠ٓخكخ ح٤ُٜخ ٝ / طٔي٣ي ٓيس حُؼَٔ أٝ 

 .ٓيس ػلاػش حَٜٗ ٝكٔذ ه٤خٍ حُطَف حعٍٝ
 
 

 

5.  The Documents:    5 :حُٞػخثن . 
 For the purpose of payment, the Second party should Presenting 

to the bank  the documents hereunder which should be non-
negotiable and determined according to route of shipment & 
type of transportation: 

ػ٠ِ حُطَف حُؼخ٢ٗ طوي٣ْ حُٞػخثن حُظخ٤ُش ح٠ُ حُز٘ي لاؿَحٝ َٛف حُٔٔظلوخص   

  -:٣ٝـذ حٕ طٌٕٞ طِي حُٞػخثن ٗظ٤لش ٓليىس كٔذ ٤ِٓٝش حُ٘وَ ٣َ١ٝن حُ٘لٖ

 

 

 A. Two Commercial Invoices, each with three copies one of 
them is original as follows: 

1. The first one issued from the manufactured or exported 
company and shall be ratified from the Ministry of 
Foreign Affairs and the Iraqi Embassy in the country of 
origin. Used for the purposes of Custom clearance only.  

2. The second one issued from the supplying company for 
our company and shall be ratified from the Ministry of 
Foreign Affairs and the Iraqi Embassy in the country of 
supplier with the amount agreed upon between the first 
and second parties. Used for the purposes of payment.                                                                                         

 :ٝحكيس ٜٓ٘خ أ٤ِٛش  ًٝٔخ ٢ِ٣ ،هخثٔظخٕ طـخ٣ٍش طٌٕٞ ًَ ٜٓ٘ٔخ رؼلاع ٗٔن - أ  
 

حع٠ُٝ ٛخىٍس ٖٓ حًَُ٘ش حُٔ٘ظـش أٝ حُٜٔيٍس ُِٔٞحى ا٠ُ حُٔـِٜ  .1

طٔظويّ . س حُوخٍؿ٤ش ٝحُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤٜٓيهش ٖٓ ُٝحٍ

 ٢ كو٢.عؿَحٝ حُظو٤ِٚ حًٌَُٔ
 

حُؼخ٤ٗش ٛخىٍس ٖٓ حًَُ٘ش حُٔـِٜس ُٜخُق ًَٗظ٘خ ٜٓيهش ٖٓ ُٝحٍس  .2

ٝحُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُٔـِٜ رخُٔزِؾ حُٔظلن ػ٤ِٚ ر٤ٖ 0حُوخٍؿ٤ش 

 .حُٔٔظلوخصطٔظويّ عؿَحٝ َٛف . حُطَف حلاٍٝ ٝحُطَف حُؼخ٢ٗ
 

 

 B. (2) Copies of non-negotiable Bill of Lading, one of them is 
original. 

  .ٗٔوظخٕ ٖٓ ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ حُ٘ظ٤لش ٝحكيس ٜٓ٘خ أ٤ِٛش  - د  

 C. (3)  Copies of Packing List, (1)  copy original    ٗٔوش ٖٓ هٞحثْ حُظـ٤ِق ٝحكيس ٜٓ٘خ أ٤ِٛش( 3)  - ص.  

http://www.cbi.iq/
http://www.cbi.iq/
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 D. (3) Copies of Inspection Certificate issued from 
international third party inspector, one of them is 
original. Ratified from Consular Department in the Iraq 
embassy at the country of origin from one of the 
following companies:  
TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ INTERTEK GLOBAL \ 
DNV\ ATG\ SG B.V. 

E. (3) Copies of the certificate of origin, one of them is 
original, stating the contract number, type of material, 
quantity and the name of the buyer. It shall be issued 
from the country of origin. The Certificate of Origin 
should states the Harmonized System Code (H.S) for the 
purposes of customs clearance. 

F.  (3) Copies of the Insurance Policy, one of them is original 
shall be ratified from Consular Department in the Iraqi 
embassy. 

ى٤ُٝخً  ٝحكيس ٜٓ٘خ أ٤ِٛش ٛخىٍس ٖٓ كخكٚ ػخُغ ٓؼَٝف  ٗٔوش( 3)   - ع  

ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ ٜٓيهش ٖٓ حُيحثَس حُو٤ِٜ٘ش ك٢ حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش  ك٢ رِي 

  :حُٔ٘٘ؤ ٖٓ أكي حًَُ٘خص أىٗخٙ
TUV Rhenland\LIOYDS REGISTER\ INTERTEK GLOBAL \ 

DNV\ ATG\ SGS\B.V. 
 

 

 

ٗٔنننوش ٓنننٖ ٗنننٜخىس حُٔ٘٘نننؤ ٝحكنننيس ٜٓ٘نننخ أٛننن٤ِش ٓؼزنننض ػ٤ِٜنننخ ٍهنننْ ( 3)  - ؽ

ٝٗنننٞع حُٔنننٞحى ٝح٤ٌُٔنننش ٝحٓنننْ حُٔ٘نننظ١َ، ٝطٌنننٕٞ ٛنننخىٍس ٓنننٖ رِننني حُؼوننني 

كنننن٢ رِنننني ٜٝٓننننيهش ٓننننٖ ُٝحٍس حُوخٍؿ٤ننننش ٝحُٔننننلخٍس حُؼَحه٤ننننش  ٔ٘٘ننننؤحُ

ػِننن٠ حُٔـٜنننِ حٕ ٣ؼزنننض كننن٢ ٗنننٜخىس حُٔ٘٘نننؤ ٍٓنننِ كٔخ٣نننش حُٔ٘نننظؾ  . حُٔ٘٘نننؤ

HS لاؿَحٝ حلاىهخٍ ح٢ًٌَُٔ. 
 

 

ٗٔنننننن ٓنننننٖ ٝػ٤ونننننش حُظنننننخ٤ٖٓ ٝحكنننننيس ٜٓ٘نننننخ حٛننننن٤ِش ػِننننن٠ حٕ طٌنننننٕٞ ( 3) - ف

 . يهش ٖٓ حُيحثَس حُو٤ِٜ٘ش ك٢ حُٔلخٍس حُؼَحه٤شٜٓ
 

 

6. It is the responsibility of the supplier to submit the first and 
second delivery orders.  Issued by the marine carrier and the 
general port company. The supplier shall bear all the fees of 
issuing the delivery orders. otherwise any penalties arising 
from the delay in submitting the DO1   &  DO2 by the supplier 
or any mistakes or deficiencies in them shall be on his 
expenses. 

ٖٓ ٓٔئ٤ُٝش حُٔـِٜ طوي٣ْ أَٓ حُظ٤ِْٔ حلاٍٝ ٝ أَٓ حُظ٤ِْٔ حُؼخ٢ٗ حُٜخى٣ٍٖ ٖٓ   

َُٔ طٔي٣ي حلاؿٍٞ حُوخٛش ربٛيحٍٛٔخ  حُ٘خهَ حُزل١َ ٝ حًَُ٘ش حُؼخٓش ُِٔٞحٗت ٝ طل
أٝ ٝؿٞى  ٝ رولاكٚ كؤٕ ح١ ؿَحٓخص ط٘٘ؤ رٔزذ طؤهَ حُٔـِٜ رظوي٣ْ حلا٣َٖٓ حػلا0ٙ

 .أ١ أهطخء أٝ ٗٞحهٚ ك٤ٜٔخ طوغ ػ٠ِ ػخطن حُٔـِٜ
 
 
 
 

6. 

7. The supplier shall bear all the fees related to:( if its required) 
a. Issuing the Import License.  
b. Radiation Detection Fees for the materials coming from 
Japan. 
c. All the fees required to issue the approvals to custom 
clearance. 

 (ك٢ كخٍ ططِذ ًُي (: ٣ظلَٔ حُٔـِٜ ًخكش حَُّٓٞ ك٤ٔخ ٣وٚ  
 .حلآظ٤َحىاٛيحٍ اؿخُس . أ
  .أؿٍٞ ً٘ق حعٗؼخع ُِٔٞحى حُٞحٍىس ٖٓ ح٤ُخرخٕ.د
 .ًخكش حَُّٓٞ حُظ٢ رظطِزٜخ اٛيحٍ حُٔٞحكوخص عىهخٍ حُٔٞحى. ص
 
 
 

7 . 

8. Insurance:   ٖ8 :حُظؤ٤ٓ. 
 
 

The second party should procure insurance according to 
(INCOTERMS 2010). The second party shall affect all risks 

حُظؤ٤ٖٓ رٔٞؿذ حُٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍش ُٔ٘ش   اه٠خع ػ٠ِ حُطَف حُؼخ٢ٗ  

INCOTERMS 2010 ))  ر٘ٞى ٓؼٜي )٣ٝـذ إٔ ٣ـط٢ حُظؤ٤ٖٓ حعهطخٍ ًخكش
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9. 
 
 
 
 
 
 

10. 

(Institute Cargo Clauses) Marine and land insurance including 
transit clause incorporating warehouse to warehouse clause with 
underwriters or insurance companies of good repute in the 
amount of One Hundred and ten percent 110  %of the goods 
value CIP MDOC warehouses, Iraq - Baghdad – Al-Rashidiya, Boob 
Al-Sham.  
Technical Catalogs :- 
 The Second party shall provide the following catalogs (Electronic 
& paper): 
a) Operation. 
b) Maintenance. 
c) Spare parts. 
Inspection Plan:  
(A) The second party shall submit a plan for the inspection of the 
materials to be ratified by the first Party and then to be complied 
with by the third party inspector (and before the third party 
inspector begins his work). 
B - The location and time of the inspection performed by the third 
party inspector shall be determined within the inspection plan 
prepared by the supplier. 

طؤ٤ٖٓ  رل١َ ٝ ر١َ  ٓظ٠ٔ٘خً أهطخٍ  حُ٘وَ رخُؼزٍٞ ٝحُ٘وَ ٖٓ ٓوِٕ  ( حُز٠خػش

 CIP% 220ا٠ُ ٓوِٕ ٓغ ٌٓظظز٢ حُظؤ٤ٖٓ أٝ ًَٗخص طخ٤ٖٓ كٔ٘ش حُٔٔؼش رٔويحٍ 

رٞد  –حَُحٗي٣ش  –رـيحى  –حُؼَحم  –ٖٓ ٓزِؾ حُز٠خػش ٓوخُٕ ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ 

  (.حُ٘خّ 
 
 

 :الأدنح انفُٛح 
 (:ٗٔوش حٌُظ٤َٗٝش ٍٝٝه٤ش )٣وّٞ حُطَف حُؼخ٢ٗ رظـ٤ِٜ حعىُش حُظخ٤ُش  
 .حُظ٘ـ٤َ  -أ
 .ح٤ُٜخٗش  -د
 .حلاىٝحص حلاكظ٤خ٤١ش  -ص
 

 :حُللٚهطش 
ُـَٝ ٜٓخىهظٜخ ٖٓ حُطَف حلاٍٝ  ٖٝٓ ٣ويّ حُطَف حُؼخ٢ٗ هطش كلٚ حُٔٞحى  - أ

 (. ؼخُغ ػِٔٚٝهزَ ٓزخَٗس حُلخكٚ حُ)٣ـذ حٕ ٣ِظِّ رٜخ حُلخكٚ حُؼخُغ ػْ 
 

 

٣ظْ طلي٣ي ٌٓخٕ ٝٝهض حؿَحء حُللٞٛخص حُظ٢ ٣ـ٣َٜخ حُلخكٚ حُؼخُغ ٟٖٔ  - د

 .هطش حُللٚ حُٔؼيس ٖٓ هزَ حُٔـِٜ

 

 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 

01 . 

Third Clause – First Party Obligations:   انرضاياخ انطشف الأٔل: انثُذ انصانس: 

1. 
 
 
 

The first party shall pay the Second party (................................).  
in accordance with the terms hereunder for the Goods described 
in Annex (1) and through the irrevocable L/C,  

ٝكن ح١َُٝ٘ حُٔٞٛٞكش )....................)  ٣وّٞ حُطَف حعٍٝ ريكغ ٓزِـخً ٓويحٍٙ  

، ٖٝٓ هلاٍ حػظٔخى ٓٔظ٘ي١ ؿ٤َ (2)ك٢ أىٗخٙ ُِز٠خثغ حُٔٞٛٞكش ك٢ حُِٔلن ٍهْ 

 .  هخرَ ُِ٘وٞ

1.  
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2. 
 
 
 
 
 
 
 

3. 
 
 
     

Its formal obligations, for the first party to release the payments 
against clean documents presentation as mentioned in item 
(5/second clause) and according to the payment method as 
mentioned in item  (3/third clause).  
 Issue import licensee of the goods to Iraq. And the necessary 
documents for material clearance in the entry point.  
 

Payment method:   

a. Materials & Equipment: with an amount of (..................).  To 
be paid as follows:  
 

1.  Release (60%) of the materials & equipments amount against 
submitting of nonnegotiable clean shipping documents to the 
bank by the second party. 
2. Release (30%) of the materials & equipments amount against  
receiving, checking and accepting the materials of each shipment 
in first party  stores  and the issuance of the certificate of initial 
acceptance of each  shipment. And after completing the 
installation and commissioning.  
3. Release (10% ) of the materials & equipments amount against 
submitting  an evidence of the tax exemption from the general 
commission for taxes Also submission of an exemption from the 
ministry of labor and social affairs in Iraq. (The supplier should 
submit a copy of the tax ID that includes the tax number). 
b. Training: Release (...................)after the completion of the 
training course against submitting a commercial invoice.  
C. Installation & Operation: Release (...................)after the 
completion of this contractual Item.  
d. The performance bond will be released after the end of the 
Warranty period   mentioned in the Second Clause\ item 3 (b) and 
the issuance of final certificate.  

٣ِظِّ رظٔي٣ي ٓٔظلوخص حُطَف حُؼخ٢ٗ ػ٘ي طوي٣ٔٚ حُٞػخثن حُ٘ظ٤لش حُٔطِٞرش ًٔخ ك٢    

ٖٓ  (3) أػلاٙ  ٝكٔذ حُ٘ٔذ ٝحُيكؼخص حُٔز٤٘ش ًٔخ ك٢ حُلوَس (ٖٓ حُز٘ي حُؼخ٢ٗ 5)

 .حُؼخُغ  حُز٘ي
حٛيحٍ ٜٗخىس طٔٔق رخٓظ٤َحى حُز٠خثغ ح٠ُ حُؼَحم ٝحُٞػخثن حُلآُش ُظ٤َٜٔ حلاىهخٍ 

 .ٗوطش ىهٍٞ حُز٠خػش ح٢ًٌَُٔ ك٢

 
 :غشٚمح انذفغ

 مبلغ ).............(. تففع كدلتدلً:  :المواد والمعدات أ.
 

ُوخء طوي٣ْ حُطَف حُؼخ٢ٗ ٓٔظ٘يحص  حُٔٞحى ٝحُٔؼيحصٖٓ ٓزِؾ %(  10)ا١لام ٗٔزش .1 

 .حُ٘لٖ حُ٘ظ٤لش ا٠ُ حَُٜٔف
 
رؼي ٍٝٛٞ حُٔٞحى ا٠ُ حُطَف  حُٔٞحى ٝحُٔؼيحصٖٓ ٓزِؾ % (30) ا١لام ٗٔزش  . 2

حعٍٝ ٝحٓظلآٜخ ٝٓطخروظٜخ ُِٔٞحٛلخص حُٔطِٞرش ٝ اٛيحٍ ٜٗخىس حُوزٍٞ حلا٢ُٝ 

 وبعف تنفٌذ النصب والتشغٌل.  .ٝكٔذ ًَ ٗل٘ش

 
 
رؼي طوي٣ْ ٓخ ٣ؼزض رَحءس ًٓظٚ  حُٔٞحى ٝحُٔؼيحصٖٓ ٓزِؾ %( 20)١لام ٗٔزش. 3

ًٓش ٛخىٍس ٖٓ ُٝحٍس حُؼَٔ ٝحُ٘ئٕٝ  ٝرَحءس. ح٣َ٠ُز٤ش ٖٓ ح٤ُٜجش حُؼخٓش ٠َُِحثذ

ػ٠ِ حُٔـِٜ طوي٣ْ ٗٔوٚ ٖٓ ح٣ُٜٞش ح٣َ٠ُز٤ش حُٔظ٠ٔ٘ش . )حلاؿظٔخػ٤ش ك٢ حُؼَحم

 (.حَُهْ ح٣َ٠ُز٢
 

إطلاق مبلغ )............(بعف تنفٌذ الفورة التفرٌبٌة  مقدبل تقفٌم  ب. التدريب: 
 فدتورة تجدرٌة. 

 
 . بعف تنفٌذ هذه الفقرة التعدقفٌة).............( لغ إطلاق مب :النصب والتشغيلت.
 \حًٌٍُٔٞس ك٢ حُز٘ي حُؼخ٢ٗ  ا١لام ًلخُش كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ رؼي حٗظٜخء ٓيس ح٠ُٔخٕ  .ز

 وإصفار شهدفة الاستلام النهدئً.  (د)3حُلوَس 

2.  
 
 
 
 

 

 

3.  
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Fourth Clause– General Provisions:    الأحكاو انؼايح:  انثُذ انشاتغ: 

1  The Acknowledgement   ٍ0 حعهَح  

 a) The second party, by signing this contract, acknowledge that 
this contract will be considered binding upon second party to 
fulfill his obligations, unless contrary agreement hold in whole 
or in parts by written approval issues from first party, or his 
authorized person to this amendment  . 

٣ؼي طٞه٤غ حُطَف حُؼخ٢ٗ ػ٠ِ ٌٛح حُؼوي اهَحٍحً ٓ٘ٚ ر٠ٔٔٞٗٚ ٝحُظِحٓخً ٓ٘ٚ  - أ  

ٓخ ُْ ٣ظْ حلاطلخم ػ٠ِ هلاكٚ أٝ هلاف ؿِء ٓ٘ٚ ربهَحٍ طل١َ٣َ ٛخىٍ  0رظ٘ل٤ٌٙ

 .ٖٓ حُطَف حعٍٝ أٝ ٖٓ ٣وُٞٚ عؿَحء حُظـ٤٤َ حُٔطِٞد

 

 b) As complete and full compensation for the carrying out by the 
Second party of all his obligations under this Contract, the 
First party will pay the Second party the Contract Price at the 
times and in the manner prescribed in the Contract. 

حُؼخ٢ٗ ػ٘ي ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش، ٣وّٞ حُطَف حعٍٝ ريكغ ٓٔظلوخص حُطَف  - د  

 .   رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي، ٝكٔذ حعٝهخص ٝحُط٣َوش حُٔٞٛٞكش ك٢ ٌٛح حُؼوي
 

 c) The Contract Price shall be a lump sum price and shall be 
final, binding and not subject to escalation or adjustment of 
any kind what so ever. 

إٔ ٣ٌٕٞ ٓزِؾ حُؼوي، حُٔليى طلض ١َٝٗ حُؼوي، اؿٔخ٤ُخ ٜٝٗخث٤خً ٝؿ٤َ هخرَ ٣ـذ  - ص  

 .ُِظٜؼ٤ي ٝح٣ُِخىس ع١ ٓزذ ًخٕ
 

2  The Documentary Credit   2 حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١  

 a) Irrevocable    ؿ٤َ هخرَ ُِ٘وٞ  - أ  

 b) Not transferable   ؿ٤َ هخرَ ُِظل٣َٞ  - د  

 c) Unconfirmed    ؿ٤َ ٓؼُِ - ص  

 d) The L/C should be covered by U.C.P 2007 revision of I.C.C 
publication No. 600, opened by Trade Bank of Iraq (TBI), 
for the benefit of the second party payable with the 
payment method required for L/C amount and upon 
submission of the customary commercial documentation 
issued by the second party as indicated under (the 
second clause – item 5(of the Second Party Obligations 
above mentioned.  

(  UCP)  ٣ـط٠ حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ رلاثلش حعػَحف ُلاػظٔخىحص حُٔٔظ٘ي٣ش - ع  
ُٔ٘ش ( 100)حَُ٘٘س حَُٔهٔش ( ICC)ٝحُٜخىٍس ٖٓ ؿَكش حُظـخٍس حُي٤ُٝش 

ُٜخُق  رـيحى، –، ٝ ٓلظٞكخً ٖٓ هزَ حَُٜٔف حُؼَحه٢ ُِظـخٍس 1007

حُطَف حُؼخ٢ٗ ر٤ٜـش حُيكغ حُٔؼزظش ُٔزِؾ حلاػظٔخى رؼي طوي٣ْ حُٞػخثن 

حُلوَس  –حُز٘ي حُؼخ٢ٗ )حُظـخ٣ٍش حُٜخىٍس ٖٓ هزَ حُطَف حُؼخ٢ٗ حُٔؼزظش ك٢ 

 .ٖٙٓ حُظِحٓخص حُطَف حُؼخ٢ٗ أػلا( 5

 

 e) L/C period:  (12) months, which is extendable.    هخرِش ُِظٔي٣ي(  21:  )ٓيس حلاػظٔخى - ؽ َٜٗ .  

3  The L/C Charges and Fees   3 أؿٍٞ ٜٝٓخ٣ٍق حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١  

 a) The First Party should bear all charges and fees of 
opening the L/C inside Iraq. 

  .  حعٍٝ أؿٍٞ كظق حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ ىحهَ حُؼَحم٣ظلَٔ حُطَف  - أ  

 b) The second party should bear all charges and fees of 
opening the L/C  in the Correspondent Bank and 
intermediary bank    &  any other charges except the 

٣ظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ أؿٍٞ كظق حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١  ُيٟ حُز٘ي حَُٔحَٓ ٝ حُز٘ي  - د  

 .أػلاٙ( أ)ح٢٤ُٓٞ حٝ ح١ ٜٓخ٣ٍق ٓظخكش أهَٟ ػيح طِي حًٌٍُٔٞس ك٢ 
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charges mentioned in (A )above. 

 c) The second party should bear all charges and fees for any 
amendment and any extending regarding the L/C in  the 
TBI , the Correspondent Bank and intermediary bank and 
any other charges. inside & outside Iraq. 

d) The second party should bear all charges of the L/C 
confirmation inside & outside Iraq. 

e) If the second party failed to fulfill his contractual 
obligations, he should pay all the bank charges. 

  ٣TBIظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ أؿٍٞ أ١ طؼي٣َ حٝ طٔي٣ي ُلإػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ ك٢ َٜٓف  - ص  

 .حَُٔحَٓ ٝحُز٘ي ح٢٤ُٓٞ حٝ ح١ ٜٓخ٣ٍق حهَٟ ىحهَ ٝهخٍؽ حُؼَحم

 
ػ٘ي ١ِذ حُطَف حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُطَف حعٍٝ  اٛيحٍ حلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ ٓؼُِحً كبٕ  - ع

 .ظؼ٣ِِ ىحهَ ٝهخٍؽ حُؼَحمحُٔـِٜ ٤ٓظلَٔ طٌخ٤ُق حُ
 

٣ظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ ىكغ ًخكش حعؿٍٞ حَُٜٔك٤ش ُلاػظٔخى حُِٔـ٢ ك٢ كخُش كِ٘ٚ ك٢  - ؽ

 .ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطٚ حُؼوي٣ش

 

      

4  Liquidated Damages For Delay:    4 :حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش  

 a) The Second Party shall bear a daily penalty for each 
delaying date of delivery and will be deducted as 
mentioned in item (c) hereunder . 

٣ظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ ؿَحٓش طؤه٣َ٤ٚ ػٖ ًَ ٣ّٞ طؤه٤َ ك٢ حُظـ٤ِٜ ٝطلظٔذ ًٔخ ك٢  - أ  

 . حىٗخٙ( ص)حُلوَس 
 

 b) In case the second party delays to supply the goods 
within 25  %of contract period (including extension 
periods) the first party has the right to terminate the 
contract and execute it on the account of the second 
party. The second party shall bear delay penalties that 
should not exceed 15   % of total value of contract. 
 

٠ٓخكخً ا٤ُٜخ ) ٖٓ ٓيس حُؼوي% 15طـ٤ِٜ حُز٠خثغ ر٘ٔزش  حُؼخ٢ٗ ك٢اًح طؤهَ حُطَف  - د  

٣لن ُِطَف حعٍٝ حٜٗخء حُؼوي ٝ حٗـخُٙ ػ٠ِ كٔخد حُطَف حُؼخ٢ٗ، (0 حُٔيى حعٟخك٤ش

 .ٖٓ حُٔزِؾ ح٢ٌُِ ُِؼوي% ٣ٝ25ظلَٔ ؿَحٓخص طؤه٣َ٤ٚ ػ٠ِ حلاّ ط٣ِي ػٖ 
 

 

             C)  Liquidated Damages For Delay will be deducted as 
follows as  : 

                 Contract value     
                                                                                   X %15 =  
penalty per day  

                    Contract period (days) + Added periods 
  C/2 : Delay of a part of the contract Goods:' 
- C/2/a : In case of delayed of the Essential Items 
of the Goods , the   liquidate will be deducted as in C/1  . 
- C/2/b : Liquidated Damages For Delay for the Not 
Essential Items of the Goods will be deducted as follows: 
 
 

 : حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش ػٖ حُظـ٤ِٜ ٌَُ ٓٞحى حُؼوي ًخ٥ط٢طلظٔذ   - ص  
 ٓزِؾ حُؼوي                                           

 ؿَحٓش ح٤ُّٞ حُٞحكي% = 25×                                                                     

 ح٠ُٔخكشحُٔيى   + (٣ّٞ)ٓيس حُؼوي                           
 
 
 
 

 
 وتحتسب الغرامات التاخيرية في حالة التاخير لجزء من مواد العقد:   2ت/                  

 القدبلة للاستخفاماعلاه للفقرات   1/أ    : تطبق الصٌغة ت/0ت/ -
 من مواف العقف.

/ب : تطبق الصٌغة افنده للفقرات المشحونة جزئٌد من مواف 0ت/ -
 . للاستخفامالقدبلة العقف غٌر 
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                  Delayed Items  value  
                                                             X %15=  penalty per day  
  Contract period (days)+ Added periods 

  الفقرات )المواف( المتدخرةمبلغ                               
 % = غرامة الٌوم الواحف 15×                                                                     

                   مفة العقف )ٌوم( +المفف المضدفة                            

 c) Delay due to causes by force majeure will not be liable to 
penalties provided that such causes have been 
immediately notified by the second party through fax, 
telex, e-mail or registered mail and approved by the first 
party. 

٢ٗ ػ٘ي كٍٜٞ  َٝف هخَٛس لا ط١َٔ ٌٛٙ حُـَحٓش رلن حُطَف حُؼخ - ع  

ٝحُظ٢ ٣ـذ ارلاؽ حُطَف حعٍٝ رٜخ كٍٞحً رٞحٓطش حُلخًْ أٝ حُزَم أٝ 

 .حُز٣َي حعٌُظ٢َٗٝ أٝ حُز٣َي حُٔٔـَ ٝهزُٜٞخ ٖٓ هزَ حُطَف حعٍٝ

 

 d) The payment or deduction of such penalty shall not 
relieve the Second party from his obligation to complete 
the Works, or from any other of his obligations and 
liabilities under the Contract. 
 

لا طؼظزَ حُيكؼخص حُٔخ٤ُش ٝحعٓظوطخػخص حُ٘خؿٔش ػٖ حُـَحٓخص كلاً ُِطَف  - ؽ  

حُؼخ٢ٗ ػٖ ط٘ل٤ٌ اُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش أٝ أ١ ٖٓ ٓٔئ٤ُٝخطٚ حعهَٟ حُٔئَٗس 

 . طلض ٌٛح حُؼوي

 

5  Extension the contract  Period:   5 :  طٔي٣ي ٓيس حُؼوي  

 A written request should be submitted by the second party to the 
first party during (15) days from the date of the convincing 
reason, first party has the right to reject this extension or accept 
it within 15 days. 

،  ٣ـذ إٔ ٣ويّ ١ِزخ طل٣َ٣َخً ا٠ُ (حُؼوي)ػ٘ي ١ِذ حُطَف حُؼخ٢ٗ طٔي٣ي كظَس حُؼَٔ   

٣ٝـذ حٕ ٣ٌٕٞ حُٔزذ  ٣ٞٓخ ٖٓ طخ٣ٍن ٗ٘ٞء حُٔزذ( 25)حُطَف حعٍٝ هلاٍ كظَس 

 . ٣ٞٓخ  25ٓو٘ؼخ، ٣ٝلن ُِطَف حعٍٝ ٍكٞ حُظٔي٣ي أٝ حُوزٍٞ رٚ  هلاٍ كظَس 

 

6  Amendment of the Contract:-    6 -:طؼي٣َ حُؼوي  

 a) Changing the Laws :if the Iraqi Laws changed, then this 
contract will be amended. 

  . حُؼوي ػ٘ي طـ٤َ حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش٣ظْ طؼي٣َ : طـ٤٤َ حُوٞح٤ٖٗ - أ  

 b) Amicability : this contract may be mended after a written 
agreement between the two parties.  

  . ٣ظْ طؼي٣َ حُؼوي رؼي حلاطلخم هط٤خ ر٤ٖ حُطَك٤ٖ :حعطلخم - د  

7  Entire Agreement:   ّ7 :حعطلخم حُظخ  

 This Contract constitutes the entire agreement between the 
Parties with respect to its subject matter. 

  . ٣ٌَٝ٘ ٌٛح حُؼوي رؤًِٔٚ حلاطلخم ر٤ٖ حع١َحف ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخُٟٔٞٞع  

8  Loading and Delivery Instructions:    ْ8 :حُظل٤َٔ ٝحُظ٤ِٔ  

 A. Delivery instructions shall be governed by and construed in 
accordance with the provisions of "INCOTERMS 2010 "and any 
amendment thereto. All goods supplied against this contract 
must be delivered loading and carriage paid unless otherwise 
stipulated .Goods must be adequately packed & protected to 
withstand transit and short term storage .Packages are to be 
clearly marked with the contract number and a packing list is to 

اؿَحءحص حُظ٤ِْٔ ٣ـذ إٔ طليى ٝطظَؿْ رٔٞؿذ حُٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍش ُٔ٘ش  . أ  

٣ـذ إٔ طٌٕٞ أؿٍٞ حُ٘وَ ٝحُظخ٤ٖٓ ٌَُ حُز٠خثغ . ٝأ١ طؼي٣َ لاكن ُٜخ 1020

ًٔخ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ طـ٤ِق . حُٔـِٜس ُوخء ٌٛح حُؼوي ٓيكٞػش ٓخُْ ٣ًٌَ ؿ٤َ ًُي

٤َٜ حعٓي ٣ٝـذ إٔ ٣ًٌَ ٍهْ حُز٠خثغ ٓلاثْ ٝ ٓل٤ٔش ػ٘ي حُ٘وَ رخُؼزٍٞ ٝحُوِٕ حُو

 .ٌٛح حُؼوي ػ٤ِٜخ ٝطَكن ٓؼٜخ هٞحثْ حُظـ٤ِق
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be enclosed within the package. 

 B. The goods should not be loaded on deck.     ٣ـذ حٕ طٌٕٞ حُز٠خثغ ؿ٤َ ٌٓيٓش ػ٠ِ ٓطق حُزخهَس. د .  

 
 
 
 
 
9 

C. Packages containing the materials should be marked with the 
appropriate item numbers indicated in the quotation .The 
packing must be according to the nature of the goods and the 
means of transportation in conformity with internationally 
accepted norms and standards. 
 

Shipped materials should be as follows: 
a. The goods entering Iraq should be in the name of our 
company. 
b. It should be clearly and prominently written on every piece 
of imported good, the phrase (Midland Oil Company)  
c. It should be written on the imported good that they are not 
for sale and are exempt from customs fees. 

٣ـذ إٔ طلَٔ حَُُّ حُظ٢ طلظ١ٞ ػ٠ِ حُٔٞحى أٍهخّ حُلوَحص حُٔٞؿٞىس ك٢ . ص  

حُؼَٝ ٝإٔ ٣ٌٕٞ حُظـ٤ِق كٔذ ١ز٤ؼش حُٔٞحى ٝٝٓخث٢ حُ٘وَ ٝٓظٞحكوخً ٓغ حعٗظٔش 

 .ٝحُٔؼظٔيس ٝحُٔوخ٤٣ْ حُي٤ُٝش حُٔوزُٞش
 
 

 :٣ـذ إٔ طٌٕٞ حُٔٞحى حُٔ٘لٞٗش ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ
 .إٔ طٌٕٞ حُز٠خثغ ٝحُِٔغ حُيحهِش ا٠ُ حُؼَحم ربْٓ ًَٗظ٘خ. أ
٣ـذ إٔ ٣ٌظذ ػ٠ِ ًَ هطؼش ٖٓ حُز٠خثغ ٝحُِٔغ حُٔٔظٍٞىس ػزخٍس ٝحٟلش  .د

 (.ًَٗش ٗل٢ ح٢ُٓٞ)ٝرخٍُس 
ُِز٤غ ٝٓؼلخس ٖٓ حَُّٓٞ  ٣ٌظذ ػ٠ِ حُز٠خػش ٝحُِٔغ حُٔٔظٍٞىس اٜٗخ ٤ُٔض. ص

 .ح٤ًٌَُٔش

 
 
 
 
 
9 

10 Confidentiality    01 :٣َٓش حُٔؼِٞٓخص 

 Any contract signed by first party shall be treated as confidential, 
in particular the second party shall not make use of the first party 
name or (the names of any companies associated therewith) for 
publicity purposes without a prior written approval of the first 
party.  

طؼظزَ ًخكش حُؼوٞى حُٔٞهؼش ٖٓ هزَ حُطَف حعٍٝ ٝػخثن ٣َٓش ٝرٞؿٚ حُوٜٞٙ   

أ١ ٖٓ حًَُ٘خص أٝ أٓٔخء )ػ٠ِ حُطَف حُؼخ٢ٗ ألا  ٣ٔظؼَٔ حْٓ حُطَف حعٍٝ 

عؿَحٝ حَُ٘٘ ريٕٝ ٓٞحكوش هط٤ش ٓٔزوش ٖٓ هزَ ( حُٔظؼخهي ٓؼٜخ حُطَف حعٍٝ 

 .حُطَف حعٍٝ

 

11 Assignment and subcontracting    ٖ00 :حُظ٘خٍُ ٝحُظؼخهي ٖٓ حُزخ١ 

 The second party shall not assign this contract to any other party.    حٝ حُظؼخهي ػٖ ح١ ؿِء ٖٓ ٌٛح حُؼوي ُطَف آهَ/حُؼخ٢ٗ حُظ٘خٍُ ٝلا ٣لن ُِطَف .  

12 Force Majeure:    02 :حُظَٝف حُوخَٛس 

 In the event of force majeure beyond the reasonable control or 
power of both parties or general emergency cases that affect the 
fulfillment of his contractual obligations partially or fully, both 
parties' obligations will be deferred for the time of the delay 
caused by such force majeure. The affected party should inform 
the other party within (7 days) by world communications, and by 
the agreement of both parties . 
The current security situation in Iraq should not be an excuse to 
withdraw or lag from implementing the contractual obligations.  

هخَٛس هخٍؽ اٍحىس حُطَك٤ٖ أٝ  َف ػخّ ١خٍة ٣ٔ٘غ ٖٓ ط٘ل٤ٌ  سػ٘ي كٍٜٞ هٞ  

طَك٤ٖ رٔخ ٣ٞح١ُ ٓيس حُظٞهق ُِٔزذ حُؼوي أٝ ؿِء ٓ٘ٚ، ك٤ظْ ا٣وخف حُظِحٓخص حُ

ػ٠ِ إٔ ٣ؼِْ حُطَف ح١ٌُ طؼَٝ ٌُٜٙ حُظَٝف حُطَف .  حُطخٍة أٝ حُوٞس حُوخَٛس

 .رٞحٓطش ٝٓخثَ حلاطٜخلاص حُٔؼَٝكش ٝرخطلخم حُطَك٤ٖ( ٣ّٞ 7)حلاهَ هلاٍ 
 

لا ٣ؼظزَ حُظَف حَُحٖٛ حع٢٘ٓ حُلخ٢ُ ُِؼَحم ٓزٍَحً ُِظَٜ٘ ٖٓ ط٘ل٤ٌ حلاُظِحٓخص 

 . حُؼوي٣ش أٝ حُظٌِئ ك٤ٜخ
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13 The Law:   ٕٞٗ03 :حُوخ 

 This contract subject to  the following laws and regulations:   ٣و٠غ ٌٛح حُؼوي ُِوٞح٤ٖٗ ٝحُظؼ٤ِٔخص ح٥ط٤ش  :  

 A. Related Iraqi laws.    حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش ًحص حُِٜش. أ  .  

 B. Instructions of implementing the governmental contracts no. 
(2) Of (2014) & the regulations attached to it, any superseding 
instructions and or any amendments thereto.   

أٝ أ١ طؼ٤ِٔخص طلَ ٓلِٜخ  1021ُٔ٘ش ( 1)طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش ٍهْ . د  

 .ٝح٠ُٞحر٢ حَُٔطزطش رٜخ ٝأ١ طؼي٣لاص ططَأ ػ٤ِٜخ
 

 C. This contract subjects to governmental debts obtained rule No .
56 of 1977 or any superseding Law. 

أٝ أ١ هخٕٗٞ أهَ ٣لَ  2977ُٔ٘ش  51هخٕٗٞ طل٤َٜ حُي٣ٕٞ حُل٤ٌٓٞش ٍهْ . ص  

 .ٓلِٚ
 

 D. If any part of this contract not meet with above mentioned 
Laws& the Regulations, the Laws& the regulations will be prevail. 
  

حًح هخُلض ح٣ش كوَس ٖٓ كوَحص ٌٛح حُؼوي حُوٞح٤ٖٗ ٝحُظؼ٤ِٔخص حُٔز٤٘ش ك٢ أػلاٙ كؤٕ . ع  

 . حُوٞح٤ٖٗ ٝحُظؼ٤ِٔخص ٢ٛ حُٔخثيس 
 
 

 

14 Settlement of Arbitration and the Courts:    ًْ04 :كٞ حُِ٘حػخص ٝحُٔلخ 

  Arbitration settlement of contract should be hold under one of 
the following ways :-  

  :٣ظْ كٞ حُٔ٘خُػخص رٔوظِق أٗٞحػٜخ رخٓظويحّ حكي حعٓخ٤ُذ ح٥ط٤ش   

 A. Amicability: By forming a joint committee between disputable 
parties, both the first party and the second party, to study the 
subject and agree on mutual understanding treatments according 
to valid laws and regulations regards dispute subject   

ٖٓ هلاٍ ط٤ٌَ٘ ُـ٘ش ٓ٘ظًَش ر٤ٖ ١َك٢ حُِ٘حع حُٔظٔؼ٤ِٖ ٣ٝظْ ًُي  :حُظٞك٤ن. أ  

رخُطَف حعٍٝ ٝحُطَف حُؼخ٢ٗ ٓؼٜخ ُيٍحٓش حُٟٔٞٞع ٝحلاطلخم ػ٠ِ حُٔؼخُـخص 

 .كٔذ أكٌخّ حُوٞح٤ٖٗ ٝحُظؼ٤ِٔخص حُ٘خكٌس ر٘ؤٕ ٟٓٞٞع حُِ٘حع

 

 B. Courts:  Submit the dispute to the special court to issue the 
decision about the subject. The procedural law that settles this 
disputation should be taken into consideration according to Iraqi 
rules or any other rules hold place with respect to contract’s 
subject exclusively, and courts of Baghdad  - Republic of Iraq shall 
do that . 

اكخُش حُِ٘حع ا٠ُ حُٔلخًْ حُٔوظٜش عٛيحٍ كٌٜٔخ رٟٔٞٞع حُِ٘حع  :حُٔلخًْ . د  

ٓغ حعهٌ ر٘ظَ حلاػظزخٍ حُوٞح٤ٖٗ حُٞحؿزش حُظطز٤ن ُلٞ ٌٛٙ حُِ٘حػخص ٢ٛٝ حُوٞح٤ٖٗ 

٣لَ ٓلِٜخ ًحص حُِٜش رٟٔٞٞع حُؼوي كَٜحً، ٝ أ١ هخٕٗٞ آهَ  حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس أٝ

 .ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم ٢ٛ حُٔوظٜش رلٞ حُولاف -طٌٕٞ ٓلخًْ ٓي٣٘ش رـيحى  

 

15 Breaching the Contract   05 حعهلاٍ رخُؼوي 

 If the second party breached his contractual obligations the 
following  proceedings against him after notifying him : without a 
need for court warning :   

ػ٘ي اهلاٍ حُطَف حُؼخ٢ٗ رخُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش طظوٌ حعؿَحءحص حُظخ٤ُش رلوٚ رؼي   

 :  حٌٗحٍ ٖٓ ًخطذ حُؼيٍحٗؼخٍٙ  ىٕٝ كخؿش ح٠ُ 
 

 A. The performance bond will be sequestered.   ٜٓخىٍس ًلخُش كٖٔ حعىحء ُٜخُق حُطَف حعٍٝ. أ .  

 B) Executing the contract by another party on the Second Party's 
account without need for judicial judgment or to judicial warning. 
The liquidation of the Second Party's expense and debt claim, if 

ػ٠ِ كٔخد حُطَف حُؼخ٢ٗ ىٕٝ كخؿش ح٠ُ كٌْ ط٘ل٤ٌ حُؼوي ػٖ ٣َ١ن ١َف آهَ . د  

ٝطظْ طٜل٤ش كٔخد حُطَف حُؼخ٢ٗ ٝٓطخُزظٚ . ه٠خث٢ حٝ حٌٗحٍ ػزَ ًخطذ ػيٍ

 .رخُي٣ٕٞ إ ٝؿيص

 



   

 

111 

 

any, will be sequestered. 
 C. In case that the contract awarded to a another party, the 

Second Party should bear the difference between the allowances 
and the liquidated damages for delay . 

ػ٘ي اكخُش حُؼوي ا٠ُ ١َف آهَ ٣ظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ كَم حُزي٤ُٖ ٝحُـَحٓخص . ص  

 . حُظؤه٣َ٤ش
 

16 Ultimatum   ٍ06 حعٌٗح 

 In case that the first party rejects the supplied goods by the 
second party or the second party failed to fulfill the contract , the 
first party should be warned the second party , in written to solve 
the problem within (15)  fifteen days, otherwise )The fourth 
clause _item 14 of the contract)  should be applied.      

أٝ كِ٘ٚ ك٢ كخُش ػيّ هزٍٞ حُطَف حعٍٝ رخُز٠خثغ حُٔـِٜس ٖٓ هزَ حُطَف حُؼخ٢ٗ   

( 25)، ٣وّٞ حُطَف حعٍٝ ربٌٗحٍ حُطَف حُؼخ٢ٗ هط٤خ ٝآٜخُٚ ٓيس ك٢ ط٘ل٤ٌ حُؼوي
ٖٓ ( 21_حُز٘ي حَُحرغ )ٝرؼٌٔٚ ٣طزن  هٔٔش ػَ٘ ٣ٞٓخ ُظٜل٤ق حُويٓخص حُٔويٓش

 .  حُؼوي

 

17 Termination:   07 عٜٗخءا 

 A. For default: In case of breaching any of the contracts' 
conditions including a failure to execute the work by the due 
date, then first party may unconditionally terminate this 
contract.   

ك٢ كخُش أ١ هَم ١َُٝ٘ حُؼوي ٖٝٓ ٟٜٔ٘خ ػيّ آٌخ٤ٗش حٗـخُ حُؼَٔ  : حُظو٤َٜ. أ  

 . حُٔٞػي حُٔليى ، ٣لن ُِطَف حعٍٝ اُـخء ٌٛح حُؼوي ٝريٕٝ ه٤ي أٝ ١َٗك٢ 
 

 B. The first party reserves the right to cancel this contract without 
prior notification or court order if executing the contract is not 
fulfilled within the period specified for this contract or in the 
event of any breach of any of the conditions of this contract or 
the extension of contract's period is not accepted by first party 
also, the second party has no right to cancel this contract in 
whole or in part unless getting a written approval from first party 
or whoever represent it.  

٣لظلظ حُطَف حعٍٝ رلوٚ ك٢ اُـخء ٌٛح حُؼوي ربٍحىطٚ حُٔ٘لَىس ٝىٕٝ ٓخرن اٗؼخٍ . د  

أٝ حَٓ ه٠خث٢ ك٢ كخُش ػيّ ه٤خّ حُطَف حُؼخ٢ٗ رظ٘ل٤ٌ حُؼوي ٟٖٝٔ حُٔيس حُٔليىس 

ٌُٜح حُؼوي أٝ هَم أ١ ١َٗ ٖٓ ١َٝٗٚ حٝػيّ ٓٞحكوش حُطَف حعٍٝ ػ٠ِ طٔي٣ي 

الا رؼي كُٜٞٚ " أٝ ؿِءح" خء ٌٛح حُؼوي ًلاٝلا ٣لن ُِطَف حُؼخ٢ٗ اُـ0 كظَس حُؼوي 

 .ػ٠ِ ٓٞحكوش هط٤ش ٖٓ حُطَف حعٍٝ أٝ ٖٓ ٣وُٞٚ ػ٠ِ ًُي 

 

 C. For convenience: This contract may be terminated at any time 
according to a written agreement between the two parties. 

  .٣ِـ٠ ٌٛح حُؼوي ك٢ أ١ ٝهض ر٘خءحً ػ٠ِ اطلخم هط٢ ر٤ٖ حُطَك٤ٖ -:حلاطلخم. ص  

     
 

 

18 Correspondences and Notes   08  حَُٔحٓلاص ٝحُظز٤ِـخص 

 Notice shall be deemed to have been received and effective:    زِـش ٝكؼّخُش ػ٘يٓخ ُٓ   : ٣ـذ إٔ طؼظزَ حعٗؼخٍحص 

 A. If delivered by hand  at the time of delivery;   طِْٔ رخ٤ُي ك٢ حُٞهض حُٔليى.أ .  

 B. If sent by facsimile - at the time to the addressee appears at 
the foot of such facsimile; 

اًح أٍِٓض رٞحٓطش ؿٜخُ حُلخًْ ك٢ حُٞهض حُٔليى ا٠ُ حُؼ٘ٞحٕ حُظخَٛ ك٢ . د  

 . كخ٤ٗش ٍٓخُش كخًْ
 

 C. If sent by mail or email or recorded delivery - at the time of   اًح أٍِٓض ِٝٓٔض ك٢ حُٞهض حُٔليى رٞحٓطش حُز٣َي أٝ حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ أٝ . ص  
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receipt by the addressee of such delivery.  حُز٣َي حُٔٔـَ ح٠ُ حُؼ٘ٞحٕ حُٔليى . 

 All Correspondences and Notes between the Contract Parties that 
related to this contract shall sent to the following addresses:   

ًخكش حَُٔحٓلاص ٝحُظز٤ِـخص حُٔظؼِوش رٌٜح حُؼوي ر٤ٖ أ١َحكٚ ٣ـذ حٕ طََٓ ػ٠ِ   

 : حُؼ٘خ٣ٖٝ حُظخ٤ُش
 

 

      

      

 First Party       انطشف الأٔل  

 Full legal name : Midland Oil Company (MdOC), State 
Company  

  الاعى انمإََٙ  . ششكح َفػ انٕعػ ،ششكح ػايح  

 Postal address  : Boob Al-Sham, Al-Rashediya , 
Baghdad, Republic of Iraq. 

  :  انؼُٕاٌ انثشٚذ٘ رٞد حُ٘خّ  –حَُحٗي٣ش  –رـيحى  –ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم   

 Telephone No. 00964   07270000075   00964   07270000075 سلى انٓاذف  :  

 Fax No. ( V.SAT) : 3510   ( V.SAT) : 3510 سلى انفاكظ  :  

 E-mail:  mdoc.dg@mdoc.oil.gov.iq   mdoc.dg@mdoc.oil.gov.iq َٙٔػُٕاٌ انثشٚذ الإنكرش :  

 Web:  http://mdoc.oil.gov.iq    http://mdoc.oil.gov.iq  َٙٔانًٕلغ الإنكرش  :  

 Attention:  General Manager   ّح٤ُٔي حُٔي٣َ حُؼخ 
 

  :لأَظاس
 

 

 
Second Party  

     
 انطشف انصاَٙ 

 Full legal name :      ََٕٙالاعى انما  

 Postal address  :      ٘انؼُٕاٌ انثشٚذ :  

 Telephone No.      سلى انٓاذف :  

 Fax No.      سلى انفاكظ :  

 E-mail  :     َٙٔػُٕاٌ انثشٚذ الإنكرش :  

 Web:       ٓٞهغ اٌُظ٢َٗٝ  

 Second Party Bank Name & Address:   ٙٔػُٕاٌ يصشف انطشف انصاَ اعى :                                  

 Full legal name  :     َٓحلآْ حُوخ٢ٗٞٗ حٌُخ :  

 Postal address  :     حُؼ٘ٞحٕ حُز٣َي١    :  

 Telephone  & FAX 
No. 

  :  ٝحُلخًْ  ٍهْ حُٜخطق    

mailto:dg.mdoc@mdoc.oil.gov.iq
mailto:dg.mdoc@mdoc.oil.gov.iq
http://mdoc.oil.gov.iq/
http://mdoc.oil.gov.iq/
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 IBAN   :       حَُِٓ حُي٢ُٝ ح٥ٖٓ َُِٜٔف -   

 Web:     حُٔٞهغ حلاٌُظ٢َٗٝ :  

 Account No.                                                        ٍهْ حُلٔخد:  

 SWIFT No                                       ٍهْ ٣ٞٓلض  

18 Country Of Origin :     24 :رِي حُٔ٘٘ؤ 

19 Shipping Marks: Iraq-Baghdad- MdOC.SOM........................ 
Midland Oil Company MdOC( State Company) 

 29 :ػلآخص حُ٘لٖ

      

20 Partial Shipment: Allowed    10 :حُ٘لٖ حُـِث٢  ٓٔٔٞف 

                                        

21 Port & Route 
Of Shipment: 

 12 :٤ٓ٘خء ٣َ١ٝن حُ٘لٖ     

         

22 Entry Point To 
Iraq: 

 11 :ٗوطش ىهٍٞ حُٔٞحى ا٠ُ حُؼَحم      .

                                               

23 Delivery Point:  
 

First Party's warehouse, Boob Al-Sham, Al-
Rashidya , Baghdad , Iraq.   

 : ٗوطش حُظ٤ِْٔ  حُؼَحم –رـيحى  –حَُحٗي٣ش  –رٞد حُ٘خّ  –ٓوخُٕ حُطَف حعٍٝ   
 

13 

24  Transshipment:        
 
 

allowed       ٓٔٔٞف 
 
 
 
 
 
 

         طؼيى ٝٓخث٢ حُ٘وَ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11 
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Signed by and on behalf of   ٍلغ يٍ لثم ٔتانُٛاتح ػ ُٔ 
 

  For The Second Partyػٍ انطشف انصاَٙ   For The First Partyػٍ انطشف الأٔل 

                                                                                       The Signatureانرٕلٛغ   
 
 
 

 

                                                                                       The Signatureانرٕلٛغ   
 
 

 
 

 
 

 جلال احًذ يحًٕد
Jalal Ahmed mahmood 

 Manager( proxy)   General -ٔكانح/ انًذٚش انؼاو
 

 إظافح إنٗ ٔظٛفرّ
Acting in his Capacity 

   :Full Name:                                                                                      الإعى انكايم 

 :                           انٕظٛفح 
 
 

 
 

 إظافح إنٗ ٔظٛفرّ
Acting in his Capacity 

 
 

 

       The First's Party Stampخرى انطشف الأٔل
 
 
 
 
 

 

  The Second's Party Stampخرى انطشف انصاَٙ           
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قسم البيئةمصادقة                                                              

                                                                                                                                                                                            

 

 

 

مصادقة  الهيئة المالية                                                                                                                                        

 

 

 

 

قسم الرقابة والتدقيق الداخلي                                                                                                                                   

                                                                                                                                                             

 
 

 
                العقود قسم                                                                                                                                                                                         

   الوسط نفط شركة في القانوني القسم  وبالنيابة قبل من  العقد هذا صُدق

This Contract have been ratified by and on behalf of Legal Department – MdOC 

 
                                                                                                                                                                                                                                                    

                                                                                                                                                                                                                                              
 القانوني القسم مصادقة                                                                                                                                                                              
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Annex (1) يهحك سلى 

Description of Goods (The Technical and Commercial Offer)   )َٙٔصف انًٕاد )انؼطاء انفُٙ ٔانرجاس٘ نهطشف انصا 
 

The technical specifications and prices of all the materials, equipment, 
tools and services under this contract have been adopted according to 
the technical &  commercial offers, submitted by the second Party for 
the tender ........................0  that approved by the First Party.  

رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ًٔخ ك٢ ٝحُويٓخص حػظٔيص حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٝحعٓؼخٍ ُِٔٞحى ٝحُٔؼيحص ٝحعىٝحص   

حُل٢٘ ٝحُظـخ١ٍ حُٔويٓخٕ ٖٓ هزَ حُطَف حُؼخ٢ٗ ُِٔ٘خهٜـــــــش حَُٔهٔش  ٤ٖحُؼَٟ

  .ٝحُٜٔخىم ػ٤ِٜٔخ ٖٓ هزَ حُطَف حلاٍٝ، ...............................
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 ًٞؽ حُٔؼظٔي ك٢ حُٜٔخٍف حُؼَحه٤ش٣ويّ حُوطخد ٝكن حُ٘ٔ
 ظًاٌ حغٍ انرُفٛز .2

٣ٔلأ حَُٜٔف، رطِذ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ، ٌٛح حًُ٘ٔٞؽ رلٔذ 

 حعهٞحّحُظؼ٤ِٔخص حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ر٤ٖ 
 

 [ُظ٤ِْٔ حُؼطخء( ح٤ُّٞ ٝحَُٜ٘ ٝحُٔ٘ش)أىهَ حُظخ٣ٍن : ]حُظخ٣ٍن
 [أىهَ حْٓ ٍٝهْ حُؼطخء: ]حْٓ ٍٝهْ حُؼطخء حُظ٘خك٢ٔ ح٢٘١ُٞ

 

ُٜٔيٍِ]  [أىهَ حْٓ حَُٜٔف ٝػ٘ٞحٕ حُلَع أٝ حٌُٔظذ حُ
 

 [أىهَ حلآْ ح٢َُٔٓ حٌُخَٓ ُِٔ٘ظ١َ ٝػ٘ٞحٗٚ: ]حُٔٔظل٤ي 
 

 [أىهَ حَُهْ: ]ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ ٍهْ 
 

هي طؼخهي " ( حُٔـِٜ"٠ٔٔ٣ ك٤ٔخ ٢ِ٣ [ )أىهَ حْٓ حُٔـِٜ]طْ ارلاؿ٘خ رؤٕ 

أىهَ ٝٛق ]حُٔئٍم ُي٣ٌْ، ُظـ٤ِٜ [ أىهَ ٍهْ حُؼطخء]ك٢ ػوي ٍهْ 

 ( "حُؼوي"٠ٔٔ٣ ك٤ٔخ ٢ِ٣ [ )ُِِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ
 .ٝػ٤ِٚ، كبٗ٘خ ٗيٍى، كٔذ ١َٝٗ حُؼوي، رؤٕ ٟٔخٕ كٖٔ حُظ٘ل٤ٌ ٓطِٞرخ

  
 

رطِذ ٖٓ حُٔـِٜ، ِٗظِّ ريكغ أ١ ٓزِؾ أٝ ٓزخُؾ لا طظـخُٝ رٔـِٜٔخ ٓزِؾ 

ى٣٘خٍح ػَحه٤خ، كٍٞ [(  أىهَ حُٔزِؾ رخٌُِٔخص[ )]أىهَ حُٔزِؾ رخعٍهخّ]

طِٔٔ٘خ ٌْٓ٘ أٍٝ ١ِذ هط٢ ٜٓلٞرخ ربكخىس هط٤ش طل٤ي رؤٕ حٍُٔٞى هي 

ظٞح أٝ طٟٞلٞح طلض حُؼوي ىٕٝ حُلخؿش عٕ طؼز( رخُظِحٓخطٚ)أهَ رخُظِحٓٚ 

   .حعٓخّ ُطِزٌْ أٝ حُٔزِؾ حُٔليى ك٤ٚ
 

حىهَ [ ]حهَ حَُٜ٘]٣ّٞ ٖٓ [ حىهَ ٍهْ]٣٘ظ٢ٜ ٗلخً ٌٛح ح٠ُٔخٕ رؼي 

ٝأ١ ١ِذ ُِيكغ طلض ٌٛح ح٠ُٔخٕ ٣ـذ إٔ ٗٔظِٔٚ ك٢ ٌٛح [  حُٔ٘ش

 .حٌُٔظذ ك٢ ًُي حُظخ٣ٍن أٝ هزِٚ
 

حٍحص ؿَكش ٣و٠غ ٌٛح ح٠ُٔخٕ ُِوٞح٤ٖٗ حُٔٞكيس ُطِذ ح٠ُٔخٗخص، اٛي

ٖٓ حُٔخىس حُلَػ٤ش ( 1)، ػيح إٔ حُلوَس حُلَػ٤ش 154حُظـخٍس حُي٤ُٝش ٍهْ 

  .هي طْ كٌكٜخ ٛ٘خ( أ) 10
_____________________________ 

ٖٓ حَُٜٔف ٝ ( حُٔو٤ُٖٞ) حُٔوٍٞ( حُٔٔؼ٤ِٖ)حُٔٔؼَ ( طٞحه٤غ)طٞه٤غ ]

 .حُٔـِٜ
 
 
ٝرخُٞكيس حُظ٢  ٣يهَ حَُٜٔف حُٔزِؾ حُٔليى ك٢ ١َٝٗ حُؼوي حُوخٛش  

 .طْ ر٤خٜٗخ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رخُؼوي
ٖٓ ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش، ٓغ حعهٌ  1-27حُظٞح٣ٍن حُٔليىس ٝكوخ ُِلوَس   

ٖٓ  1-25رخلاػظزخٍ أ٣ش حُظِحٓخص رخٌُلخُش ٖٓ هزَ حُٔـِٜ ٝكوخ ُِلوَس 

ػ٠ِ . ١َٝٗ حُؼوي حُؼخٓش حُٔطِٞد طٞك٤َٛخ ر٠ٔخٕ كٖٔ ط٘ل٤ٌ ؿِث٢

٣ؼِْ رؤٗٚ ك٢ كخٍ طٔي٣ي ٓيس حٗظٜخء حُؼوي، ٤ٓلظخؽ حُٔ٘ظ١َ حُٔ٘ظ١َ إٔ 

٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٌٛح حُطِذ هط٤خ . ا٠ُ ١ِذ طٔي٣ي ٌُٜح ح٠ُٔخٕ ٖٓ حٌُل٤َ

 
1. Performance Guarantee 

The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  
the  winning  bidder  according  to  the instructions 
mentioned between the brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: 
[Insert name and number of the bid] 
[Insert the name of bank and branch address or issuing 
office] Beneficiary: [Insert the official name and 
address of the buyer] Good Performance Guarantee 
No.: [Insert the number] 
We have been notified that [Insert the name of 
supplier] (called hereinafter as "the Supplier") has 
concluded the contract No. [Insert Bid Number] dated 
with you, to supply [Insert the description  of  the  
commodities  and  services  related  thereto]  (called  
hereinafter  as  "the Contract)" 
Accordingly, we understand, according to contract 
conditions, that the good performance guarantee is 
required. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any 
amount(s) not exceeding in total the amount  of  
[Insert  the  amount  in  figures]  ([Insert  the  amount  
in  writing])8   Iraqi  Dinars, immediately after we have 
received from you the first written request 
accompanied by an affidavit stating that the supplier 
has violated his obligation(s) under the contract, 
without the need from you to confirm or clarify the 
base of your request or the amount specified therein. 
This guarantee shall expire after before [insert 
number] days of [insert month] [insert year]9; 
therefore, any payment order, under this guarantee, 
we shall receive it on that date or before. 
This guarantee is subject to the unified laws of 
claiming guarantees, and the publications of the 
International Chamber of Commerce under No. 458, 
excluding sub Paragraph (2) of the sub- article 20(A) 
which has been deleted herein. 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of 
the bank] 
 
 
 



   

 

118 

 

ك٢ اػيحى ٌٛح . ٝهزَ طخ٣ٍن حلاٗظٜخء حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٚ ك٢ ح٠ُٔخٕ

ح٠ُٔخٕ، هي ٣َٟ حُٔ٘ظ١َ اٟخكش حُ٘ٚ حعط٤ش ا٠ُ حًُ٘ٔٞؽ، ك٢ ٜٗخ٣ش 

٣ٞحكن حٌُل٤َ ػ٠ِ طٔي٣ي ٌٛح ح٠ُٔخٕ َُٔس ٝحكيس : "َسحُلوَس هزَ حعه٤

، ٍىح ػ٠ِ ١ِذ حُٔ٘ظ١َ [ٓ٘ش ٝحكيس[ ]ٓظش أَٜٗ]ُٝلظَس لا طظؼيٟ 

حُوط٢ ُٔؼَ ٌٛح حُظٔي٣ي، ػ٠ِ إٔ ٣ويّ ٓؼَ ٌٛح حُطِذ ا٠ُ حٌُل٤َ هزَ 

 ."حٗظٜخء ٌٛح ح٠ُٔخٕ

 
The bank will insert the amount specified in the special 
conditions of the contract in the unit that was 
described in the special conditions of the contract. 
The dates specified according to Para (17-4) of the 
general conditions of the contract, taking into 
consideration any obligations in the guarantee by the 
supplier according to Para (15-2) of the general 
conditions of the contract that are required to be 
provided in a partial good performance guarantee. The 
buyer shall be aware that in case of extending the 
expiry date of 
contract, the buyer will need to request an extension 
for this guarantee from the guarantor. The request 
shall be in writing and before the expiry date 
prescribed in the guarantee. upon the preparation of 
this guarantee, the buyer may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the Paragraph 
before the last: " The guarantor accepts to extend this 
guarantee for one time and for a period not exceeding 
[six months] [one year], in response to the written 
request of the buyer for such 
extension, provided that such request shall be 
submitted to the guarantor before the expiry of 
guarantee 

 

 


